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Katameros Readings for the 1st Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من اليوم الأول قراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

ي بيَْتِ عَنْياَ فِ  وَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَطِيبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلاً حَسَناً.

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

ذاَ الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضاً 

 .هُ هَذِهِ تذَْكَاراً لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً لأني أرى السموات أعمال  .سبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا

 وْجٌ.زَ لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ايَ » الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

بلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ هَذاَ الْجَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اََللَّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،رَةِ غَيْرِ الْمُثمِْ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

اً لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضاً قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ  لِذلَِكَ يقَوُلُ:

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

بمَِزَامِيرَ مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْراً، وَغَيْرَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَةً كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 الْخَيْرِ؟بِ 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعاً يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْماً 

 وَاحِداً.

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِداً  بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاماً كَثيِرَةً 

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضاً فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 1 

 أبيبسنكسار اليوم الأول من شهر 
 

1. The Martyrdom of St. Febronia, the Ascetic 

2. The Departure of Saints Bioukha and Tayaban, the 

Priests 

3. The Consecration of the Church of the Martyr Mari 

Mina in Mount Abnoub 

 الناسكة االقديسة أفرونيستشهاد ا. 1

 ينقسيسن البااتيبيوخا و يننياحة القديس. 2

 تكريس كنيسة الشهيد مار مينا بجبل أبنوب. 3

1. The Martyrdom of St. Febronia, the Ascetic 

On this day, of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

St. Febronia, the ascetic virgin, was martyred. This 

saint lived in the convent of El-Mysah, in 

Mesopotamia, along with fifty other virgins. The abbess 

of the convent was St. Ouryana, who was her aunt. 

Febronia became her disciple and she brought her up in 

the fear of God and taught her the reading of the Holy 

Scriptures. Febronia practiced the ascetic life, with a 

fiery zeal. 

When Emperor Diocletian incited persecution 

against the Christians, the envoys of the Emperor came, 

seized the abbess, and humiliated her. St. Febronia, who 

was twenty-years of age, came forward and said to 

them, “Take me instead of this old mother.” They tied 

 الناسكة االقديسة أفرونيستشهاد . ا1

 ، سنةللشهداء 21في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهدت القديسة الناسكة  ميلادية، 305

العذراء أفرونيا. عاشت هذه القديسة في دير 

الميصة ببلاد ما بين النهرين وكان فيه 

ن عذراء. وكانت رئيسة الدير هي وخمس

على  اأفرونيفتتلمذت  ،قديسة أوريانةخالتها ال

بخوف الله وعلمتها  خالتها ربتهاوقد  .يديها

قراءة الكتاب المقدس، فكانت تمارس الحياة 

 .النسكية بغيرة متقدة

 ضدلما أثار دقلديانوس الاضطهاد حدث و

 المسيحيين، اقتحم الجند الدير وأمسكوا

 الرئيسة وأساءوا معاملتها جدا .

وكانت في العشرين من  ،فتقدمت أفرونيا إليهم
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her with ropes and brought her to the governor, and the 

mother the abbess was following her. When she came 

before the governor, she confessed The Lord Christ 

before him. When he asked her to worship the idols, she 

refused and despised all his promises. 

The governor ordered her beaten with rods, and then 

tore her dress. The abbess cried out at him, saying, 

“Why do you want to put to shame this young orphan 

girl.” She could bear to see her daughter being tortured, 

but not bear to see her cloth torn and reveal her body. 

The governor became full of wrath, and ordered St. 

Febronia to be squeezed with the Hinbazeen, cut out her 

tongue and smashed her teeth. However, The Lord 

healed and comforted her. Finally, the governor ordered 

her beheaded, and she received the crown of 

martyrdom. A righteous man took her body and 

shrouded it with costly shrouds, and buried her. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

عمرها، وسألتهم أن يتركوا الأم العجوز 

ويمسكوا بها عوضاً عنها. فربطوها بالحبال 

 ا.تتبعه الرئيسة وانطلقوا بها إلى الوالي والأم

اعترفت أمامه  ،وعندما وصلت إلى الوالي

بادة الأوثان بالسيد المسيح ورفضت ع

 .واستهانت بكل وعوده

 .لعصي ثم مزق ثوبهاوالي بضربها بافأمر ال

ريد أن تشهر هنا صرخت الأم قائلة: "لماذا ت

". وهكذا احتملت أن ترى بهذه الصبية اليتيمة

لكنها لم تحتمل أن ترى ثوبها  ابنتها تتعذب،

 .ق ويظهر جسدهامزيُ 

 نغضب الوالي وأمر أن تعصر بالهنبازين، وأ

وكان الرب  .يقطعوا لسانها ويكسروا أسنانها

أمر الوالي بقطع  ،أخيراً  ها.يشفيها ويعزي

رأسها ونالت إكليل الشهادة. فأخذ أحد الأتقياء 

 .جسدها وكفنه ودفنه

 آمين. .فلتكن معنا ااتهوبركة صل

2. The Departure of Saints Bioukha and Tayaban, 

the Priests 

On this day also, the two saints Bioukha and 

Tayaban, departed. They were priests in the church of 

Tunah, the district of Tanda in Malawy, Menia 

governorate. God had granted them the gift of 

performing signs, miracles and healing of the sick. 

Their father was the steward of this church. 

It happened one day that when the priest Tayaban 

was celebrating the Divine Liturgy, someone came and 

told him that his father was dying and wanted to see 

him. He answered him saying, “I cannot take off my 

priestly vestment and leave the church before the end of 

the service. If God is willing, I shall see him before his 

departure, otherwise it will be the will of God.” 

After he finished the Divine Liturgy, he went to his 

father and found that he had departed already. He was 

exceedingly sorrowful. The church vessels were stored 

in a place known only by his father. Fr. Tayaban went 

to St. Daniel, the hegumen of the wilderness of Shiheet, 

who guided him, by a divine inspiration, to the place 

where the vessels were stored. When he returned to the 

church, he found the vessels in the place that Fr. Daniel 

declared. These two saints lived a virtuous life, 

shepherding their flock well. and when they completed 

their good endeavor, they departed in peace. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

 ينقسيسن البااتيبيوخا و يننياحة القديس. 2

كان  .القديسان بيوخا وتيابان تنيَّحوفيه أيضا 

هذان القديسان كاهنين على كنيسة تونة 

الجبل وتندا قريتان تابعتان  )تونةبناحية تندا 

وقد وهبهما الله  .المنيا(محافظة  ،لمركز ملوي

وكان  .صنع الآيات والعجائب وشفاء المرضى

 .والدهما ناظرا للكنيسة

انه بينما كان القس تيابان يصلي  مرة وحدث

أن والده في  أخبرهجاءه من  ،القداس الإلهي

ولما كان قد لبس  .س الأخير ويود رؤيتهالنفَّ 

 ،الحلة الكهنوتية ولا يليق به مفارقة الكنيسة

، ن كان الرب يشاء"إ: لذلك اعتذر وقال

ة رادإلا فلتكن إو ،أبصره قبل نياحتهفس

 .الرب"

ذهب لوالده فوجده قد  ،سوبعد نهاية القدا

ولما كانت بعض مقتنيات  .فحزن جداً  ،تنيَّح

حزن من أجلها ومضى  ،الكنيسة في حوزته

إلى برية شيهيت وتقابل مع القديس الأنبا 

دانيال قمص البرية وعرض عليه موضوع 

 .إلهيفأرشده إلى مكانها بإعلان  .المقتنيات

 وجد هذه المقتنيات ،وعند عودته إلى الكنيسة

اليه الأنبا  أرشدهفي نفس الموضع الذي 

وقد عاش هذا القديس مع أخيه القس  دانيال.

سيرة مقدسة وفي رعاية ناجحة بيوخا في 

 .ا بسلامتنيَّحكملا سعيهما وأحتى 
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Amen. فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته 

3. The Consecration of the Church of the Martyr 

Mari Mina in Mount Abnoub 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church of the 

martyr Mari Mina, the wonder worker, in his monastery 

in Mount Abnoub. The church was consecrated by the 

holy father Pope Athanasius the Apostolic. 

The monastery of Mari Mina, known as El-Dair El-

Moualaq (the hanging monastery) still celebrates this 

occasion annually. 

May the blessing of the prayers of the martyr Mari 

Mina, the wonder worker, be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تكريس كنيسة الشهيد مارمينا بجبل أبنوب. 3

وفيه أيضاً تعُي دِ الكنيسة بتذكار تكريس كنيسة 

ره الكائنة بدي ،الشهيد العظيم مارمينا العجايبي

القديس البابا بجبل أبنوب، والتي دشنها 

 أثناسيوس الرسولي.

الشهير بالدير المعلق  ،ولا يزال دير مار مينا

 .هذه المناسبةيحتفل سنوياً ب ،بجبل أبنوب

ن فلتك العجايبي الشهيد مارمينا بركة صلوات

 آمين. .معنا

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .خَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ وَ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 ً  .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .وَنمِْنَ جَمِيعهُُنَّ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ هُوَذاَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .ئُ تنَْطَفِ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 
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Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْنَ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيراً جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً 

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af̀erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِاً لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =y> =g 
Psalm 40: 9, 2 3، 8 :39 رومزم 

 Aihisennoufi ǹtekme;myi@ qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou@ aftaho 

ǹna[alauj `eratou hijen oupetra@ 

ouoh afcouten natatci. Allyloui`a. 

 I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

In the great assembly; 

indeed, I do not restrain my 

lips. And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. Alleluia. 

 .في جماعة عظيمة بشرت بعدلك

 واقام على. هوذا لا أمنع شفتي

 .خطواتي وسَّهل .صخرة رجليَّ ال

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ ^ - =i=g Mark 6: 6 - 13  13 - 6: 6مرقس 

Ouoh nafmoust `nni]mi `ete 

`m`pkw] ef]`cbw. 

And He went about the 

villages in a circuit, 

teaching. 

وَصَارَ يطَُوفُ الْقرَُى الْمُحِيطَةَ 

 يعُلَ ِمُ.
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Ouoh afmou] `epiimyt `cnau ouoh 

aferhytc `nouorpou `n`cnau c̀nau@ ouoh 

af] ersisi nwou `ejen nip̀neuma 

`ǹaka;arton. 

And He called the 

twelve to Himself, and 

began to send them out two 

by two, and gave them 

power over unclean spirits. 

وَدَعَا الِاثنْيَْ عَشَرَ وَابْتدََأَ يرُْسِلهُُمُ 

اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ 

 النَّجِسَةِ.الأرَْوَاحِ 

Ouoh afhonhen nwou `e`stemel 

h̀li nemwou hi `vmwit `ebyl `eou`sbwt 

`mmauatf oude wik oude pyra oude 

homt qen netenmojq. 

He commanded them to 

take nothing for the journey 

except a staff; no bag, no 

bread, no copper in their 

money belts, 

وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يحَْمِلوُا شَيْئاً 

لِلطَّرِيقِ غَيْرَ عَصاً فقَطَْ لاَ مِزْوَداً 

 الْمِنْطَقةَِ.وَلاَ خُبْزاً وَلاَ نحَُاساً فيِ 

Alla `ere hancandalion t̀oi 

`eraten ;ynou ouoh `mper]s̀;yn 

`cnou] hi ;ynou. 

but to wear sandals, and 

not to put on two tunics. 
بلَْ يكَُونوُا مَشْدُودِينَ بِنعِاَلٍ وَلاَ 

 ثوَْبيَْنِ.يلَْبسَُوا 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je pima 

`etetennase `eqoun `eouyi `mmof swpi 

`mmau sateteǹi `ebol `mmau. 

Also He said to them, 

“In whatever place you 

enter a house, stay there till 

you depart from that place. 

دَخَلْتمُْ بيَْتاً  حَيْثمَُا» لهَُمْ:وَقاَلَ 

فأَقَِيمُوا فِيهِ حَتَّى تخَْرُجُوا مِنْ 

 ناَكَ.هُ 

Ouoh mai niben `ete `ǹfnasep 

;ynou èrof an oude `ntou`stemcwtem 

`erwten `eretennyou `ebol `mmau neh 

p̀swis etcaqryi `nneten[alauj ̀ebol 

eumetme;re nwou ]jw `mmoc nwten 

ta`vmyi je ouon oùmton naswpi 

`nCodoma nem Gomorra qen pi`ehoou 

`nte ]̀kricic `ehote `nte ]baki `ete 

`mmau. 

And whoever will not 

receive you nor hear you, 

when you depart from 

there, shake off the dust 

under your feet as a 

testimony against them. 

Assuredly, I say to you, it 

will be more tolerable for 

Sodom and Gomorrah in 

the day of judgment than 

for that city!” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ لكَُمْ 

فاَخْرُجُوا مِنْ هُناَكَ وَانْفضُُوا 

تحَْتَ أرَْجُلِكُمْ شَهَادَةً التُّرَابَ الَّذِي 

سَتكَُونُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ  عَليَْهِمْ.

ينِ  لأرَْضِ سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتلِْكَ  حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

 .«الْمَدِينةَِ 

Ouoh `etauì `ebol auhiwis hina 

`nceermetànoin. 

So they went out and 

preached that people should 

repent. 

فخََرَجُوا وَصَارُوا يكَْرِزُونَ أنَْ 

 يتَوُبوُا.

Ouoh auhi oumys `ndemwn `ebol 

ouoh oumys `nrefswni nau;whc 

And they cast out many 

demons, and anointed with 
وَأخَْرَجُوا شَياَطِينَ كَثِيرَةً وَدَهَنوُا 

 .بِزَيْتٍ مَرْضَى كَثِيرِينَ فشََفوَْهُمْ 
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`mmwou `nneh ouoh nauervaqri `erwou. 
oil many who were sick, 

and healed them. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a Psalm 105: 1 - 3 1 :104 رومزم 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`epefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc hwc `erof ouoh `ari'alin `erof@ 

caji `nnefsvyri tyrou@ sousou 

`mmwten qen pefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

نادوا في الأمم بأعماله. سبحوا 

ورتلوا له. حدثوا بجميع عجائبه. 

 هلليلويا. .افتخروا باسمه القدوس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =l Mark 10: 17 - 30  30 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

وَفِيمَا هُوَ خَارِجٌ إِلىَ الطَّرِيقِ 

 وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاحِدٌ وَجَثاَ لهَُ 
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nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

and asked Him, “Good 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 

الِحُ مَاذاَ أعَْمَلُ  أيَُّهَا» الْمُعلَِ مُ الصَّ

 «الأبَدَِيَّة؟َلأرَِثَ الْحَياَةَ 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. 

تدَْعُونيِ  لِمَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

ليَْسَ أحََدٌ صَالِحاً إلاَّ وَاحِدٌ  صَالِحا؟ً

ُ.وَهُوَ   اَللَّّ

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

لاَ  تزَْنِ.لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْرِفُ 

ورِ.لاَ تشَْهَدْ  تسَْرِقْ.لاَ  تقَْتلُْ.  بِالزُّ

كَ أكَْرِمْ أبَاَكَ  تسَْلِبْ.لاَ   «.وَأمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

مُعلَِ مُ هَذِهِ كُلُّهَا  ياَ» فأَجََابَ:

 «.حَدَاثتَيِحَفِظْتهَُا مُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إِليَْهِ يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

اذْهَبْ بعِْ كُلَّ  وَاحِدٌ.شَيْءٌ  يعُْوِزُكَ »

مَا لكََ وَأعَْطِ الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ 

كَنْزٌ فيِ السَّمَاءِ وَتعَاَلَ اتبْعَْنيِ 

لِيبَ حَامِلاً   «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْلِ وَمَضَى حَزِيناً 

 كَثِيرَةٍ.لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَالٍ 

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

 لِتلَامَِيذِهِ:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ 

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَِي الأمَْوَالِ  مَا»

ِ إِلىَ مَلكَُوتِ   «.اَللَّّ
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`e]metouro `nte Vnou]. 

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

فقََالَ  كَلامَِهِ.فتَحََيَّرَ التَّلامَِيذُ مِنْ 

بنَيَِّ مَا أعَْسَرَ  ياَ» أيَْضاً:يسَُوعُ 

دُخُولَ الْمُتَّكِلِينَ عَلىَ الأمَْوَالِ إلِىَ 

ِ.مَلكَُوتِ   اَللَّّ

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

مُرُورُ جَمَلٍ مِنْ ثقَْبِ إِبْرَةٍ أيَْسَرُ مِنْ 

ِ!أنَْ يدَْخُلَ غَنيٌِّ إِلىَ مَلكَُوتِ   «اَللَّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

فبَهُِتوُا إِلىَ الْغاَيةَِ قاَئِلِينَ بعَْضُهُمْ 

يسَْتطَِيعُ أنَْ  فمََنْ » لِبعَْضٍ:

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

 عِنْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِليَْهِمْ يسَُوعُ 

النَّاسِ غَيْرُ مُسْتطََاعٍ وَلكَِنْ ليَْسَ 

 ِ مُسْتطََاعٌ لأنََّ كُلَّ شَيْءٍ  ،عِنْدَ اَللَّّ

ِ عِنْدَ   .اَللَّّ

Aferhytc `njoc naf `nje Petroc 

je hyppe `anon an,a `ptyrf `ncwn 

ouoh anouahten `ncwk. 

Then Peter began to say 

to Him, “See, we have left 

all and followed You.” 

هَا نحَْنُ »بْتدََأَ بطُْرُسُ يقَوُلُ لهَُ: اوَ 

 «.شَيْءٍ وَتبَعِْناَكَ  قدَْ ترََكْناَ كُلَّ 

Pejaf `nje Iycouc je `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `mmon `hli `eaf,a yi 

`ncwf ie han`cnyou ie hancwni ie mau ie 

iwt ie syri ie iohi e;byt nem e;be 

pieuaggelion. 

So Jesus answered and 

said, “Assuredly, I say to 

you, there is no one who has 

left house or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, 

for My sake and the 

gospel’s, 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ا»فأَجََابَ يسَُوعُ: 

 ً أوَْ  أوَْ إخِْوَةً  ليَْسَ أحََدٌ ترََكَ بيَْتا

 ً ً  أخََوَاتٍ أوَْ أبَا ا أوَْ  أوَِ امْرَأةًَ  أوَْ أمُ 

لأجَْلِي وَلأجَْلِ  أوَْ حُقوُلاً  أوَْلادَاً 

 .الِإنْجِيلِ 

Af̀stem[itou `nse `nkwb `ncop 

]nou qen paicyou hanyi nem 

han`cnyou nem hancwni nem hanmau 

who shall not receive a 

hundredfold now in this 

time; houses and brothers 

and sisters and mothers and 

children and lands, with 

إِلاَّ وَيأَخُْذُ مِئةََ ضِعْفٍ الآنَ فِي هَذاَ 

 ً مَانِ بيُوُتا  وَأخََوَاتٍ  وَإِخْوَةً  الزَّ

هَاتٍ وَأوَْلادَاً  مَعَ  وَحُقوُلاً  وَأمَُّ
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nem hanio] nem hansyri nem haniohi 

qen nidiwgmoc ouoh qen pièwn 

e;nyou ouwnq `n``eneh. 

persecutions, and in the age 

to come, eternal life. 
اضْطِهَادَاتٍ وَفيِ الدَّهْرِ الآتيِ 

 .الْحَياَةَ الأبَدَِيَّةَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ى إلالثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =i=y 2 Timothy 3: 10 - 4: 18 2 18: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 

N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ
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Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفاً مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ  ابِ هُوَ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 

Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً لِكَيْ 

 .لِكُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

ظُهُورِهِ  ، عِنْدَ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي
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àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

longsuffering and teaching. 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيباً، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

aiàreh `erof. 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

،  راً وَأخَِي قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً باَدِ   .رْ انْ تجَِيءَ اليََّ سَرِيعا
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Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

يءٍ وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ رَدِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 
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èqoun ̀etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ناَ أَ أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 حٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.رِبْ لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ رِينَ أمَْثِلةًَ صَائِ   .لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.إكِْلِيلَ 
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 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ضِعِينَ لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَا

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen v̀nah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ  الْمَسِيحِ يسَُوعَ، مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ وَالسُّلْطَانُ إِ لهَُ الْمَجْدُ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.
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Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

داً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ وَشَاهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
يزول وشهوته  العالم، العالم في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

: قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 
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niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

how they are doing.” 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 
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pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

they all knew that his father 

was Greek. 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّذِينَ فيِ  بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ

 

Synaxarium of Abib 2 

 أبيبمن شهر  الثانيسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Jude, the Apostle (Lebbaeus 

whose surname was Thaddaeus) 
القديس يهوذا الرسول )لباوس استشهاد . 1

 الملقب تداوس(

1. The Martyrdom of St. Jude, the Apostle (Lebbaeus 

whose surname was Thaddaeus) 

On this day of the year 68 AD, Saint Jude the 

Apostle, one of the twelve disciples and one of the 

brothers of The Lord, was martyred. The gospel of St. 

Mark called him Thaddaeus, the gospel of St. Matthew 

called him Lebbaeus whose surname was Thaddaeus, the 

gospel of St. St. Luke called him Jude, the brother James. 

The meaning of these names are; a man of emotion, a 

man that has a heart and the one who is praised. 

This saint was the brother of St. James the Less, 

bishop of Jerusalem, Simon and Joses who were called 

the brothers of The Lord. The Gospel of St. John had 

saved for Jude a question that was directed to The Lord 

about how He would manifest Himself by saying, “Lord, 

how is it that You will manifest Yourself to us, and not to 

القديس يهوذا الرسول )لباوس استشهاد . 1

 الملقب تداوس(

استشهد  يلادية،م 68مثل هذا اليوم سنة  في

حد الاثني عشر أ ،القديس يهوذا الرسول

باسم  مرقس دعاه القديس .وأحد أخوة الرب

ودعاه القديس متى باسم لباوس  ،تداوس

ودعاه القديس لوقا باسم  ،الملقب تداوس

 الأسماء:ومعنى هذه  .يهوذا أخي يعقوب

 .رجل العاطفة وصاحب القلب والممدوح

ً وك ليعقوب الصغير  ان هذا القديس أخا

ولسمعان ويوسي  ،سقف اورشليمأ

وقد خص إنجيل  .خوة الربإالمدعوين 

يهوذا بسؤال وجهه للسيد  القديس يوحنا

 يا سيد"بقوله:  ،المسيح عن كيفية ظهوره

مزمع أن تظهر ذاتك لنا  إنكماذا حدث حتى 
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the world?” (John 14: 22). For the Jews, including the 

apostles, were waiting for the Christ, as a rich mighty 

king surrounded by well armed forces. However, The 

Lord told them that His kingdom is not an earthly 

kingdom, but the reign of grace in the hearts of those who 

love Him and keep His commandments, and for those are 

kingdoms of heaven. 

After the coming down of the Holy Spirit on the day 

of Pentecost, he preached The Lord Christ in Jerusalem 

and Judea, patiently enduring different kinds of 

humiliation, scourging and imprisonment, as the rest of 

the apostles. Then he preached in Mesopotamia and 

healed Abgar, king of Edessa (Edessa is the capital of 

Raha, north west of Mesopotamia, near the Euphrates 

river), and many others. Consequently, the king and his 

people believed in The Lord Christ. St. Jude continued 

preaching in Edom, Syria, and the Arabian countries and 

in Armenia, and brought many to the faith. 

St. Jude met St. Simon the Canaanite, the apostle, in 

Persia, where they preached together. God granted them 

the authority over demons and the healing of the sick. 

The commander of the army knew about them, as he was 

getting ready to attack India, according to the advice of 

the sorcerers. The two apostles prophesied for him that 

his enemy would be coming in submission asking for 

peace, so there is no need to attack them. The prophecy 

was fulfilled, the commander believed, renounced the 

sorcerers and their worship, and was baptized along with 

his men. 

The diviners and sun worshippers incited the rulers 

and the people against the two saints. They cast them in 

prison and commanded them to worship the sun; 

however, they refused and confessed The Lord Christ, the 

true God. They showered them with arrows until they 

killed them, thus they received the crown of martyrdom. 

St. Jude wrote his epistle of one chapter, in the New 

Testament, in which he advised the believers to keep the 

purity of the faith, which was once for all delivered to the 

saints. Then he reminded them of God’s judgement for 

the evildoers and deceptive teachers, who defile their 

bodies and reject the Divine Majesty. He also urged the 

believers to diligently edify themselves by the action of 

the Holy Spirit and to have compassion on those in 

danger of getting astray and to deliver them. Finally, he 

concluded the epistle by glorifying God our Savior. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

لأن  (.22: 14" )يوحنا وليس للعالم

كانوا ينتظرون  ،رسلومنهم ال ،اليهود

 ً ً  جباراً  المسيح ملكا تحيط به قوات  غنيا

ً لكه ليس مُ فقال لهم الرب أن مُ  .مسلحة  لكا

 ً لك النعمة في قلوب محبيه بل هو مُ  ،زمنيا

 ات.سموالوحافظي وصاياه ولهؤلاء ملكوت 

 ،وبعد حلول الروح القدس يوم الخمسين

ورشليم أمسيح في سيد المضى وبشر بال

على احتمال أنواع  صابراً واليهودية 

حتى الضرب والسجن نظير باقي  ،الإهانات

رين ثم بشر في بلاد ما بين النه .الرسل

ادسا عاصمة وشفي ابجر ملك ادسا بالرها )

بين النهرين قريبة من الرها شمال غرب ما 

حتى  ،كما شفي كثيرين بها .(نهر الفرات

وظل  .آمن الملك وكل شعبه بالسيد المسيح

يكرز في أدوم وسوريا والبلاد العربية يهوذا 

 .وأرمينيا ورد كثيرين إلى الإيمان

التقى القديس يهوذا  ،وفي بلاد فارس

 اشتركا، وبالقديس سمعان القانوي الرسول

فمنحهما الله السلطان على  .في التبشير فيها

فعرف بأمرهما  .الشياطين وشفاء المرضى

وكان يستعد لمهاجمة بلاد  ،قائد الجيش

فتنبأ الرسولان  ،بمشورة السحرة لهند عملاً ا

ً  له بأن العدو يأتيه صاغراً  لا ف ،الصلح طالبا

وقد تمت النبوة فآمن القائد  .لزوم للمهاجمة

ورذل السحرة وعبادتهم واعتمد هو 

 .ورجاله

فقام العرافون وعبدة الشمس يثيرون الحكام 

فطرحوهما في  ،والشعب على القديسين

 ، لكنهمابادة الشمسوهما بعأمرالسجن و

 .قيله الحقيرفضا واعترفا بالسيد المسيح الإ

ى أماتوهما فنالا فانهالوا عليهما بالسهام حت

 .إكليلي الشهادة

رسالته المعروفة القديس يهوذا كتب و

نصح فيها  ،باسمه في العهد الجديد

لم سَّ المؤمنين أن يحفظوا طهارة الإيمان المُ 

ينونة الله ثم تذكيرهم بد .مرة للقديسين

للأشرار والمعلمين المضلين الذين يدنسون 

حث كما  .أجسادهم ويزدرون بالجلال الإلهي

المؤمنين أن يجتهدوا في بنيان نفوسهم 

وان يشفقوا على الذين  .بفعل الروح القدس

وختم  .وينقذوهم جحد الإيمانهم في خطر 

 .الرسالة بتمجيد الله مخلصنا
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And glory be to God, now and forever. Amen. 

 
 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalm 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

ǹ̀ehoou qa`thy `n`ehoou. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

 ً ، جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

سبحوا  سبحي الرب يا كل الأرض.

الرب وباركوا اسمه. بشروا من 

 .اهلليلوي يوم إلى يوم بخلاصه.

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =a -= i=a 
Mark 1: 1-11  11 - 1: 1مرقس 

 Tar,y `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

ِ وعَ الْمَسِيحِ ابْنِ بدَْءُ إِنْجِيلِ يسَُ   .اَللَّّ

 Kata `vry] etc̀qyout qen Yca`yac 

pi`provytyc@ je hyppe `anok 

]naouwrp `mpaggeloc qa`thy `mpekho 

 As it is written in the 

Prophets: “Behold, I send 

My messenger before Your 

face, who will prepare Your 

way before You.” 

هَا » الأنَْبِياَءِ:كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ فيِ 

أنَاَ أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاكَِي الَّذِي 

 قدَُّامَكَ.يهَُيِ ئُ طَرِيقكََ 
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vye;nacob] `mpekmwit qajwk. 

 P`qrwou `mpetws `ebol hi `psafe 

je cebte `vmwit `mP[oic ouoh coutwn 

nefma`nmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: ‘Prepare 

the way of The Lord; make 

His paths straight.’” 

يَّةِ:صَوْتُ صَارِخٍ فيِ  أعَِدُّوا  الْبرَِ 

بِ  اصْنعَوُا سُبلُهَُ  طَرِيقَ الرَّ

 .«مُسْتقَِيمَةً 

 Afswpi de `nje Iwannyc 

piref]wmc hi `psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc `mmetanoià qen ou,w `ebol 

`nte hannobi. 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins. 

يَّةِ وَيكَْرِزُ  دُ فيِ الْبرَِ  كَانَ يوُحَنَّا يعُمَِ 

 الْخَطَاياَ.بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ لِمَغْفِرَةِ 

 Ouoh naunyou `ebol harof `nje na 

]Ioude`a tyrc `n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen piIordanyc `niaro euouwnh 

`nnounobi `ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

يَّةِ وَخَرَجَ إِليَْهِ جَمِيعُ كُورَةِ الْيهَُودِ 

وَأهَْلُ أوُرُشَلِيمَ وَاعْتمََدُوا جَمِيعهُُمْ 

مِنْهُ فيِ نهَْرِ الأرُْدُنِ  مُعْترَِفِينَ 

 بِخَطَاياَهُمْ.

 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul `toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq `nsar hijen tef]pi ouoh 

nafouem `sje pe nem `ebi`w `nte `tkoi. 

 Now John was clothed 

with camel’s hair and with a 

leather belt around his 

waist, and he ate locusts and 

wild honey. 

وَكَانَ يوُحَنَّا يلَْبسَُ وَبرََ الِإبلِِ 

وَمِنْطَقةًَ مِنْ جِلْدٍ عَلىَ حَقوََيْهِ 

ي اً.وَيأَكُْلُ جَرَاداً وَعَسَلاً   برَِ 

 Ouoh nafhiwis efjw `mmoc je 

`fnyou menencwi `nje vyetjor 

`ehoteroi@ vy`ete `n]m̀`psa an `ejobct 

`e`qryi `e]ouẁ `noumoucer `nte 

pef;wouì. 

 And he preached, 

saying, “There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

يأَتْيِ بعَْدِي مَنْ » قاَئلِاً:كَانَ يكَْرِزُ وَ 

هُوَ أقَْوَى مِنِ ي الَّذِي لسَْتُ أهَْلاً أنَْ 

 حِذاَئهِِ.أنَْحَنيَِ وَأحَُلَّ سُيوُرَ 

 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ `n;of de efnaemc ;ynou qen 

ou`pneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit.” 

ا هُوَ  دْتكُُمْ بِالْمَاءِ وَأمََّ أنَاَ عَمَّ

وحِ  دُكُمْ بِالرُّ  .«الْقدُُسِ فسََيعُمَِ 

 Ouoh acswpi qen ni`ehoou 

`ete`mmau afì `nje Iycouc `ebol qen 

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ جَاءَ يسَُوعُ مِنْ 

ناَصِرَةِ الْجَلِيلِ وَاعْتمََدَ مِنْ يوُحَنَّا 

.فيِ   الأرُْدُنِ 
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Nazare; `nte ]Galile`a ouoh 

af[iwmc qen piIordanyc `niaro `ntotf 

ǹIwannyc.  

Jordan. 

 Ouoh catotf efnyou `e`pswi `ebol 

qen pimwou afnau ènivyou`i `eauvwq 

ouoh Pi`pneuma `m`vry] `nou[̀rompi 

efnyou `epecyt ouoh af`ohi hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

صَاعِدٌ مِنَ الْمَاءِ وَلِلْوَقْتِ وَهُوَ 

وحَ  رَأىَ السَّمَاوَاتِ قدَِ انْشَقَّتْ وَالرُّ

 مِثلَْ حَمَامَةٍ ناَزِلاعًَليَْهِ.

 Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

nivyouì@ je `n;ok pe Pasyri 

Pamenrit `etai]ma] `nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, “You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased.”  

أنَْتَ » السَّمَاوَاتِ:وَكَانَ صَوْتٌ مِنَ 

 .«سُرِرْتُ بيِبُ الَّذِي بهِِ ابْنيِ الْحَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من  لثالثااليوم قراءات قطمارس 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أنت هو أقسم الرب ولن يندمَ أنك 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اَللَّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ ànok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً.
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Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْتمُْ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضاً.الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

ناَمُوسِهِمْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب اً،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيداً لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

ǹte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلَّّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ  

لكَِنْ غَيْرَ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ حِينٍ إمَِاتةََ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِاً 

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

 ً فيِ جَسَدِناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِنُ 

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

لأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنَاَ 

 أبَدَِي اً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْدٍ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى. الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا الَّ  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُعٍ بِيدٍَ تٌ غَيْ مِنَ اللهِ بيَْ 

.  أبَدَِيٌّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

نَ مُشْتاَقيِفإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضاً نئَنُِّ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 مِنَ السَّمَاءِ.
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Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاةً.وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

 وحِ.الرُّ 

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذاً نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِينٍ 

أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ  وَعَالِمُونَ 

بوُنَ عَنِ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.عَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضاً مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ كُنَّا أوَْ  مُتغَرَ ِ

 عِنْدَهُ.

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعاً نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِدٍ مَا  كُرْسِي 

بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْراً  كَانَ بِالْجَسَدِ 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 
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oupethwou. 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

ً ظَاهِ   .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِل ِ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً  ضَمِيرٍ نحَْوَ 

 .مُتأَلَ ِماً بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

كُنْتمُْ  مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكاً لنَاَ مِثاَلاً 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّةً،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضاً 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .بعِدَْلٍ لِمَنْ يقَْضِي 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ رَجَعْتمُُ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَتٍ 

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 رَةِ يرُْبحَُونَ بِسِي الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

 كَلِمَةٍ،الن ِسَاءِ بدُِونِ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

 بِخَوْفٍ.



46 

 

Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي بِ 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  الْفسََادِ، زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِد ِ يْضاً الْمُتوََك ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانعِاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفاً  خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلَ  مُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْراً وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 3 

 أبيبمن شهر الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Kyrillos (Cyril) I, the 24th 

Patriarch of Alexandria 

2. The Departure of St. Celestine, Pope of Rome 

 ،البابا كيرلس الأول نياحة القديس. 1

من بطاركة  البطريرك الرابع والعشرون

 الكرازة المرقسية

 ابابا روم ،نياحة البابا كلستينوس. 2

1. The Departure of St. Kyrillos (Cyril) I, the 24th 

Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 160 of the martyrs, 444 AD, 

the holy father, the pillar of faith and the lamp of the 

Orthodox church, Pope Kyrillos (Cyril) I, the 24th 

Patriarch of Alexandria, departed. 

This saint was born in a village called Mahalet El-

 ،نياحة القديس البابا كيرلس الأول. 1

 البطريرك الرابع والعشرون

، للشهداء 160في مثل هذا اليوم من سنة 

 تنيَّح القديس البابا كيرلسميلادية،  444 سنة

البطريرك الرابع والعشرون من  ،الأول

بطاركة الكرازة المرقسية، وهو الملقب 

 دين ومصباح الكنيسة الأرثوذكسية.بعمود ال
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Borg, El-Gharbia governorate, to a deeply rooted family 

in the faith. He was discipled in his youth at the hand of 

his uncle, Pope Theophilus, the 23rd patriarch. He loved 

reading the Holy Scriptures, the biographies of the holy 

fathers and was interested in learning the church hymns 

and the praises. Then he studied in the Theological 

School of Alexandria, Theology, Philosophy and many 

other subjects, which he excelled in them. 

St. Kyrillos went to the wilderness of Shiheet and 

became a monk and a disciple to the holy father Anba 

Serapion, for a period of five years. He grew in virtues, 

spiritual insight, worship and asceticism. 

His uncle called him back and ordained him a priest 

in Alexandria, where he served with zeal. He attracted 

many by his godliness, purity and was loved by 

everyone. 

After the departure of his uncle Pope Theophilus, the 

bishops and the archons chose him patriarch. He was 

consecrated on the 20th day of Babah, year 128 of the 

martyrs, 412A AD. The church was illumined with his 

knowledge, and he gave a special attention to 

shepherding his flock and teaching them. He also 

resisted heresies and paganism, he refuted the 

deceptiveness of Emperor Julian the apostate, and he 

also revoked the judgement issued by his uncle against 

St. John Chrysostom and added his name to the 

commemoration of the saints. 

When the heresy of Nestorius (Nestor), Patriarch of 

Constantinople, emerged, he resisted it. At the time of 

the feast of Resurrection, he sent a Paschal letter to all 

the churches of the universe explaining the hypostatic 

union of the Divinity with the humanity, as the union of 

the fire with the iron. When you hammer the iron, the 

hammering comes upon the iron, not the fire, even 

though the fire is united with the iron without mingling, 

without confusion, and without alteration. The fire keeps 

its fiery nature and the iron keeps its nature. 

In regard to the title “Theotokos,” he said, “Any 

mother only gives a body to her son, yet she is 

considered a mother to the whole human being. Also, the 

Virgin St. Mary, in truth, is the Mother of God. For 

inside her womb, grew the holy body that the Savior 

took and made it one with His Divinity without 

mingling, without confusion, and without alteration. 

Therefore, she is totally, a mother to her Son, God the 

Word.” 

وُلِدَ هذا القديس ببلدة محلة البرج )محلة 

البرج: هي قرية تابعة لمدينة المحلة الكبرى 

بمحافظة الغربية(، من أسرة عريقة في 

على يدي خاله الإيمان. وتتلمذ في حداثته 

 الثالث والعشرون.البطريرك  ،البابا ثاؤفيلس

أحب قراءة الكتب المقدسة وسِير الآباء 

القديسين. واهتم بحفظ الألحان الكنسية 

والتسبحة. ثم درس بالمدرسة اللاهوتية 

 م.العلوم والفلسفة واللاهوت ونبغ فيه

هب على  مضى القديس إلى برية شيهيت وترَّ

ي ف معه قضىو سرابيون يدي القديس الأنبا

فنما في الفضيلة  .البرية خمس سنوات

 والمعرفة الروحية والعبادة والنسك.

استدعاه خاله ورسمه قساً بالإسكندرية، ثم 

وخدم فيها بنشاط وجذب الكثيرين بتقواه 

 وعفته، فأحبه الجميع.

اختاره  ،البابا ثاؤفيلسوبعد نياحة خاله 

الأساقفة والأراخنة بطريركاً وتمت رسامته 

 412 ، سنةللشهداء 128بابه سنة  20يوم 

 ، فاهتم برعاية شعبه وتعليمه.ميلادية

دَ على مقالات  كما قاوم البدع والهرطقات وَرَّ

يوليانوس الجاحد، وألغى الحكم الصادر من 

خاله ضد القديس يوحنا ذهبي الفم، ووضع 

 .قديسيناسمه في مجمع ال

بطريرك  ،ولما ظهرت بدعة نسطور

تصدى لها. فبعث في موعد  ،القسطنطينية

رسالة فصحية لجميع كنائس بعيد القيامة 

العالم، شرح فيها كيفية اتحاد اللاهوت 

بالناسوت كاتحاد النار بالحديد الذي حين 

يطُرقه الحداد يقع الطرق على الحديد دون 

يد بدون النار، مع كون النار متحدة بالحد

اختلاط ولا امتزاج ولا تغيير. فالنار تظل 

محتفظة بطبيعتها النارية والحديد يظل 

 محتفظاً بطبيعته الحديدية.

ال: ق ،وكوسطثيئو العذراء، بالنسبة للقبأما 

"كما أن الأم البشرية تعطى الجسد فقط 

لابنها، فهي تعتبر مع ذلك أم لابنها بكامله. 

، لأنه قد نما هكذا العذراء هي بحق أم الله

داخلها الجسم المقدس، الذي اتخذه المخلص 

وجعله واحداً مع لاهوته بغير اختلاط ولا 

امتزاج ولا تغيير. فهي إذاً أم لابنها الله الكلمة 

 ".بكامله

 



52 

 

Pope Kyrillos sent another letter to Nestor explaining 

in it the Orthodox Doctrine and urged him to return to 

his senses, however, Nestor did not respond to his letter. 

Again, Pope Kyrillos sent Nestor another letter 

clarifying to him the danger of his belief. He also sent 

him a delegation to debate with him his belief, but he 

refused to meet them. 

Pope Kyrillos convened a council of bishops of the 

See of St. Mark to discuss this heresy. The council 

judged Nestor of being heretic and put down the 

Introduction to the Creed. He sent the decree of the holy 

council to the churches of the universe, among them was 

Constantinople. Nestor sent to Celestin, Pope of Rome, 

trying to attract him to his side. Meanwhile, Pope 

Kyrillos sent a letter to the Pope of Rome explaining to 

him his view about the controversy. The Pope of Rome 

convened a council, which excommunicated Nestor. He 

replied to the letter of Pope Kyrillos with a letter 

delegated in it to Pope Kyrillos to deal with the situation, 

as he sees fit, for his trust in the wisdom and knowledge 

of the Pope of Alexandria. 

Pope Kyrillos convened a second council in 

Alexandria and decided to confirm the decisions of the 

previous council and demanded Nestor to sign on the 

council’s decisions, however, Nestor refused to sign. 

Emperor Theodosius intervened and called for an 

Ecumenical Council to convene at Ephesus, in the year 

431 AD, but Nestor refused to attend the council. The 

council started by reading the Creed of faith of Nicea 

and Constantinople, the letters of Pope Kyrillos to 

Nestor and his replies. The council judged Nestor to be 

heretic, excommunicated, deposed him from his clerical 

office and stripped him from the priesthood. 

Pope Kyrillos suffered many difficulties because of 

this decision from John, Patriarch of Antioch, and some 

of the bishops of the East, who took Nestor’s side, 

however, shortly after; they came back and agreed with 

the council’s decision. The Emperor exiled Nestor to 

Akhmim in Upper Egypt in the year 435 AD. 

From the monumental works of Pope Kyrillos was 

his commentary on many of the Holy Books. He also 

made some additions to the Liturgy of St. Mark the 

apostle, which is now known as the Liturgy of St. 

Kyrillos. He also composed some hymns about the 

Virgin St. Mary “the Theotokos.” When he completed 

his good endeavor, he departed in peace, after sitting on 

وقد أرسل رسالة لنسطور شرح له فيها 

العقيدة المستقيمة، وترجاه أن يرجع إلى 

سل له صوابه، فلم يستجب نسطور لها. فأر

رسالة أخرى ليوضح له فيها خطورة ما 

 هاعتقد به. كما بعث إليه بوفد ليتدارسوا مع

 رفض مقابلتهم. نسطور لكن ،عقيدته

فجمع البابا مجمعاً من أساقفة الكرازة 

المرقسية للنظر في هذه البدعة، وحكم على 

نسطور بالهرطقة، وأضاف مقدمة قانون 

س إلى الإيمان. وبعث بقرار المجمع المقد

 كنائس المسكونة، ومن بينها القسطنطينية.

فأرسل نسطور إلى سلستين بابا روما محاولاً 

كيرلس أرسل  البابا أن يستميله إليه. ولكن

 رسالة إلى بابا روما شرح فيها وجهة نظره.

فعقد بابا روما مجمعاً حرم فيه نسطور، ورد 

كيرلس برسالة ترك له فيها  البابا على رسالة

 .تصرف لثقته في حكمتهحرية ال

عَقدََ القديس كيرلس مجمعاً ثانياً في 

الإسكندرية، اتخذ فيه قراراً بالتمسك بقرارات 

المجمع السابق وبمطالبة نسطور بالتوقيع 

عليها. ولكن نسطور رفض التوقيع، فتدخل 

الإمبراطور ثيئودوسيوس، ودعا لانعقاد 

 ميلادية، 431سنة  مجمع مسكونى بأفسس،

 ور أن يشارك فيه.رفض نسط

فبدأ المجمع بقراءة دستور إيمان نيقية 

والقسطنطينية ورسالة البابا كيرلس إلى 

نسطور وردود نسطور عليها. فحكم المجمع 

على نسطور بالهرطقة، وحرمه وخلعه من 

 كرسيه وتم تجريده من الكهنوت.

وقد نالت البابا كيرلس شدائد كثيرة بسبب هذا 

رك أنطاكية وبعض القرار، من يوحنا بطري

الأساقفة الشرقيين المناصرين لنسطور، 

ولكنهم عادوا إلى الوفاق بعد ذلك. هذا وقد 

 ميلادية، 435نفي الإمبراطور نسطور سنة 

 .إلى أخميم

وقد شرح هذا البابا كثيراً من الأسفار الإلهية. 

كما وضع بعض الإضافات لقداس القديس مار 

ف حالياً مرقس الرسول، وهو القداس المعرو

باسم القداس الكيرلسى، كما وضع بعض 

 الألحان عن العذراء مريم الثيئوطوكوس.

ولما أكمل سعيه الصالح تنيَّح بسلام بعد أن 

قضى على الكرسي المرقسي إحدى وثلاثين 

 .سنة وثمانية شهور وعشرة أيام
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the throne of St. Mark thirty-one years, eight months, 

and ten days. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Celestine, Pope of Rome 

On this day also, of the year 148 of the martys, 432 

AD, Pope Celestine, bishop of Rome, departed. This 

saint was the disciple of St. Boniface, bishop of Rome, 

who commended at the time of his departure that father 

Celestine would succeed him. He cautioned him saying, 

“Take heed O my son, for there would be ravening 

wolves in the city of Rome.” 

This father was a righteous and well learned monk. 

After the departure of his teacher, they ordained him for 

the Roman See in the year 422 AD, during the reign of 

Emperor Honorius. This father faced many difficulties 

that forced him to go to one of the monasteries nearby 

Pentapolis (Five Cities),where he dwelt for a period of 

time and God wrought many signs and miracles by his 

hands. 

Then, the angel Raphael appeared to him in a dream 

saying, “Rise up and go to Antioch to its saintly 

patriarch and abide with him, for the Emperor had 

decided in his heart to kill you upon his return from 

war.” 

He went to Antioch and dwelt in one of its 

monasteries. The saints Ignatius and Boniface along with 

a third venerable person appeared to the Emperor in a 

dream and said to him, “Why have you left the city of 

the saints without a bishop. Behold, God will remove 

your soul from you, and you shall die by the hands of 

your enemies.” The Emperor asked, “What shall I do?” 

They replied, “Send and bring our son bishop Celestine 

with honor, and restore him to his throne.” The Emperor 

wrote to the patriarch of Antioch, asking the 

whereabouts of Celestine to return him to his throne, and 

he returned with great honor. 

When Nestorius blasphemed, Celestine was unable 

to attend the Council of Ephesus in the year 431 AD, so 

he sent two priests with a letter excommunicating him in 

it. 

When The Lord willed to repose him from the toil of 

this world, St. Boniface, his predecessor and St. 

Athanasius, the Apostolic, appeared to him and told him, 

“Rise, confirm your people in the faith, for The Lord 

Christ is calling you.” When he woke up, he commanded 

his people saying, “Take heed to yourselves, for behold, 

 ابابا روم ،ابا كلستينوسنياحة الب. 2

 ً  432 ، سنةللشهداء 148من سنة  وفيه أيضا

تنيَّح البابا كلستينوس أسقف روما.  ميلادية،

ذاً للقديس وكان هذا القديس تلمي

عند نياحته و .بونيفاسيوس أسقف روما

ه، ثم أوصاه بعدأوصى أن يكون هذا الأب 

بد أن يكون في قائلاً: "تحََفَّظ يا ولدى فلا

 ة".ذئاباً خاطفروما 

وكان هذا الأب راهباً فاضلاً عالماً. وبعد 

رسموه على كرسي روما سنة  ،نياحة معلمه

في أيام الإمبراطور  ميلادية، 422

نالت هذا الأب شدائد كثيرة، قد و. هونوريوس

فخرج إلى أحد الأديرة القريبة من المدن 

الخمس، وأقام فيها فترة من الزمن، وأجرى 

 عجائب كثيرة. الله على يديه

ثم ظهر له الملاك روفائيل في حلم قائلاً: "قم 

 ،اذهب إلى أنطاكية، إلى بطريركها القديس

وأقم عنده لأن الإمبراطور قرر أن يقتلك عند 

 عودته من الحرب".

فأتى إلى أنطاكية وأقام في أحد أديرتها. وبعد 

ذلك ظهر للإمبراطور في حلم القديسان 

ومعهما شخص أغناطيوس وبونيفاسيوس 

آخر مهيب يقول له: "لماذا تركت مدينة 

القديسين بلا أسقف. هوذا الرب ينزع نفسك 

منك وتموت بيد عدوك". فقال له "يا سيدي 

الأسقف  ماذا أفعل؟" فقالوا له: "أرسل إلى

 ً ". فكتب وأرجعه إلى كرسيه مكرما

الإمبراطور إلى بطريرك أنطاكية يسأله عن 

لى كرسيه، فعاد مكان كلستينوس ليعيده إ

 .بكرامة عظيمة

لم يقدر كلستينوس على  ،ولما جدَّف نسطور

 ميلادية، 431حضور مجمع أفسس سنة 

 أرسل قسيسين برسالة يحرمه فيها.

ولما أراد الرب أن يرُيحه من أتعاب هذا العالم 

ظهر له بونيفاسيوس سلفه والقديس 

أثناسيوس الرسولي وقالا له: "قم وأوص 

لأن السيد  ،حضر عندنافإنك ست ،شعبك

المسيح يدعوك إليه". فلما استيقظ أوصى 

شعبه قائلاً: "لابد أن يدخل هذه المدينة ذئاب 
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ravening wolves shall come into this city. I am leaving, 

for the saints are calling for me.” When he said that, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

إني أقوم وأمضى لأن القديسين  .خاطفة

 تنيَّح بسلام. ،يطلبونني". ولما قال هذا

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ
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efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

thief and a robber. 

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

دَخَلَ بيِ أحََدٌ  . إنِْ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.
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ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 لهَُمْ أفَْضَلُ. وَلِيكَُونَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.ذِلُ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 رَافِ.الْخِ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 
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`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

and one shepherd. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الرابع اليوم قراءات قطمارس 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

نِ ي الْحَقَّ فإَِ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

m̀mau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ.مِينَ بلَِ الالْمُتكََل ِ   رُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

معلمنا بولس فصل من رسالة 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  الْخُطَاةِ مُقاَوَمَةً 

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

 ينَ مُجَاهِدِ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّمِ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

وَقدَْ نسَِيتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ 

ياَ ابْنيِ لاَ تحَْتقَِرْ تأَدِْيبَ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. ب   الرَّ
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Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ   يؤَُدِ بهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

كُمُ مِلُ إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَ

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِ بهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،الْجَمِيعُ شُرَكَاءَ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِ 

 فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِد اً لأبَيِ الأرَْوَاحِ 

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

لِيلةًَ حَسَبَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاماً قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .هِ كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

وَلكَِنَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ 

ا هُ لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيراً فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .مَرَ بِرٍ  لِلسَّلامَثَ 

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ
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Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 جُ،عْرَ الأَ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَةً،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِ  

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

اسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى وَالْقدََ 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي ن معنا. آمين.تكو

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ  بلَْ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضاً 

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِ رْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

جْدِ وَاللهِ يحَِلُّ لأنََّ رُوحَ الْمَ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ
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Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍ 

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍ  فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِ 

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِاءِ الْقضََاءِ مِنْ 

لاً  اللهِ.بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذاً،

اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .أمَِينٍ فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِقٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ  كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ آباَئِناَ فيِ الْبرَ ِ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتيِ أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَةً أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 أنَْ يجَِدَ مَسْكَناً لِإلهَِ يعَْقوُبَ.

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لكَِنَّ الْعلَِيَّ لاَ يسَْكُنُ فيِ هَياَكِلَ 

مَصْنوُعَةٍ بِالأيَاَدِي كَمَا يقَوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

مَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ السَّ 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتيِ.  يقَوُلُ الرَّ
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My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِ 

أنَْتمُْ دَائمِاً  ،بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ 

وحَ  كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِمُونَ الرُّ

 .كَذلَِكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا 

بمَِجِيءِ الْباَرِ  الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ 

 .صِرْتمُْ مُسَلِ مِيهِ وَقاَتِلِيهِ 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

 الَّذِينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ 

 «؟مَلائَكَِةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا هَذاَ حَنقِوُا بقِلُوُبهِِمْ  فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَليَْهِ   .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ السَّمَاءِ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ  فرََأىَ  ،مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

وعَ قاَئمِاً عَنْ يمَِينِ مَجْدَ اللهِ وَيسَُ 

 .اللهِ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ » فقَاَلَ:

مَفْتوُحَةً وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِاً عَنْ 

 .«يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

ا عَليَْهِ بِنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

 .وَاحِدَةٍ 
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au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 
one accord; 

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

 وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ 

رِجْليَْ  وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبهَُمْ عِنْدَ 

 لُ.شَابٍ  يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتفَِ 

بُّ يسَُوعُ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

قِمْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

 وَإذِْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

èjen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

حدث و .شَاوُلُ رَاضِياً بقِتَلِْهِ  وَكَانَ 

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

 الكنيسة التي في أورشليم فتشتت

الجميع في كور اليهودية 

 .والسامرة ما عدا الرسل

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

 

Synaxarium of Abib 4 

 أبيبمن شهر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Relocation of the Relics of 

the Two Martyrs Apakir and John 
نقل أعضاء القديسين أباكير تذكار . 1

 ويوحنا
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1. The Commemoration of the Relocation of the Relics 

of the Two Martyrs Apakir and John 

On this day, the church commemorates the 

consecration of the church of the two martyrs, saints 

Apakir (Cyrus) and John, and the relocation of their relics 

to it. 

After they had received the crown of martyrdom in 

the area of Kanob (present day Abu Kir), St. Julius of 

Aqfahs came with his disciples, shrouded them with pure 

shrouds, carried the pure bodies and buried them in a 

tomb in the church of St. Mark the Evangelist, in 

Alexandria. St. Julius wrote the account of their 

martyrdom. 

The pure bodies remained in that place until the days 

of St. Cyril (Kyrillos), the Pillar of Faith, where the angel 

of The Lord appeared to him and commanded him to 

relocate the relics of these two saints to the other church 

of St. Mark by the sea side. He relocated them with great 

honor, and then built a church for them in this district. 

They relocated the pure bodies to it and it was 

consecrated on this day in a great celebration. 

The Lord had honored His two saints with many signs 

of healing. Beside the church, there was a pagan temple, 

wherein many heathens gathered. When they saw the 

wonders that were manifested in the church of the two 

saints Apakir and John, many of them believed in The 

Lord Christ. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نقل أعضاء القديسين أباكير تذكار . 1

 ويوحنا

د الكنيسة بتذكار في مثل هذا اليوم تعُي ِ 

تكريس كنيسة الشهيدين أباكير ويوجنا ونقل 

 أعضائهما إليها.

فبعد أن نالا إكليل الشهادة في منطقة كانوب 

( ً جاء القديس يوليوس  ،(أبو قير حاليا

 يندجسالأقفهصي وتلاميذه وحملوا ال

ا في قبر بكنيسة القديس مودفنوه ينالطاهر

ا مبعد أن كَفَّنوه ،مارمرقس بالإسكندرية

بأكفان نقية. وكتب القديس يوليوس قصة 

 .استشهادهما

في ذلك المكان إلى  انالطاهر انجسدظل الو

عمود الدين،  ،زمن القديس كيرلس الكبير

ظهر له ملاك الرب وأمره بنقل  الذي

فمضى مع جمع من الكهنة  ين.جسدال

ا بإكرام عظيم إلى كنيسة موالشعب ونقلوه

انية التي على البحر، إلى أن مارمرقس الث

بنوا كنيسة على اسم القديسين أباكير 

إليها وكرسوها في  ينجسدالونقلوا  .ويوحنا

 .مثل هذا اليوم باحتفال عظيم

فَ الله قديسيه بآيات شفاء كثيرة. وكان  وشَرَّ

بجانب الكنيسة معبد للأوثان يجتمع فيه كثير 

 تظهرمن الوثنيين، ولما رأوا العجائب التي 

في كنيسة القديسين أباكير ويوحنا، آمن 

 .كثيرون منهم بالسيد المسيح

 بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمين.

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

ومن كثيرة هي أحزان الصديقين، 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر
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`nnefloflef. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

اً  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد  وَالْفرَ ِ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

طَالِبِينَ أنَْ يصَْطَادُوا وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ 

 شَيْئاً مِنْ فمَِهِ لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

عَ رَبوََاتُ وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.
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Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

الظُّلْمَةِ  لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 .هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 .أمََامَ اللهِ 

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ مُحْصَاةٌ فلَاَ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ  لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 .«السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

  



73 

 

Katameros Readings for the 5th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

 استشهاد آبائنا القديسين بطرس وبولس :عيد الرسل
Feast of the Apostles: The Martyrdom of Saints Peter and Paul 

}marturi`a `nte nenio] e;ouab `n`apoctoloc Petroc nem Pauloc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزاً قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 

Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَثِيرٌ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ فقَاَلَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةًَ:خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اَللَّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيراً أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 
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ouoh ausenwou harof. 

Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .اسْمَ بطُْرُسَ  وَجَعلََ لِسِمْعاَنَ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

 ً جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ وَفيِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَسِمْعاَنَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما

 أيَْضاً.

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 
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Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ  لأنََّكَ إنِِ اعْتَ  رَفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟بلِاَ كَارِزٍ  يْفَ يسَْمَعوُنَ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

قدَْ أطََاعُوا  لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِاً 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق اً مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةًَ إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اَللَّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

مَشِيئةَِ ةٌ قطَُّ بِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اَللَّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةًَ مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 ةً.لِيأَخُْذَ صَدَقَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئاً.

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ:  ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

سُ وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً وَحَيْرَةً مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كاً بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ  ترََاكَضَ إِليَْهِمْ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ  ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 سَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.وَجْهِ بِيلاطَُ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ أنَْتمُْ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 5 

 أبيبمن شهر الخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Peter and Paul, the Apostles 

2. The Martyrdom of St. Marcus, the Governor of El-

Borolus and Father of St. Demiana 

 القديسين بطرس وبولساستشهاد  .1

. استشهاد القديس مرقس والي البرلس، 2

 والد القديسة دميانة

1. The Martyrdom of Saints Peter and Paul, the 

Apostles 

On this day, the church celebrates the feast of the pure 

apostles. For on this day, of the year 67 AD, the two great 

saints Peter and Paul, the apostles, were martyred. 

St. Peter was born in Bethsaida, about the year 13 BC. 

He was the brother of Andrew and they worked as 

fishermen. The Lord Christ had called them to follow 

Him, saying, “Follow Me, and I will make you fishers of 

men. They immediately left their nets and followed Him” 

(Matthew 4: 18 - 20).  And Peter became one of the 

twelve disciples. 

When The Lord Christ asked His disciples, saying, 

“Who do you say that I am? … Simon Peter answered 

and said :You are the Christ, the Son of the living God” 

 وبولسالقديسين بطرس استشهاد . 1

في هذا اليوم تعُي دِ الكنيسة بعيد الرسل 

 67الأطهار. ففي مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد الرسولان العظيمان  ميلادية،

 .بطرس وبولس

وُلِدَ في ، فقد بطرس الرسول أما عن القديس

ق.م. وهو أخو  13بيت صيدا سنة 

وكانا يعملان صيادين. وقد  .أندراوس

 هلمبعاه قائلاً: "السيد المسيح ليت دعاهما

ا فللوقت ترك .ورائي فأجعلكما صيادي الناس

(. 20 - 18: 4 ي" )متالشباك وتبعاه

 .وأصبح بطرس من التلاميذ الاثني عشر

وعندما سأل السيد المسيح تلاميذه: "وأنتم 

أجاب سمعان بطرس  ؟من تقولون إني أنا
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(Matthew 16: 15 – 16). 

And, “When … those who received the temple tax 

came to Peter and said, ‘Does your Teacher not pay the 

temple tax?’ He said, ‘Yes.’ And when he had come into 

the house, Jesus anticipated him, saying: … go to the sea, 

cast in a hook, and take the fish that comes up first. And 

when you have opened its mouth, you will find a piece of 

money; take that and give it to them for Me and you” 

(Matthew 17: 24 – 27). 

St. Peter accompanied The Lord along with James, 

the son of Zebedee and John, his brother, in some events, 

as raising of the daughter of Jairus, the transfiguration on 

Mount Tabor and at the garden of Gethsemane in the 

night of His passion. Then he denied The Lord Christ 

during His trials, but he regretted repenting, “So he went 

out and wept bitterly” (Matthew 26: 75). The Lord 

accepted his repentance and assured him of His 

confidence in his apostleship, when He appeared to him 

along with the disciples on the shore of the Sea of 

Tiberias, after the Resurrection, and asked him three 

times saying, “Simon, son of Jonah, do you love Me? … 

Tend My sheep” (John 21). 

When the Holy Spirit came down upon the disciples 

and the multitude were amazed from what they had 

witnessed, Peter stood up with the eleven, raised his voice 

and exhorted those who were present, with words 

inspired by the Holy Spirit, and “when they heard this, 

they were cut to the heart, and said to Peter and the rest of 

the apostles: Men and brethren, what shall we do? Then 

Peter said to them: Repent, and let every one of you be 

baptized in the name of Jesus Christ for the remission of 

sins; and you shall receive the gift of the Holy Spirit… 

Then those who gladly received his word were baptized; 

and that day about three thousand souls were added to 

them” (Acts 2: 1 – 41). 

St. Peter preached in Palestine, Phoenicia, Asia Minor 

and Antioch. He also went to Pontus, Galatia, Cappadocia 

and Bithynia. At the end of his life, he went to Rome, 

where Nero ordered to seize to him. He ordered to crucify 

him, however, because of Peter’s extreme humility, he 

refused to be crucified; as his master, and asked to be 

crucified head down, and thus he received the crown of 

martyrdom. 

As of St. Paul the Apostle, he was born in Tarsus in 

Asia Minor, in the year 5 AD, to Jewish parents. He was 

of the tribe of Benjamin, his Hebrew name was Saul and 

 يوقال: أنت هو المسيح ابن الله الحي" )مت

16 :15 - 16). 

"أما يوفي  :هو الذي سأله جباة الضرائبو

ولما دخل  .فقال بلى ؟معلمكم الدرهمين

ال فق ...وقد علم بالأمر ،سبقه يسوع ،البيت

له: اذهب إلى البحر وألق صنارة والسمكة 

ومتى فتحت فاها تجد  ،التي تطلع أولاً خذها

 ياستاراً فخذه وأعطهم عنى وعنك" )مت

17 :24 – 27). 

بن االمسيح مع يعقوب  وقد رافق السيد

زبدي ويوحنا أخيه في بعض الأحداث مثل 

إقامة ابنة يايرس، والتجلي على جبل طابور 

ر أنك ثموفي بستان جثسيمانى ليلة آلامه. 

ً لكنه ندم تائب ،السيد المسيح أثناء محاكمته  ،ا

: 26 يفخرج خارجاً وبكى بكاءً مراً )مت

وقد قبل الرب توبته، وأكد له ثقته في  .(75

رسوليته حينما ظهر له مع التلاميذ على 

شاطئ بحر طبرية بعد القيامة وسأله ثلاث 

يا سمعان بن يونا أتحبني... ارع " :مرات

 .(21 حنا)يو "غنمي

وعند حلول الروح القدس على التلاميذ 

واندهاش الجموع مما حدث، وقف بطرس 

ته ووعظ مع الأحد عشر ورفع صو

الحاضرين بكلمات ممسوحة بالروح القدس، 

"فلما سمعوا نخسوا في قلوبهم وقالوا 

ماذا نصنع أيها  :لبطرس ولسائر الرسل

الرجال الإخوة؟ فقال لهم بطرس توبوا 

وليعتمد كل واحد منكم على اسم يسوع 

المسيح لغفران الخطايا فتقبلوا عطية الروح 

 وا وانضمالقدس. فقبلوا كلامه بفرح واعتمد

 مال" )أعفي ذلك اليوم نحو ثلاث آلاف نفس

2 :1 – 41). 

بشر في فلسطين وفينيقية وآسيا الصغرى و

بنتس وغلاطية كما طاف في بلاد  .وأنطاكية

وفي آخر حياته ذهب  .وكبادوكية وبيثينية

حيث قبَضََ عليه نيرون وأمر  ،إلى روما

أبى أن يصلب مثل  ،ولشدة تواضعه .بصلبه

لب أن يصلب منكس الرأس فنال وط ،سيده

 .إكليل الشهادة

 5أما القديس بولس الرسول فقد وُلِدَ سنة 

في طرسوس بآسيا الصغرى من  ميلادية

أبوين يهوديين من سبط بنيامين، سُمي 

بالاسم العبراني شاول والاسم الروماني 
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his Roman name was Paul. His father was a Pharisee, so 

he was brought up as a zealous Pharisee. He received the 

religious education in Jerusalem at the hand of Gamaliel, 

a teacher of the Law. Before his conversion, he harshly 

persecuted the Christians in Jerusalem. He witnessed the 

stoning of St. Stephen, the first martyr; “Now Saul was 

consenting to his death… he made havoc of the church, 

entering every house, and dragging off men and women, 

committing them to prison” (Acts 8: 1 - 3).  

He was not satisfied of persecuting the Christians in 

Jerusalem, “He went to the high priest, and asked letters 

from him to the synagogues of Damascus” (Acts 9: 1 - 2) 

to persecute the Christians there also. 

On his way to Damascus, The Lord Christ manifested 

Himself to him and guided him to what he must do. He 

believed in The Lord Christ and was baptized by 

Ananias, bishop of Damascus. Afterward, he went for 

three years to the Arabian desert, east of Damascus, 

which he spent in seclusion, contemplation, prayer and 

studying the Old Testament, with the spirit of the New 

Testament. 

He started his ministry about the year 40 AD, with 

three main missionary journeys. He preached in Seleucia, 

Cyprus, Asia Minor and Greece. The Jews seized him in 

Jerusalem and the commander sent him to Caesarea, 

where he spent two years imprisoned waiting for his trial. 

Finally, he appeared to Caesar in Rome. They sent him to 

Rome, where he dwelt for two whole years in his own 

rented house, and received all who came to him 

preaching the Kingdom of God and teaching the things, 

which concern The Lord Christ with all confidence, no 

one forbidding him (Acts 28: 30 – 31). He wrote fourteen 

epistles out of the 27 books of the New Testament. 

 Then, he was released, returned back to his ministry, 

but soon after, he was arrested again, returned to Rome a 

prisoner in the year 66 AD. From his prison in Rome, he 

wrote his last epistle, which was his second epistle to his 

disciple Timothy, in which he wrote, “For I am already 

being poured out as a drink offering, and the time of my 

departure is at hand” (2 Timothy 4: 6). 

Finally, Nero ordered to behead him with the sword, 

thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

بولس. كان أبوه فريسياً فنشأ هو فريسياً 

م أورشلي متحمساً. تلقى تعليمه الديني في

على يد غمالائيل معلم الناموس. وكان قبل 

يضطهد المسيحيين في أورشليم  ،اهتدائه

أول  ،رجم إسطفانوس حضربشدة، وقد 

وبعد ذلك .. .وكان راضياً بقتله" ،الشهداء

كان يسطو على الكنيسة ويدخل البيوت 

ويجر رجالاً ونساءً ويسلمهم إلى السجن 

 (.3 - 1: 8 مال)أع

ضطهادهم في أورشليم، بل أخذ ولم يكتف با

 مالمن رئيس الكهنة رسائل إلى دمشق )أع

 .لاضطهاد المسيحيين هناك (2 - 1: 9

أعلن له الرب  ،وفي الطريق إلى دمشق

 .يسوع ذاته، وأرشده إلى ما ينبغي أن يفعله

 ،فآمن بالسيد المسيح واعتمد من يد حنانيا

 .(22 – 1: 8 مالأسقف دمشق )أع

ثلاث سنوات في الصحراء وبعد ذلك أمضى 

العربية، وهي الصحراء المقابلة لدمشق 

شرقاً، قضاها في خلوة وتأمل وصلاة 

 .ودراسة العهد القديم بروح العهد الجديد

قام  ميلادية، 40بدأ خدمته حوالي سنة و

م فخد .خلالها بثلاث رحلات تبشيرية كبرى

في سلوكية وقبرص وآسيا الصغرى وبلاد 

ه اليهود في أورشليم اليونان. قبض علي

حيث قضى في  ،وأرسله الوالي إلى قيصرية

انتظاراً لمحاكمته، ثم رفع  الأسر سنتين

فأرسلوه إلى  .دعواه إلى القيصر في روما

 في بيت كاملتين حيث قضى سنتين ،هناك

وكان يقبل جميع الذين  .استأجره لنفسه

ر أمبمعلماً يدخلون إليه كارزاً بملكوت الله، و

 مالوع بكل مجاهرة بلا مانع )أعالرب يس

 .وكتب أربع عشرة رسالة. (31، 30: 28

ولكن  .ثم أطلق سراحه ورجع لخدمته

وأعُيد  مجدداً  سرعان ما ألقى القبض عليه

ومن  ميلادية، 66إلى روما مسجوناً سنة 

سجنه في روما كتب آخر رسائله وهي 

الرسالة الثانية إلى تلميذه تيموثاوس وفيها 

سكب سكيباً ووقت ني الآن أيقول: "فإ

 .(6: 4تيموثاوس  2" )انحلالي قد حضر

ال فن ،ثم أمر نيرون بقطع رأسه بحد السيف

 .إكليل الشهادة

 بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمين.
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2. The Martyrdom of St. Marcus, the Governor of El-

Borolus and Father of St. Demiana 

On this day also, the church celebrates the martyrdom 

of St. Marcus (Mark), the governor of El-Borolus and 

father of St. Demiana. 

After he had weakened and denied the faith of The 

Lord Christ, for his fear of losing his earthly position, his 

daughter St. Demiana, sent him a letter admonishing him 

for denying the faith, and told him, “I wish I had heard 

that you departed from this world and did not hear that 

you had abandoned the faith of Christ.” 

He was touched by her words, repented and went to 

the rulers confessing The Lord Christ. They tried to 

appease him, but he was steadfast in his faith. After 

torturing him much, they beheaded him, thus he received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

. استشهاد القديس مرقس والي البرلس، 2

 والد القديسة دميانة

تعُي دِ الكنيسة باستشهاد القديس وفيه أيضاً 

 .مرقس والي البرلس، والد القديسة دميانة

سيد إذ أنه بعدما ضعف وأنكر الإيمان بال

مسيح خائفاً على منصبه الأرضي، أرسلت ال

رسالة تبكته فيها له ابنته القديسة دميانة 

على إنكاره، وقالت له: "ليتني سمعت أنك 

عالم، ولم أسمع أنك أنكرت انتقلت من ال

 ".المسيح

وتاب وذهب إلى الولاة  الأب جداً  تأثرف

كنه فوه كثيراً ولمعترفاً بالسيد المسيح، فلاط

وبعد أن عذبوه، قطعوا  .أصر على إيمانه

 رأسه فنال إكليل الشهادة.

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

ض يخبر بعمل يديه. في كل الأر

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

أرَْوَاحٍ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولاً  وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

اوُسُ أخَُوهُ. لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَ 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُسُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

هَؤُلاءَِ الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِاً: إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

 تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ
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Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

وَفِيمَا أنَْتمُْ ذاَهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصاً. ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .شَياَطِينَ أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا 

اناً أعَْطُوا. اناً أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ةً وَلاَ نحَُاساً  لاَ تقَْتنَوُا ذهََباً وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَداً لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

وَلاَ عَصاً لأنََّ الْفاَعِلَ  أحَْذِيةًَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْرُجُوا.

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 نَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.وَحِينَ تدَْخُلوُ

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق اً فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 مُسْتحَِق اً فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.

Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

مْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُ 

فاَخْرُجُوا خَارِجاً مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.
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Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْ   مَدِينةَِ.أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coucoou `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

 فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

 وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْسٍ. 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 ضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضاً بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِيُّونَ مِنَ الَّذِينَ 

 دُوا لِيسَْجُدُوا فيِ الْعِيدِ.صَعِ 

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

فتَقَدََّمَ هؤُلاءَِ إلِىَ فِيلبُُّسَ الَّذِي مِنْ 

بيَْتِ صَيْدَا الْجَلِيلِ، وَسَألَوُهُ 

دُ، نرُِيدُ أنَْ نرََى قاَئِلِينَ: ياَ سَي ِ 

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِيلبُُّسُ لِيسَُوعَ.قاَلَ أنَْدَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِائلِاً: قدَْ  وَأمََّ

دَ ابْنُ الِإنْسَانِ.أتَتَِ السَّاعَةُ لِ   يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

لكَُمْ: إنِْ لمَْ تقََعْ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

حَبَّةُ الْحِنْطَةِ فيِ الأرَْضِ وَتمَُتْ 

اتتَْ فهَِيَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِنْ إنِْ مَ 

 تأَتْيِ بِثمََرٍ كَثِيرٍ.

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

مَنْ يحُِبُّ نفَْسَهُ يهُْلِكُهَا، وَمَنْ 

يبُْغِضُ نفَْسَهُ فيِ هذاَ الْعاَلمَِ 

 هَا إِلىَ حَياَةٍ أبَدَِيَّةٍ.يحَْفظَُ 
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ فلَْيتَبْعَْنيِ، إنِْ 

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضًا يكَُونُ 

خَادِمِي. وَإنِْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ 

 يكُْرِمُهُ الآبُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 نا. آمين.مع

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . أقَوُلُ أيَْضًا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ يِ غَبيٌِّ

ٍ، لأفَْتخَِرَ  وَإِلاَّ فاَقْبلَوُنيِ وَلوَْ كَغبَيِ 

 أنَاَ أيَْضًا قلَِيلاً.

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

الَّذِي أتَكََلَّمُ بهِِ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بهِِ 

ِ، بلَْ كَأنََّهُ فيِ غَباَوَةٍ، بِحَسَبِ الرَّ  ب 

 فيِ جَسَارَةِ الافْتِخَارِ هذِهِ.
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

بمَِا أنََّ كَثِيرِينَ يفَْتخَِرُونَ حَسَبَ 

 الْجَسَدِ، أفَْتخَِرُ أنَاَ أيَْضًا.

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

فإَِنَّكُمْ بِسُرُورٍ تحَْتمَِلوُنَ الأغَْبِياَءَ، 

 إذِْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لأنََّكُمْ تحَْتمَِلوُنَ: إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يسَْتعَْبدُِكُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إنِْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يرَْتفَِعُ! إنِْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِبكُُمْ عَلىَ 

 وُجُوهِكُمْ!

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِيلِ الْهَوَانِ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

عفَاَءَ! وَلكِنَّ الَّذِي يجَْترَِئُ كُنَّا ضُ 

فِيهِ أحََدٌ، أقَوُلُ فيِ غَباَوَةٍ: أنَاَ 

 أيَْضًا أجَْترَِئُ فيِهِ.

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

أهَُمْ عِبْرَانِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ 

إِسْرَائِيلِيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ نسَْلُ 

 إِبْرَاهِيمَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا.

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

امُ الْمَسِيح؟ِ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِ  أهَُمْ خُدَّ

الْعقَْلِ، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فيِ الأتَعْاَبِ 

رَباَتِ أوَْفرَُ، فيِ  أكَْثرَُ، فيِ الضَّ

السُّجُونِ أكَْثرَُ، فيِ الْمِيتاَتِ مِرَارًا 

 كَثِيرَةً.

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

t̀iou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِلْتُ  مِنَ الْيهَُودِ خَمْسَ مَرَّ

 أرَْبعَِينَ جَلْدَةً إِلاَّ وَاحِدَةً.
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ةً  ِ، مَرَّ اتٍ ضُرِبْتُ بِالْعِصِي  ثلَاثََ مَرَّ

اتٍ انْكَسَرَتْ بيَِ رُجِمْتُ، ثلَاثََ مَ  رَّ

السَّفِينةَُ، ليَْلاً وَنهََارًا قضََيْتُ فيِ 

 الْعمُْقِ.

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

بِأسَْفاَرٍ مِرَارًا كَثِيرَةً، بِأخَْطَارِ 

سُيوُل، بأِخَْطَارِ لصُُوصٍ، بأِخَْطَارٍ 

مِنْ جِنْسِي، بأِخَْطَارٍ مِنَ الأمَُمِ، 

بِأخَْطَارٍ فيِ الْمَدِينةَِ، بِأخَْطَارٍ فيِ 

يَّةِ، بأِخَْطَارٍ فيِ الْبحَْرِ، بأِخَْطَارٍ  الْبرَ ِ

 كَذبَةٍَ.مِنْ إِخْوَةٍ 

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

، فيِ أسَْهَارٍ مِرَارًا  فيِ تعَبٍَ وَكَد ٍ

كَثِيرَةً، فيِ جُوعٍ وَعَطَشٍ، فيِ 

أصَْوَامٍ مِرَارًا كَثِيرَةً، فيِ برَْدٍ 

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذلِكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ 

 كُلَّ يوَْمٍ، الاهْتمَِامُ بِجَمِيعِ الْكَناَئسِِ.

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ 

 .ألَْتهَِبُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ 

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

فسََأفَْتخَِرُ  الافْتخَِارُ،كَانَ يجَِبُ  إنِْ 

 ضَعْفِي.بِأمُُورِ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

ذِي الَّ  الْمَسِيحِ،الَلهُ أبَوُ رَب نِاَ يسَُوعَ 

يعَْلمَُ أنَ يِ  الأبَدَِ،هُوَ مُباَرَكٌ إِلىَ 

 أكَْذِبُ.لسَْتُ 
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

وَالِي الْحَارِثِ الْمَلِكِ  دِمَشْقَ،فيِ 

مَشْقِي ِينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِينةََ   الد ِ

 يمُْسِكَنيِ،يرُِيدُ أنَْ 

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

فتَدََلَّيْتُ مِنْ طَاقةٍَ فيِ زَنْبِيل مِنَ 

 يدََيْهِ.وَنجََوْتُ مِنْ  السُّورِ،

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

فإَِن يِ  أفَْتخَِرَ.لاَ يوُافقِنُيِ أنَْ  إِنَّهُ 

 ِ ب   إعِْلانَاَتهِِ.وَ آتيِ إِلىَ مَناَظِرِ الرَّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

أعَْرِفُ إِنْسَاناً فيِ الْمَسِيحِ قبَْلَ 

أفَيِ الْجَسَدِ  سَنةًَ.أرَْبعََ عَشْرَةَ 

 دِ لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَارِجَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ 

اخْتطُِفَ هذاَ إلِىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ.

 الثَّالِثةَِ.السَّمَاءِ 

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

وَأعَْرِفُ هذاَ الِإنْسَانَ أفَيِ الْجَسَدِ 

اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِجَ الْجَسَدِ لسَْتُ 

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

وَسَمِعَ  الْفِرْدَوْسِ،أنََّهُ اخْتطُِفَ إِلىَ 

وَلاَ يسَُوغُ  بِهَا،كَلِمَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 بِهَا.لِإنْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ 

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

وَلكِنْ مِنْ  أفَْتخَِرُ.مِنْ جِهَةِ هذاَ 

 ي.بضَِعفَاَتِ جِهَةِ نفَْسِي لاَ أفَْتخَِرُ إلِاَّ 
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

فإَِن يِ إنِْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِرَ لاَ أكَُونُ 

.الأنَ يِ أقَوُلُ  غَبِيًّا، وَلكِن يِ  لْحَقَّ

أتَحََاشَى لِئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِنْ جِهَتيِ 

 مِن يِ.فوَْقَ مَا يرََانيِ أوَْ يسَْمَعُ 

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

 الِإعْلانَاَتِ،وَلِئلَاَّ أرَْتفَِعَ بفِرَْطِ 

مَلاكََ  الْجَسَدِ،أعُْطِيتُ شَوْكَةً فيِ 

 أرَْتفَِعَ.لِئلَاَّ  لِيلَْطِمَنيِ،الشَّيْطَانِ 

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

ِ مِنْ جِهَ  ب  عْتُ إِلىَ الرَّ ةِ هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ   يفُاَرِقنَيِ.ثلَاثََ مَرَّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تيِ  فقَاَلَ لِي تكَْفِيكَ نعِْمَتيِ لأنََّ قوَُّ

عْفِ فيِ ا فبَكُِل ِ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ِ فيِ  كَيْ لِ  ضَعفَاَتيِ،أفَْتخَِرُ باِلْحَرِي 

ةُ   الْمَسِيحِ.تحَِلَّ عَليََّ قوَُّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِ وَالشَّتاَئمِِ  لِذلِكَ أسَُرُّ بِالضَّ

رُورَاتِ وَالاضْطِهَادَاتِ  وَالضَّ

يقاَتِ لأجَْلِ  لأنَ يِ  الْمَسِيحِ.وَالض ِ

.قَ حِينمََا أنَاَ ضَعِيفٌ فحَِينئَذٍِ أنَاَ   وِيٌّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

أنَْتمُْ  أفَْتخَِرُ.قدَْ صِرْتُ غَبِيًّا وَأنَاَ 

ألَْزَمْتمُُونيِ لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ 

إذِْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئاً عَنْ  مِنْكُمْ،أمُْدَحَ 

سُلِ،فاَئقِِي  وَإنِْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئاً.



102 

 

gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِ صُنعِتَْ بيَْنَ   كُمْ إنَِّ عَلامََاتِ الرَّ

بِآياَتٍ وَعَجَائِبَ  صَبْرٍ،فيِ كُل ِ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته علينا. آمين. الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بهَِا.  وَهَذِهِ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ بشُ ِ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ، اشْتهَُوا 

الْغِش ِ لِكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِيَّ الْعدَِيمَ 

 .تنَْمُوا بهِِ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِحٌ.إنِْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

ي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ، حَجَراً حَي اً الَّذِ 

مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِنَ النَّاسِ، وَلكَِنْ 

 مِنَ اللهِ كَرِيمٌ،

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

مَبْنِي ِينَ كَحِجَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً 

حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً، 

لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِنْدَ 

 الْمَسِيحِ. اللهِ بِيسَُوعَ 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

نُ أيَْضاً فيِ الْكِتاَبِ:  لِذلَِكَ يتُضََمَّ

ذاَ أضََعُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ »

ي يؤُْمِنُ زَاوِيةٍَ مُخْتاَراً كَرِيماً، وَالَّذِ 

 «.بهِِ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِينَ تؤُْمِنوُنَ الْكَرَامَةُ، 

ا لِلَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ فاَلْحَجَرُ  وَأمََّ

قدَْ صَارَ الَّذِي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ 

اوِيةَِ،  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

الَّذِينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائعِِينَ 

 .الأمَْرُ الَّذِي جُعِلوُا لهَُ  لِلْكَلِمَةِ،

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

ا أنَْتمُْ فجَِنْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِناَءٍ،  ، أمَُّ مُلوُكِيٌّ

لِكَيْ تخُْبِرُوا بفِضََائِلِ الَّذِي دَعَاكُمْ 

 الْعجَِيبِ.مِنَ الظُّلْمَةِ إِلىَ نوُرِهِ 
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  الَّذِينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ

الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِ. الَّذِينَ كُنْتمُْ 

ا الآنَ  غَيْرَ مَرْحُومِينَ، وَأمََّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `n`h;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

تِلْكَ الأيََّامِ إذِْ تكََاثرََ التَّلامَِيذُ، وَفيِ 

رٌ مِنَ الْيوُناَنيِ يِنَ عَلىَ  حَدَثَ تذَمَُّ

الْعِبْرَانِي ِينَ أنََّ أرََامِلهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ 

 فيِ الْخِدْمَةِ الْيوَْمِيَّةِ.عَنْهُنَّ 

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

جُمْهُورَ التَّلامَِيذِ فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ 

وَقاَلوُا: لاَ يرُْضِي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ 

 ةَ اللهِ وَنخَْدِمَ مَوَائدَِ.كَلِمَ 
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

فاَنْتخَِبوُا أيَُّهَا الِإخْوَةُ سَبْعةََ رِجَال 

ينَ مِنَ  ِ مِنْكُمْ، مَشْهُودًا لهَُمْ وَمَمْلوُ 

وحِ  يمَهُمْ الْقدُُسِ وَحِكْمَةٍ، فنَقُِ  الرُّ

 عَلىَ هذِهِ الْحَاجَةِ.

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

ا نحَْنُ فنَوُاظِبُ عَلىَ الصَّ  لاةَِ وَأمََّ

 وَخِدْمَةِ الْكَلِمَةِ.

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِ 

اخْتاَرُوا اسْتفِاَنوُسَ، الْجُمْهُورِ، فَ 

وحِ  ا مِنَ الِإيمَانِ وَالرُّ رَجُلاً مَمْلوًُّ

الْقدُُسِ، وَفِيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ، 

وَنِيكَانوُرَ، وَتِيمُونَ، وَبرَْمِيناَسَ، 

 لاوَُسَ دَخِيلاً أنَْطَاكِيًّا.وَنِيقوُ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

سُلِ، فصََلُّوا  الََّذِينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ

 ضَعوُا عَليَْهِمِ الأيَاَدِيَ.وَوَ 

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَلِمَةُ اللهِ 

التَّلامَِيذِ يتَكََاثرَُ جِدًّا فيِ أوُرُشَلِيمَ، 

كَهَنةَِ يطُِيعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الْ 

 الِإيمَانَ.

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ا اسْتفِاَنوُسُ فإَِذْ كَانَ مَمْلوًُّ وَأمََّ

ةً، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائبَِ  إِيمَاناً وَقوَُّ

 آياَتٍ عَظِيمَةً فيِ الشَّعْبِ.وَ 
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

فنَهََضَ قوَْمٌ مِنَ الْمَجْمَعِ الَّذِي يقُاَلُ 

لهَُ مَجْمَعُ الل ِيبرَْتِينِي ِينَ 

وَالْقيَْرَوَانيِ يِنَ وَالِإسْكَنْدَرِي ِينَ، وَمِنَ 

 ا، يحَُاوِرُونَ الَّذِينَ مِنْ كِيلِيكِيَّا وَأسَِيَّ 

 اسْتفِاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

وَلمَْ يقَْدِرُوا أنَْ يقُاَوِمُوا الْحِكْمَةَ 

وحَ   الَّذِي كَانَ يتَكََلَّمُ بهِِ.وَالرُّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

حِينئَذٍِ دَسُّوا لِرِجَال يقَوُلوُنَ: إِنَّناَ 

ى لَ يفٍ عَ سَمِعْناَهُ يتَكََلَّمُ بكَِلامٍَ تجَْدِ 

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بهِِ إِلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُودًا كَذبَةًَ يقَوُلوُنَ: هذاَ 

جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّمًا  الرَّ

عِ الْمُقدََّسِ الْمَوْضِ تجَْدِيفاً ضِدَّ هذاَ 

 وَالنَّامُوسِ،

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

لأنََّناَ سَمِعْناَهُ يقَوُلُ: إنَِّ يسَُوعَ 

النَّاصِرِيَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ 

ي الْمَوْضِعَ، وَيغُيَ رُِ الْعوََائدَِ الَّتِ 

 سَلَّمَناَ إِيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

فشََخَصَ إِليَْهِ جَمِيعُ الْجَالِسِينَ فيِ 

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
ى هذِهِ فقَاَلَ رَئِيسُ الْكَهَنةَِ أتَرَُ 

 الأمُُورُ هكَذاَ هِيَ.

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

جَالُ الِإخْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا الر ِ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إلِهُ الْمَجْدِ لأبَيِناَ 

إِبْرَاهِيمَ وَهُوَ فيِ مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِ، 

 قبَْلمََا سَكَنَ فيِ حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 6 

 أبيبمن شهر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Olympus (Aoulimpas), the 

Apostle 

2. The Martyrdom of St. Theodosia and her 

Companions 

القديس أولمباس أحد السبعين استشهاد  .1

 رسولاً 

 القديسة ثاؤدوسية ومن معها. استشهاد 2

1. The Martyrdom of St. Aoulimpas, the Apostle 

On this day, of the year 67 AD, St. Olympus 

(Aoulimpas), who was called Paul, one of the seventy 

apostles, was martyred. He was one of those who were 

chosen by The Lord Christ to evangelize and preach 

the Kingdom of God. He was present when the Holy 

Spirit came down upon the church on the Day of 

Pentecost. 

He accompanied St. Paul in his missionary 

journeys, who ordained him a bishop for Philippi. He 

shepherded the flock of Christ with the best of care. 

When he heard about the final imprisonment of St. 

Paul in Rome, he went there and met him and met St. 

Peter before their martyrdom. This saint was present at 

the time of the martyrdom of St. Peter. He was the one 

القديس أولمباس أحد السبعين استشهاد . 1

 رسولاً 

 ميلادية، 67في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس أولمباس الملقب ببولس، أحد 

السبعين رسولاً. كان هذا القديس بين الذين 

انتخبهم الرب يسوع المسيح للكرازة والتبشير، 

وحضر حلول الروح القدس على الكنيسة في 

 يوم الخمسين.

وقد رافق القديس بولس الرسول في رحلاته 

التبشيرية، فرسمه أسقفاً على فيلبى، فرعى 

 ة المسيح أحسن رعاية.رعي

ولما سمع بسجن القديس بولس الأخير في 

مضى إلى هناك وتقابل معه ومع القديس  ،روما

بطرس الرسول قبل استشهادهما. وقد حضر 
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to take his body off the cross, shroud him, and took 

him to the house of one of the Christians. 

When Emperor Nero knew of what he did, he 

brought him and asked him about his faith. The saint 

proclaimed his Christian faith before him. Nero 

tortured him severely, and then he asked him, “How 

would you wish to die?” The saint replied saying, “I 

only wish to die for the sake of The Lord Christ, kill 

me anyway you wish, and bring me speedily to my 

desire.” Nero ordered to scourge him then crucify him 

head down, as St. Peter. Thus, he received the crown 

of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

هذا القديس لحظة استشهاد القديس بطرس 

الرسول، وهو الذي أنزله عن الصليب وكَفَّنه 

 ونقله إلى بيت أحد المسيحيين.

اطور نيرون بعمله هذا، ولما علم الإمبر

فأقر أمامه  ،استحضره وسأله عن إيمانه

بإيمانه المسيحي. فعذبه نيرون عذاباً أليماً. 

؟"، أية ميتة تريد أن تموت بهاوسأله قائلاً: "

فأجابه القديس قائلاً: "أريد أن أموت من أجل 

السيد المسيح وكفي. ولك الحرية أن تختار 

ً ريقة موتى لأصل إلى مرادي سرط ". فأمر يعا

الإمبراطور بضربه وصلبه منكساً مثل القديس 

 .فنال إكليل الشهادة ،بطرس

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

2. The Martyrdom of St. Theodosia and her 

Companions 

On this day also, of the year 19 of the martyrs, 303 

AD, St. Theodosia, mother of St. Proconius, along 

with two princes and twelve other women, were 

martyred. 

Theodosia was a pagan woman, and when she 

heard that her son became Christian, and Emperor 

Diocletian had tortured him severely until he was close 

to death, she went to see him. He was being tortured at 

the hand of the governor of Caesarea Palestine. She 

found them bringing him out of prison, and all his 

wounds were healed. She realized the truthfulness of 

her son’s faith in The Lord Christ. She, along with two 

princes and twelve other women, proclaimed their 

faith in The Lord Christ. The governor became 

enraged and ordered to behead them all. So, the mother 

who could not bear mention the name of Christ, 

became a martyr on His name and they all received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديسة ثاؤدوسية ومن معها. استشهاد 2

 303 ، سنةللشهداء 19وفيه أيضاً من سنة 

استشهدت القديسة ثاؤدوسية والدة  ميلادية،

ا من الأمراء واثنان معهالقديس بروكونيوس 

 واثنتا عشرة امرأة.

وذلك أن ثاؤدوسية هذه كانت وثنية ولما سمعت 

أن ابنها قد صار مسيحياً، وأن الإمبراطور 

دقلديانوس قد عاقبه كثيراً حتى أشرف على 

الموت، ذهبت إليه لتراه في موضع العذاب على 

يد والي قيصرية فلسطين. فلما رأته وقد ذهبت 

حات، تحقق لها صدق الإيمان بالسيد عنه الجرا

المسيح، فأعلنت هي وأميران كانا معها، واثنتا 

عشرة امرأة إيمانهم بالسيد المسيح. فغضب 

عليهم الوالي وأمر بقطع رؤوسهم. وهكذا 

انطلقت الأم التي كانت لا تطيق ذكر اسم 

وصارت شهيدة على اسمه. ونال  ،المسيح

 الجميع أكاليل الشهادة.

 آمين. صلواتهم فلتكن معنا.بركة 

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلاً من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجداً وبهاءً 

 .اهلليلوي .عليه عظيماً جعلتَ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَبْعِينَ  وَبعَْدَ ذلَِكَ عَيَّنَ الرَّ

آخَرِينَ أيَْضاً وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ 

مَدِينةٍَ وَمَوْضِعٍ  أمََامَ وَجْهِهِ إِلىَ كُل ِ 

 هُوَ مُزْمِعاً أنَْ يأَتْيَِ. حَيْثُ كَانَ 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

إنَِّ الْحَصَادَ كَثِيرٌ وَلكَِنَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ِ الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِنْ رَب 

رْسِلَ فعَلَةًَ إِلىَ الْحَصَادِ أنَْ يُ 

 ادِهِ حَصَ 
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Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

ثلَْ حُمْلانٍَ اذِْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِلكُُمْ مِ 

 بيَْنَ ذِئاَبٍ.

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

لاَ تحَْمِلوُا كِيساً وَلاَ مِزْوَداً وَلاَ 

وا عَلىَ أحََدٍ فيِ أحَْذِيةًَ وَلاَ تسَُل ِمُ 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لاً: وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

 سَلامٌَ لِهَذاَ الْبيَْتِ.

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi èjwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

فإَِنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ 

 وَإِلاَّ فيَرَْجِعُ إِليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِ 

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

وَأقَِيمُوا فيِ ذلَِكَ الْبيَْتِ آكِلِينَ 

ا عِنْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِلَ  وَشَارِبِينَ مِمَّ

تٍ لوُا مِنْ بيَْ مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِ 

 إِلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَلِوُكُمْ 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ  كُلوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِينَ فِيهَا 

رَبَ مِنْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ 

 وَقوُلوُا:ا إِلىَ شَوَارِعِهَا فاَخْرُجُو
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nec`plati`a `ajoc. 

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِي لصَِقَ بِناَ مِنْ 

مَدِينتَكُِمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِنِ اعْلمَُوا 

رَبَ مِنْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يكَُونُ لِسَدُومَ فيِ 

ا  ذلَِكَ الْيوَْمِ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالاً  مِمَّ

 لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

وَيْلٌ لكَِ ياَ كُورَزِينُ. وَيْلٌ لكَِ ياَ »

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنعِتَْ فيِ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

 ً ي نِ فِ جَالِسَتيَْ  فِيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِيما

مَادِ.  الْمُسُوحِ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

وَلكَِنَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا 

ينِ  ا حَالةٌَ أكَْ فيِ الد ِ ثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

 لىَوَأنَْتِ ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَِعةَُ إِ 

 السَّمَاءِ سَتهُْبطَِينَ إِلىَ الْهَاوِيةَِ.

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

الََّذِي يسَْمَعُ مِنْكُمْ يسَْمَعُ مِن يِ 

وَالَّذِي يرُْذِلكُُمْ يرُْذِلنُيِ وَالَّذِي 

 «.يرُْذِلُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ يرُْذِلنُيِ
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Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بفِرََحٍ قاَئِلِينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِ 

 «.بِاسْمِكَ 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِطاً »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ثلَْ الْبرَْقِ مِنَ السَّمَاءِ.مِ 

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

هَا أنَاَ أعُْطِيكُمْ سُلْطَاناً لِتدَُوسُوا 

ةِ الْعَ الْحَيَّاتِ وَا دُّوِ لْعقَاَرِبَ وَكُلَّ قوَُّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

وَلكَِنْ لاَ تفَْرَحُوا بِهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ 

ِ أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِ افْرَحُوا باِلْحَرِي 

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِبتَْ فيِ السَّمَاوَاتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 7th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من السابع اليوم قراءات قطمارس 

Cousasf ```n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =i=b> =z Psalm 32: 11, 6 7 ،12 :31 رومزم 

Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt@ `e`hryi èjen 

;ai@ eùetwbh è̀pwsi harok@ `nje ouon 

niben e;ouab qen oucyou efcoutwn. 

Allyloui`a. 

Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, all you 

upright in heart. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in a 

time when You may be 

found. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

وابتهجوا وافتخروا يا جميع 

. من أجل هذا مستقيمى القلوب

هل إليك كل الأبرار في أوان يبت

 هلليلويا.. مستقيم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =k=b@ =k=d - =l Luke 22: 24 - 30  30 - 24: 22لوقا 
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Acswpi de on `nje ouviloniki`a 

`nqytou je nim `mmwou pe pinis]. 

 Now there was also a 

dispute among them, as to 

which of them should be 

considered the greatest. 

بيَْنهَُمْ أيَْضاً مُشَاجَرَةٌ مَنْ  وَكَانتَْ 

 ظَنُّ أنََّهُ يكَُونُ أكَْبرََ.مِنْهُمْ يُ 

N;of de pejaf nwou je niourwou 

`nte nie;noc ceoi `n[oic `erwou@ ouoh 

nyetoi `nersisi `ejwou cemou] `erwou 

je nireferpe;nanef. 

And He said to them, 

“The kings of the Gentiles 

exercise lordship over them, 

and those who exercise 

authority over them are 

called ‘benefactors.’ 

فقَاَلَ لهَُمْ مُلوُكُ الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ 

يْهِمْ يدُْعَوْنَ وَالْمُتسََل ِطُونَ عَلَ 

 مُحْسِنِينَ.

N;wten de `mpairy] an alla 

pinis] etqen ;ynou marefer `m`vry] 

`mpiqelsiri ouoh pihygoumenoc 

`m`vry] `mpidi`akwn. 

But not so among you; 

on the contrary, he who is 

greatest among you, let him 

be as the younger, and he 

who governs as he who 

serves. 

ا أنَْتمُْ فلَيَْسَ هَكَذاَ بلَِ الْكَبِيرُ  وَأمََّ

مُ  لِيكَُنْ كَالأصَْغرَِ فِيكُمْ  وَالْمُتقَدَ ِ

 كَالْخَادِمِ.

Nim gar pe pinis] vyetrwteb 

san vyeterdi`akwn@ my vyetrwteb 

an pe@ `anok de ],y qen tetenmy] 

`m`vry] m̀vyeterdi`akonin. 

For who is greater, he 

who sits at the table, or he 

who serves? Is it not he who 

sits at the table? Yet I am 

among you as the One who 

serves. 

َّكِئُ أمَِ  ،لأنَْ مَنْ هُوَ أكَْبرَُ  الَّذِي يتَ

الَّذِي يتََّكِئُ،  ؟الَّذِي يخَْدِمُ ألَيَْسَ 

 ا بيَْنكَُمْ كالَّذِي يخَْدِمُ.وَلكَِن يِ أنََ 

 N;wten de ne `nny`etaùohi nemyi 

qen napiracmo. 

But you are those who 

have continued with Me in 

My trials. 

 ثبَتَوُا مَعِي فيِ تجََارِبيِ. أنَْتمُُ الَّذِينَ 

 Anok hw ]nacemni nemwten 

kata `vry] ètafcemni nemyi `nje 

Paiwt `noumetouro. 

And I bestow upon you 

a kingdom, just as My 

Father bestowed one upon 

Me, 

ا جَعلََ لِي أبَيِ وَأنَاَ أجَْعلَُ لكَُمْ كَمَ 

 مَلكَُوتاً.

Hina `ntetenouwm ouoh `ntetencw 

nemyi hijen ta`trapeza qen 

tametouro ouoh `ereten`ehemci hijen 

han`;ronoc ouoh `ereten `e]hap 

è]met`cnau `mvuly `nte Picrayl. 

that you may eat and 

drink at My table in My 

kingdom, and sit on thrones 

judging the twelve tribes of 

Israel.” 

لِتأَكُْلوُا وَتشَْرَبوُا عَلىَ مَائدَِتيِ فيِ 

وَتجَْلِسُوا عَلىَ كَرَاسِيَّ  ،مَلكَُوتيِ

تدَِينوُنَ أسَْباَطَ إسِْرَائِيلَ الِاثنْيَْ 

 عَشَرَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe Pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

 بالرب،ابتهجوا أيها الصديقون 

وبى ط التسبيح.للمستقيمين ينبغى 

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 ً  هلليلويا. .هل الذي اختاره ميراثا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 

M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 قتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.طَاقدَْرِ 
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tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. went on a journey. 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time The 

Lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِاً ياَ 

سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

 

 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ ياَ سَي دُِ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 



117 

 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أَ  مِيناً فيِ الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=g@ =z - =k=e Hebrews 13: 7 - 25  25 - 7: 13العبرانيين 

Ariv̀meuì `nnetenhugoumenoc 

nyètaucaji nemwten `mpicaji `nte 

Vnou]@ nai `etetennau è`pijinì `ebol 

`nte poujinmos@ swpi `ereten`oni 

`mpounah]. 

Remember those who 

rule over you, who have 

spoken the word of God to 

you, whose faith follow, 

considering the outcome of 

their conduct. 

اذُْكُرُوا مُرْشِدِيكُمُ الَّذِينَ كَلَّمُوكُمْ 

بكَِلِمَةِ اللهِ. انْظُرُوا إِلىَ نِهَايةَِ 

 سِيرَتِهِمْ فتَمََثَّلوُا بِإِيمَانِهِمْ.

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou 

`n;of `n;of pe nem sa èneh. 

Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and 

forever. 

 ً  يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُوَ هُوَ أمَْسا

 وَالْيوَْمَ وَإِلىَ الأبَدَِ.

Hanc̀bw `nou;oǹry] ouoh `nsemmo 

`mpen;̀rouou`weteb ;ynou `ebol@ nanec 

Do not be carried about 

with various and strange 

doctrines. For it is good that 

مُتنََّوِعَةٍ لاَ تسَُاقوُا بتِعَاَلِيمَ 

وَغَرِيبةٍَ، لأنََّهُ حَسَنٌ أنَْ يثُبََّتَ 
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gar `etajre petenhyt qen ouh̀mot@ 

qen han`qryou`i an@ nai `ete 

`mpoujemhyou `nqytou `nje nye;mosi 

`nqytou. 

the heart be established by 

grace, not with foods which 

have not profited those who 

have been occupied with 

them. 

الْقلَْبُ بِالن عِْمَةِ، لاَ بِأطَْعِمَةٍ لمَْ ينَْتفَِعْ 

 بِهَا الَّذِينَ تعَاَطَوْهَا.

Eouontan `mmau 

`nouma`nerswousi@ vai ète `mmontou 

ersisi `eouwm `ebol `nqytf `nje 

nyetsemsi `n]̀ckuny. 

We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

لنَاَ مَذْبحٌَ لاَ سُلْطَانَ لِلَّذِينَ يخَْدِمُونَ 

 الْمَسْكَنَ أنَْ يأَكُْلوُا مِنْهُ.

Nizwoun gar ète sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

فإَِنَّ الْحَيوََاناَتِ الَّتيِ يدُْخَلُ بدَِمِهَا 

الأقَْدَاسِ بِيدَِ عَنِ الْخَطِيَّةِ إلِىَ 

رَئِيسِ الْكَهَنةَِ تحُْرَقُ أجَْسَامُهَا 

 خَارِجَ الْمَحَلَّةِ.

E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

Pefc̀nof `mmin `mmof af[iemkah 

cabol `n]puly. 

Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the camp. 

لِذلَِكَ يسَُوعُ أيَْضاً، لِكَيْ يقُدَِ سَ 

الشَّعْبَ بدَِمِ نفَْسِهِ، تأَلََّمَ خَارِجَ 

 الْمَحَلَّةِ.

}nou oun marensenan `ebol 

sarof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His reproach. 

فلَْنخَْرُجْ إذِاً إِليَْهِ خَارِجَ الْمَحَلَّةِ 

 عَارَهُ.حَامِلِينَ 

Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

`ncwc. 

For here, we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

هُناَ مَدِينةٌَ باَقِيةٌَ، لكَِنَّناَ لأنَْ ليَْسَ لنَاَ 

 نطَْلبُُ الْعتَيِدَةَ.

Maren`ini oun `e`hryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou]@ `ete vai pe `poutah ǹte 

nen`cvotou enouwnh m̀Pefran `ebol. 

Therefore, by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ِ ذبَيِحَةَ فلَْنقُدَِ  مْ بهِِ فيِ كُلِ  حِينٍ لِِلَّّ

التَّسْبِيحِ، أيَْ ثمََرَ شِفاَهٍ مُعْترَِفةٍَ 

 بِاسْمِهِ.
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}metreferhebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

وَلكَِنْ لاَ تنَْسُوا فعِْلَ الْخَيْرِ 

وَالتَّوْزِيعَ، لأنََّهُ بذِبَاَئحَِ مِثلِْ هَذِهِ 

 يسَُرُّ اللهُ.

Mare petenhyt ;wt nem 

netenhugoumenoc ouoh cwtem 

`ncwou@ `n;wou gar etoi `ns̀rwic `ejen 

neten'u,y hwc euna] logoc 

`ejwten hina `nceer vai qen ourasi 

ouoh `ncefiàhom an@ vai gar pe 

eternofri nwten. 

Obey those who rule 

over you, and be 

submissive, for they watch 

out for your souls, as those 

who must give account. Let 

them do so with joy and not 

with grief, for that would be 

unprofitable for you. 

أطَِيعوُا مُرْشِدِيكُمْ وَاخْضَعوُا، لأنََّهُمْ 

يسَْهَرُونَ لأجَْلِ نفُوُسِكُمْ كَأنََّهُمْ 

سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَاباً، لِكَيْ يفَْعلَوُا 

بفِرََحٍ، لاَ آنِ ينَ، لأنََّ هَذاَ غَيْرُ  ذلَِكَ 

 ناَفِعٍ لكَُمْ.

Twb è̀hryi `ejwn@ penhyt de ;yt 

je ouon `ntan `mmau `noucunydycic 

`enanec qen ouon niben enouws `emosi 

`nkalwc. 

Pray for us; for we are 

confident that we have a 

good conscience, in all 

things desiring to live 

honorably. 

صَلُّوا لأجَْلِناَ، لأنََّناَ نثَقُِ أنََّ لنَاَ 

ضَمِيراً صَالِحاً رَاغِبِينَ أنَْ 

فَ حَسَناً فيِ كُلِ  شَيْءٍ.  نتَصََرَّ

Nhoùo de ]twb èer vai hina 

`nce`tvoi harwten `n,wlem. 

But I especially urge 

you to do this, that I may be 

restored to you the sooner. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أكَْثرََ أنَْ تفَْعلَوُا هَذاَ 

 لِكَيْ أرَُدَّ إِليَْكُمْ بِأكَْثرَِ سُرْعَةٍ.

Vnou] de `nte ]hiryny vyètafìni 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout `mpinis] 

`mman`ecwou `nte ni`ecwou qen `pc̀nof 

`nte ]di`a;yky `ǹeneh Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Now may the God of 

peace who brought up our 

Lord Jesus from the dead, 

that great Shepherd of the 

sheep, through the blood of 

the everlasting covenant, 

وَإِلهَُ السَّلامَِ الَّذِي أقَاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

الْعظَِيمَ، رَبَّناَ رَاعِيَ الْخِرَافِ 

.  يسَُوعَ، بدَِمِ الْعهَْدِ الأبَدَِيِ 

Ef`ecebte ;ynou qen àga;on niben 

`e`pjinìri `mpefouws efìri naf 

`mpe;ranaf `n`qryi `nqyten `mpefm̀;o 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vy`ete 

make you complete in 

every good work to do His 

will, working in you what is 

well pleasing in His sight, 

through Jesus Christ, to 

whom be glory forever and 

ever. Amen. 

لْكُمْ فيِ كُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ  لِيكَُمِ 

لِتصَْنعَوُا مَشِيئتَهَُ، عَامِلاً فِيكُمْ مَا 

مَامَهُ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ، يرُْضِي أَ 

الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. 

 آمِينَ.
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vwf pe piẁou sa èneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

}]ho `erwten na`cnyou 

àriàne,ec;e `m`pcaji `nte pi]ho@ `ebol 

gar hiten hankouji ai`cqai nwten. 

And I appeal to you, 

brethren, bear with the word 

of exhortation, for I have 

written to you in few words. 

وَأطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ 

تحَْتمَِلوُا كَلِمَةَ الْوَعْظِ، لأنَ يِ 

 قلَِيلةٍَ كَتبَْتُ إِليَْكُمْ. بكَِلِمَاتٍ 

Tetencwoun `mpencon Timo;eoc 

vyètau,af `ebol@ vai afsan`i 

ǹ,wlem ei`enau `erwten nemaf. 

Know that our brother 

Timothy has been set free, 

with whom I shall see you if 

he comes shortly. 

اعِْلمَُوا أنََّهُ قدَْ أطُْلِقَ الأخَُ 

تِيمُوثاَوُسُ، الَّذِي مَعهَُ سَوْفَ 

 أرََاكُمْ، إنِْ أتَىَ سَرِيعاً.

Sini `enetenhugoumenoc tyrou 

nem nìagioc tyrou@ cesini `erwten `nje 

na ]Hutali`a. 

Greet all those who rule 

over you, and all the saints. 

Those from Italy greet you. 

سَل ِمُوا عَلىَ جَمِيعِ مُرْشِدِيكُمْ 

مُ عَليَْكُمُ  يسِينَ. يسَُل ِ وَجَمِيعِ الْقِد ِ

 الَّذِينَ مِنْ إِيطَالِياَ.

P̀hmot nemwten tyrou ̀amyn. 
Grace be with you all. 

Amen. 
 .الَن عِْمَةُ مَعَ جَمِيعِكُمْ. آمِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي ن معنا. آمين.تكو

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ شَرِيكَ الْمَ الْمَسِيحِ، وَ 

 .يعُْلنََ 
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Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ الْمُسْتَ  كْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 بكُِمْ.يعَْتنَيِ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

رُوا لأنََّ إِبْلِيسَ اصُْحُوا وَاسْهَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 
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èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الَّذِينَ الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=b - ==k=a 
Acts 15: 12 - 21 21 - 12: 15 أعمال 

Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

فسََكَتَ الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِ ثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِطَتِهِمْ وَالْعجََائِ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

 

 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 



124 

 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;re `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ اسْمِي عَليَْهِ  بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  ، وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Abib 7 

 أبيبمن شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Shenouda (Shenoute), the 

Archimandrite 
نياحة القديس الأنبا شنودة رئيس  .1

 المتوحدين

1. The Departure of St. Shenouda (Shenoute), the 

Archimandrite 

On this day, of the year 168 of the martyrs, 452 AD, 

the great holy father, St. Shenouda (Shenoute), the 

Archimandrite, departed. This great saint was born in the 

village of Shandaweil (Shenalolet, El-Maragha, Souhag 

governorate) in the district of Akhmim, to godly 

Christian parents. His father’s name was Abigos and his 

mother’s name was Deroba, and they raised him up on 

godliness and virtues. He inclined since his young age to 

seclusion and praying. 

When Shenouda was nine years old, his father sent 

him to tend to his sheep along with the other shepherds. 

He gave his food to the shepherds, and he spent his day 

fasting. On his way back from the field at the end of the 

day, he separated himself from the shepherds to pray. 

One day, one of the shepherds saw him kneeling down 

on his knees praying and the fingers of his hands lighted 

up, as candles and smelled sweet aroma of incense 

around the child. When the shepherd told his father, he 

saw that it was befitting to take Shenouda to the 

monastery that was headed by his uncle Anba Begoul 

(Pigol) to satisfy his desire of praying, contemplation 

and to grow in virtues more. 

His parents took him to the monastery and asked 

Anba Begoul to bless and accept him to be a monk. They 

were greatly amazed when Anba Begoul, instead of 

putting his hand on the head of the child to bless him, he 

took the hand of the child and placed it on the top of his 

head to receive his blessings.  

Anba Begoul testified by the spirit that the child was 

chosen by God and would be a great father and an abbot 

for the monastery. Anba Begoul accepted him in the 

monastery in preparation for ordaining him a monk. 

One night, Anba Begoul saw an angel telling him, 

“Rise up early and go to Shenouda, you would find 

beside him a monastic Eskeem, which was blessed by 

The Lord Christ Himself. Pray and put it on him, for this 

child would be great and father for a great multitude.” 

Anba Begoul fulfilled all what he had heard from the 

شنودة رئيس  نياحة القديس الأنبا. 1

 المتوحدين

، للشهداء 168في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس العظيم الأنبا  ميلادية، 452 سنة

رئيس المتوحدين. وُلِدَ هذا القديس  ةشنود

)شندويل:  )شندويل(العظيم بقرية شتلالا 

حالياً بنفس اسمها قرية تابعة لمركز 

محافظة سوهاج( من أبوين  ،المراغة

وكان أبوه يدعى أبيجوس  .مسيحيين تقيين

وأمه دروبا. رباه أبواه على التقوى 

والفضيلة، وكان يميل منذ صغره للخلوة 

 والصلاة.

أرسله أبوه  ،وعندما بلغ التاسعة من عمره

فكان يترك  .ليرعى غنمه مع الرعاة الآخرين

وفي  .طعامه للرعاة ويظل صائماً طول النهار

كان ينفرد عن  ،طريق عودته آخر النهار

شاهده أحد  ،الرعاة ليصلى. وفي أحد الأيام

الرعاة جاثياً على ركبتيه يصلى وأصابع يديه 

تم رائحة بخور زكية تضيء كالشموع واش

 رأى ،ولما أخبر والده بالأمر .تفوح من حوله

بالدير  ةأنه من الأفضل إلحاق الصبي شنود

نبا بيجول حتى يشبع الذي يرأسه خاله الأ

رغبته في الصلاة والتأمل وينمو في الفضيلة 

 .أكثر فأكثر

أخذه أبواه ومضيا إلى الدير وطلبا من الأنبا 

ً بيجول أن   .يباركه ويقبله عنده ليصير راهبا

وكانت دهشتهما كبيرة حينما وجدا أن الأنبا 

بيجول بدلاً من أن يضع يده على رأس الصبي 

صبي ووضعها على رأسه لأخذ يد ا ،ليباركه

وشهد بالروح أن الطفل مختار  .ليتبارك بها

من الله وسيكون أباً عظيماً ورئيساً للدير، ثم 

قبله الأنبا بيجول في الدير تمهيداً لرسامته 

 راهباً.

رأى الأنبا بيجول ملاكاً  ،وفي إحدى الليالي

بكر في الصباح واذهب إلى "يقول له: 

يم الرهبنة الذي فستجد بجواره إسك ة،شنود

فصل  وألبسه إياه  ،باركه الرب يسوع بنفسه
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angel, dressed him with the monastic Eskeem and 

Shenouda became a righteous monk, who grew in the 

life of worship and asceticism. The devils fought him, 

however, with humility, prayers and the sign of the 

cross, he was able to vanquish them and they burnt as 

smoke before him. 

After the departure of Anba Begoul, the monks 

unanimously agreed to choose Anba Shenouda an abbot 

for the monastery, for his spirituality, prudence and his 

great care for the monastery. Anba Shenouda accepted 

this responsibility. He cared and paid great attention to 

the monastery, and the monks to the point the number of 

monks increased to about 2500 monks. His monastic 

ruling was characterized by being very strict. He put 

down precise conditions for acceptance to the 

monastery. The monastic rules were closely followed. 

He paid attention for educating the monks, as he cared 

for the handy work of the monks. He encouraged the 

monks for the solitary life and worship, as he 

experienced it. Once, he spent five years secluded in 

prayers and contemplation until he was worthy to hear a 

heavenly voice saying, “Truly, O Shenouda, you became 

the Archimandrite.” 

The service of Anba Shenouda was not exclusively 

for the monks, but he also ministered unto the people for 

he opened the doors of his monastery for them to pray 

therein and receive their needs from it. He built many 

churches for them in the villages surrounding the 

monastery. He also defended them before the rulers. He 

was proud of his Egyptian nationality and his Coptic 

church, as he also cared for the Coptic language and the 

Coptic heritage. 

Anba Shenouda went along with Pope Kyrillos I, 

Pillar of Faith, the 24th Patriarch of Alexandria, to attend 

the Ecumenical Council that convened at Ephesus in the 

year 431 AD, to judge Nestor. After trying and 

excommunicating him, the council could not find a place 

to exile Nestor and confine his heresy better than the city 

of Akhmim, beside the monastery of Anba Shenouda, 

where he cannot deceive anyone. Nestor remained there 

till his death. 

Anba Shenouda had reached a high degree of 

spirituality that made him worthy for The Lord Christ to 

frequently appear to him. 

When he completed his good endeavor, after an 

angelic spiritual life, he departed and went to the 

لأن هذا الصبي سيكون عظيماً وأباً لجموع 

ول ما سمعه من . وأتم الأنبا بيج"كثيرة

فصار  ،إسكيم الرهبنة ةالملاك وألبس شنود

 .نامياً في حياة العبادة والنسك راهباً فاضلاً 

ولكنه بالاتضاع  ،وكانت الشياطين تحاربه

والصلاة وعلامة الصليب، كان يغلبها وكانت 

 .تحترق أمامه كالدخان

أجمع الرهبان على  ،وبعد نياحة الأنبا بيجول

اختياره رئيساً للدير نظراً لروحانيته وحزمه 

 ةقبَلَِ الأنبا شنودفعظيم بالدير. واهتمامه ال

هذا التكليف واعتنى واهتم بالدير والرهبان 

 ً فائقاً حتى تزايد عدد رهبانه ليصل  اهتماما

راهب. وكانت رهبنته  2500إلى ما يقرب من 

تتميز بالحزم الشديد، فقد وضع شروطاً دقيقة 

ذ الرهبانية تنف المبادئللقبول بالدير، وكانت 

بتعليم الرهبان  ةبكل دقة، واهتم الأنبا شنود

كان يشجع وكما اهتم بالعمل اليدوي للراهب. 

ياة الوحدة والعبادة كما الرهبان على ح

اختبرها هو، وقضى في إحدى المرات خمس 

سنوات متوحداً في صلوات وتأملات، حتى 

أن يسمع صوتاً سمائياً قائلاً: استحق 

قد صرت رئيساً  ةبالحقيقة يا شنود"

 ن".للمتوحدي

على الرهبان  ةم تقتصر خدمة الأنبا شنودول

ً  ،فقط  ففتح لهم أبواب ،بل خدم الشعب أيضا

ديره يصلون فيه ويأخذون حاجتهم منه، كما 

بنى لهم كثيراً من الكنائس في القرى 

المجاورة للدير وكان يدافع عنهم أمام الحكام. 

كما اهتم أيضاً باللغة القبطية والتراث القبطي 

معتزاً بمصريته وكنيسته  ،بصفة عامة

 .القبطية

مع البابا كيرلس الأول  شنودةذهب الأنبا 

إلى  ،بطريرك الإسكندرية ،عمود الدين

ع المسكوني الذي عقد أفسس، لحضور المجم

 .لمحاكمة نسطور ميلادية، 431بها سنة 

لم يجد المجمع مكاناً  ،وبعد محاكمته وحرمه

ومحاصرة بدعته أفضل من  لنفي نسطور

 حيث لا ة،ير الأنبا شنودمدينة أخميم بجوار د

يستطيع أن يضلل أحداً، ومكث فيها إلى أن 

 .تما

 ،إلى درجة روحانية عالية ةوصل الأنبا شنود

حتى استحق أن يظهر له السيد المسيح مراراً 

 .ويتكلم معه
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everlasting comfort. Anba Shenouda had reached the age 

of one hundred and twenty years old, spent them in 

spiritual labor, in serving monasticism and the church, 

during which he also wrote many epistles and spiritually 

profound homilies. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ولما أكمل جهاده الصالح بسيرة ملائكية 

تنيَّح وانتقل إلى الراحة الأبدية، بعد  ،روحانية

 ً قضاها  ،أن بلغ من العمر مائة وعشرين عاما

كلها في جهاد روحي وفي خدمة الرهبنة 

والكنيسة، وكتب فيها الكثير من الرسائل 

 .والميامر الروحانية العميقة

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =a Psalm 132: 9, 10, 1, 2 1، 7: 131 مورمزال 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ àriv̀meùi P[oic 

`nDauid nem tefmetremraus tyrc@ 

`m`vry] ètafwrk `mP[oic aftwbh 

m̀Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult, for the 

sake of Your servant David. 

Lord, remember David and 

all his meekness: how he 

swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =l=g - =m=a Mark 9: 33 - 41  41 - 33: 9مرقس 
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Ouoh afì `eqoun `eKavarnaoum 

ouoh `etafì `eqoun `epiyi nafsini 

`mmwou je ou `enaretenmokmek `erwou 

hi `vmwit. 

Then He came to 

Capernaum. And when He 

was in the house He asked 

them, “What was it you 

disputed among yourselves 

on the road?” 

. وَإذِْ كَانَ فيِ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ وَجَاءَ 

كُنْتمُْ  بمَِاذاَ» سَألَهَُمْ:الْبيَْتِ 

تتَكََالمَُونَ فيِ مَا بيَْنكَُمْ فيِ 

 «الطَّرِيقِ؟

N;wou de nau,w `nrwou@ naucaji 

gar pe nem nou`eryou hi `vmwit je nim 

`mmwou pe pinis]. 

But they kept silent, for 

on the road they had 

disputed among themselves 

who would be the greatest. 

وا فيِ الطَّرِيقِ  فسََكَتوُا لأنََّهُمْ تحََاجُّ

بعَْضُهُمْ مَعَ بعَْضٍ فيِ مَنْ هُوَ 

 أعَْظَمُ.

Ouoh `etafhemci afmou] `epi myt 

`cnau ouoh pejaf nwou je vye;ouws 

`eerhouit ef`eerqa`e `nouon niben nem 

di`akwn `nouon niben. 

And He sat down, called 

the twelve, and said to 

them, “If anyone desires to 

be first, he shall be last of 

all and servant of all.” 

فجََلسََ وَناَدَى الِاثنْيَْ عَشَرَ وَقاَلَ 

لاً  إذِاَ» لهَُمْ:  أرََادَ أحََدٌ أنَْ يكَُونَ أوََّ

 .«لِلْكُل ِ فيَكَُونُ آخِرَ الْكُل ِ وَخَادِماً 

Ouoh `etaf[i `nouàlou aftahof 

`eratf qen toumy] ouoh `etafàmoni 

`mmof pejaf nwou. 

Then He took a little 

child and set him in the 

midst of them. And when 

He had taken him in His 

arms, He said to them, 

فأَخََذَ وَلدَاً وَأقَاَمَهُ فيِ وَسَطِهِمْ ثمَُّ 

 لهَُمْ:احْتضََنهَُ وَقاَلَ 

Je vye;nasep ouai `nnai`alwou`i 

`mpairy] `eParan ànok petefswp 

`mmoi@ ouoh vyètswp `mmoi `anok an 

petafswp `mmoi alla afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

“Whoever receives one 

of these little children in My 

name receives Me; and 

whoever receives Me, 

receives not Me but Him 

who sent Me.” 

قبَِلَ وَاحِداً مِنْ أوَْلادٍَ مِثلَْ هَذاَ  مَنْ »

بِاسْمِي يقَْبلَنُيِ وَمَنْ قبَِلنَيِ فلَيَْسَ 

 «.أرَْسَلنَيِيقَْبلَنُيِ أنَاَ بلَِ الَّذِي 

Pejaf naf `nje Iwannyc je 

`vref]`cbw annau èouai efhi demwn 

`ebol qen Pekran ouoh antahno 

`mmof je `n`foueh `ncwn an. 

Now John answered 

Him, saying, “Teacher, we 

saw someone who does not 

follow us casting out 

demons in Your name, and 

we forbade him because he 

does not follow us.” 

مُ رَأيَْناَ وَاحِداً  ياَ» يوُحَنَّا:وَقاَلَ  مُعلَ ِ

يخُْرِجُ شَياَطِينَ بِاسْمِكَ وَهُوَ ليَْسَ 

 «.عنُاَيتَبَْ يتَبْعَنُاَ فمََنعَْناَهُ لأنََّهُ ليَْسَ 

Iycouc de pejaf naf je 

`mpertahno `mmof@ `mmon `hli gar 

vye;na``iri `noujom `ejen Paran ouoh 

`ntefjemjom `n,wlem `ecaji efhwou 

But Jesus said, “Do not 

forbid him, for no one who 

works a miracle in My 

name can soon afterward 

speak evil of Me. 

تمَْنعَوُهُ لأنََّهُ ليَْسَ  لاَ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

ةً بِاسْمِي وَيسَْتطَِيعُ  أحََدٌ يصَْنعَُ قوَُّ

اً.سَرِيعاً أنَْ يقَوُلَ عَليََّ   شَر 
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qaroi. 

Vy gar `ete `nf̀]oubyn an af] 

`ejwn. 

“For he who is not 

against us is on our side. 
 مَعنَاَ.لأنََّ مَنْ ليَْسَ عَليَْناَ فهَُوَ 

Vy gar e;na`tce ;ynou `nouàvot 

`mmwou qen Paran je `n;wten na 

Pi`,rictoc `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`nneftako `nje pefbe,e. 

For whoever gives you a 

cup of water to drink in My 

name, because you belong 

to Christ, assuredly, I say to 

you, he will by no means 

lose his reward. 

لأنََّ مَنْ سَقاَكُمْ كَأسَْ مَاءٍ بِاسْمِي 

لأنََّكُمْ لِلْمَسِيحِ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ 

 أجَْرَهُ.لاَ يضُِيعُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Cou`smyn n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .جداً ويهوى وصاياه 

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا  الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time The 

Lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِاً ياَ 

نيِ. هُوَذاَ سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ كَثِيرِ. الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 لله دائماً.والمجد 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =a>=z 
Psalm 132: 1, 2, 9, 10 7، 1 :131 رومزم 

 Ari`vmeuì P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc@ `m`vry] 

ètafwrk `mP[oic aftwbh `mVnou] 

`nIakwb@ nekouyb eùe]hi`wtou 

`noume;myi@ nye;ouab `ntak 

eùe;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Lord, remember David 

and all his meekness: how 

he swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

عته، كيف اذكر يا رب داود وكل د

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

. من أجل داود عبدك يبتهجون

 هلليلويا.
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

 وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 



134 

 

te ]metouro ǹte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا
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Hebreoc ==i=a@ =i=z - =l=a Hebrews 11: 17 - 31  31 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

إذِْ حَسِبَ أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضاً، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 ً  .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

بِالِإيمَانِ إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .رَأسِْ عَصَاهُ عَلىَ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ ا لصَّ

 .الْمَلِكِ 
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Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

تُّعٌ وَقْتيٌِّ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً عَارَ الْمَسِيحِ غِنىً أعَْظَمَ  حَاسِبا

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

 بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Qen ounah] af`iri `mpipac,a nem 

pivwn `ebol `nte pic̀nof hina 

`nte`stem pireftako [i nem nousorp 

`mmici. 

By faith he kept the 

Passover and the sprinkling 

of blood, lest he who 

destroyed the firstborn 

should touch them. 

بِالِإيمَانِ صَنعََ الْفِصْحَ وَرَشَّ الدَّمَ 

 .لِئلَاَّ يمََسَّهُمُ الَّذِي أهَْلكََ الأبَْكَارَ 

Qen ounah] aucini `ebol qen `viom 

ǹsari `m`vry] ne `ebol qen oukahi 

efsouẁou vyètau[i pira `nqytf `nje 

nirem`n<ymi auwmc `e`qryi. 

By faith they passed 

through the Red Sea as by 

dry land, whereas the 

Egyptians, attempting to do 

so, were drowned. 

بِالِإيمَانِ اجْتاَزُوا فيِ الْبحَْرِ الأحَْمَرِ 

ا  كَمَا فيِ الْياَبِسَةِ، الأمَْرُ الَّذِي لمََّ

 .ونَ غَرِقوُاشَرَعَ فِيهِ الْمِصْرِيُّ 

Qen ounah] nicobt `nte Ieri,w 

auhei `etaukw] `erwou `nsasf `ǹehoou. 

By faith the walls of 

Jericho fell down after they 

were encircled for seven 

days. 

بِالِإيمَانِ سَقطََتْ أسَْوَارُ أرَِيحَا 

 .بعَْدَمَا طِيفَ حَوْلهََا سَبْعةََ أيََّامٍ 

Qen ounah] Raab ]porny 

`mpectako nem ny`etaueratcwtem@ 

By faith the harlot 

Rahab did not perish with 

those who did not believe, 

انِيةَُ لمَْ تهَْلِكْ  بِالِإيمَانِ رَاحَابُ الزَّ

مَعَ الْعصَُاةِ، إذِْ قبَِلتَِ الْجَاسُوسَيْنِ 

 بِسَلامٍَ.
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ètacsep nijyr èroc qen ouhiryny. 
when she had received the 

spies with peace. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=b - =k=a 
James 1: 12 - 21  21 - 12: 1يعقوب 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « الْحَياَةِ إكِْلِيلَ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِنِ   بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِ  ي أجَُرَّ

 ِ بٍ مِنْ قِبلَِ اَللَّّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اَللَّّ

بُ أحََداً بِالشُّرُو  .رِ وَهُوَ لاَ يجَُرِ 

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذَ  بَ وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

، إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّةً ثمَُّ الشَّهْوَةُ 

ً إذِاَ كَمُلتَْ وَالْخَطِيَّةُ   .تنُْتجُِ مَوْتا
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Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .وا ياَ إخِْوَتيِ الأحَِبَّاءَ لاَ تضَِلُّ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ  ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِ  لِكَيْ نكَُ 

 .باَكُورَةً مِنْ خَلائَقِِهِ 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

، لِيكَُنْ كُلُّ ذاً ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ إِ 

، انٍ مُسْرِعاً فيِ الِاسْتمَِاعِ إِنْسَ 

مُبْطِئاً فيِ لُّمِ، مُبْطِئاً فيِ التَّكَ 

 .الْغضََبِ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

انِ لاَ يصَْنعَُ برَِّ لأنََّ غَضَبَ الِإنْسَ 

 ِ  .اَللَّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ اطْرَحُوا كُ لِذلَِكَ 

. فاَقْبلَوُا بوَِدَاعَةٍ الْكَلِمَةَ شَرٍ  

أنَْ تخَُلِ صَ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِرَةَ 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

 



139 

 

 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ مْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افيِنَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ ال طَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 
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Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أَ أعَْلمَُهُ وَأَ   نْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.رَاةً عُ   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ الْيهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ 

لىَ جَمِيعِهِمْ . فوََقعََ خَوْفٌ عَ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ 

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ يسَْتعَْمِلوُنَ ال س ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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`amyn. 

 

 

Synaxarium of Abib 8 

 أبيبمن شهر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Anba Bishoy 

2. The Martyrdom of St. Piroou and St. Athom 

3. The Martyrdom of St. Balanah, the Priest 

4. The Martyrdom of St. Epime (Pimanon) 

5. The Departure of Karas (Cyrus), the Anchorite 

6. The Departure of St. Marcus (Mark) El-Antony 

 الأنبا بيشوي العظيم نياحة القديس .1

 ومثوآ وهبيروأإستشهاد القديس . 2

 ستشهاد القديس بلانا القس. ا3

 ستشهاد القديس بيمانون. ا4

 نياحة القديس الأنبا كاراس السائح. 5

 نياحة القديس مرقس الأنطوني. 6

1. The Departure of St. Anba Bishoy 

On this day, of the year 133 of the martyrs, 417 AD, the 

great St. Bishoy, the beloved of our good Savior, departed. 

This holy father was born in Shansha, Menoufia 

governorate, in the year 320 AD. His father died, and his 

mother raised him, along with his five brothers, with true 

Christian upbringing. An angel once appeared to his mother 

in a vision, and said to her, “The Lord says to you, give Me 

one of your children to be My servant.” She answered, 

“Whomever The Lord wants, He may have.” The angel 

took the hand of Anba Bishoy. The mother told the angel, 

“His body is frail. Choose a stronger one.” The angel told 

her, “For the strength of The Lord is made perfect in 

weakness.” 

When he was twenty-years old, St. Bishoy went to the 

wilderness of Shiheet and became a monk under the 

guidance of Anba Pemwah. He devoted himself to worship 

and asceticism for a period of three years. During this time, 

he grew in piety and his heart with kindled with God’s 

love. After the departure of his teacher, he secluded himself 

in a cave, where he tied his hair with a rope to the ceiling of 

the cave, so if sleep overcame him, he would be jolted 

awake. He fasted a week at a time and memorized many of 

the books of the Holy Bible, especially the Book of 

Jeremiah. Jeremiah the prophet appeared to him often to 

explain to him what was difficult to understand. 

The Lord Christ appeared to him and told him, “O My 

elect Bishoy, peace be unto you. I have looked upon your 

toil and labor, and I shall be with you.” St. Bishoy replied, 

“It was You, O Lord, who labored in me. I have not toiled 

at all.” On another occasion, The Lord told him, “Rejoice 

my chosen Bishoy. Do you see this mountain? It will be 

 نياحة القديس العظيم الأنبا بيشوي. 1

، للشهداء 133في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس العظيم  ميلادية، 417 سنة

الأنبا بيشوي حبيب مخلصنا الصالح. وُلِدَ 

ي شنشا بمحافظة المنوفية هذا القديس ف

. وكان له خمسة إخوة ميلادية 320سنة 

ية ترب بنين، تنيَّح والدهم فربتهم والدتهم

. رأت الأم ملاكاً يطلب مسيحية حقيقية

طني أحد منها قائلاً: "إن الرب يقول لك أع

"، فقالت له: أولادك ليكون خادماً له

". فمد الملاك الذي يريده الرب يأخذه"

إنه يده على القديس، فقالت له الأم: "

". فقال لها الملاك: "إن قوة حيف الجسمن

 ".الرب في الضعف تكُْمَلُ 

هب مضى  ،لما بلغ العشرين من عمره وترَّ

. شيهيتفي برية عند القديس الأنبا بموا 

فعكف على العبادة والنسك مدة ثلاث 

فنما في الفضيلة والتهب قلبه حباً  ،سنوات

 .انفرد في مغارة ،لله. وبعد نياحة معلمه

 ،بط شعره بحبل في سقف المغارةوكان ير

حتى إذا غلبه النعاس يصحو. وكان يصوم 

أسبوعاً أسبوعاً. وقد حفظ كثيراً من 

أسفار الكتاب المقدس، وبصفة خاصة 

سفر إرميا، الذي كان يأتي إليه ليفسر له 

ما صعب عليه، لذلك يدعى بيشوي 

 .الإرمي

ظهر له السيد المسيح وقال له: "يا 

لسلام لك، قد نظرت مختاري بيشوي، ا

تعبك وجهادك، وها أنا أكون معك". 

فأجابه: "أنت الذي تعبت معي يارب، أما 
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filled with monks who will worship Me.” The saint asked 

Him, “Would you sustain them, O Lord?” The Lord 

replied, “If they love one another and keep My 

commandments, I will sustain them.” 

Another time, The Lord appeared to him as a sojourner, 

and St. Bishoy welcomed Him. He took water and washed 

His feet, and he recognized that He was The Lord Christ 

from the marks of the nails on His feet. Then The Lord 

comforted him and blessed him. The saint drank from the 

water, and when his disciple came, St. Bishoy asked his 

disciple to drink also. When the disciple tarried, he found 

the pot empty. The disciple regretted disobeying his 

teacher. 

The fathers expressed their wish to see The Lord, as St. 

Bishoy did. The Lord promised to appear to them on a 

mountain on a certain day. When the day arrived, everyone 

rushed to meet The Lord. However, the saint was far 

behind the rest due to his old age. On their way, the others 

met an infirmed old man, who asked them to carry Him that 

He might also see The Lord. But they refused for fear of 

delay. When St. Bishoy came along, the old man asked him 

to carry him, as He had asked the others. The saint carried 

the old man and walked. Amazingly, the saint did not get 

tired. When the load started to get heavier, he realized that 

he was carrying The Lord Christ. St. Bishoy looked at Him 

and said, “The heavens cannot contain You and the earth is 

shaken by Your majesty, so how can a sinner like me carry 

You?” The Lord said to him, “Because you carried Me, My 

beloved Bishoy, your body will never see corruption.” 

When the brothers learned what had happened, they were 

sorrowful that they had passed the old man and not 

recognized that He was The Lord Christ. Thus, they lost 

their chance to meet The Lord, who appears to those who 

have mercy upon the weak and the needy. 

St. Ephraim, the Syrian, visited him, and they talked 

about the greatness of God, without an interpreter. St. 

Ephraim left his staff near the cave of St. Bishoy, and it 

grew to be the tree of St. Ephraim. When one of the monks 

knew of the presence of St. Ephraim, he came in haste to 

receive his blessing. However, St. Bishoy told him that a 

cloud had carried St. Ephraim away. The tree of St. 

Ephraim is still present in the Syrian (Sourian) monastery. 

St. John the Short came to visit St. Bishoy. Standing 

outside his cell, St. John heard St. Bishoy carrying on a 

conversation with someone, but when he entered the cell, 

he found St. Bishoy alone. He asked St. Bishoy to whom he 

أنا فلم أتعب البتة". وفي مرة ثانية قال له 

الرب: "افرح يا مختاري بيشوي، أتنظر 

بالرهبان  يمتلئ؟ سوف هذا الجبل

 أتعولهم: "". فقال له القديسويعبدونني

وا بعضهم أجاب الرب: "إن أحب "يارب؟

 ."بعضاً، وحفظوا وصاياي، فإنني أعولهم

، كأنه غريب ظهر له الربمرة أخري 

فأخذ ماء وغسل قدميه، فعرفه من موضع 

. ثم عزاه الرب في قدماه المسامير

وباركه. فشرب القديس من الماء ولما 

طلب منه أن يشرب من  ،جاء تلميذه

وجد الإناء فارغاً. فندم  ،فلما توانى .الماء

 .لميذ على عدم طاعته لمعلمهالت

طلب منه الآباء أن يروا الرب مثله، 

 ،لرب بظهوره لهم عند الجبلفوعدهم ا

فانطلق الجميع للقاء السيد المسيح. 

وتأخر القديس لشيخوخته، فرأى شيخاً 

عاجزاً طلب منه أن يحمله. وبالفعل حمله 

القديس وسار به ولم يشعر بالتعب. ثم بدأ 

لسيد رك أنه يحمل افأد ،الحِمل يزيد

السماء ل: "المسيح. فتطلع إليه وهو يقو

لا تسعك والأرض ترتج من جلالك، فكيف 

مثلي؟" فقال له الرب:  خاطئيحملك 

 فإن ،"لأنك حملتني يا حبيبي بيشوي

". وإذ عرف الإخوة جسدك لن يرى فساداً 

حزنوا لأنهم عبروا بالشيخ ولم  ،ما حدث

وهكذا خسروا لقاء  .يعرفوا أنه المسيح

 .الرب الذي يظهر للرحماء على الضعفاء

زاره القديس أفرام السرياني، فكانا و

يعظمان الله دون مترجم. وقد ترك مار 

 ،أفرام عصاه بالقرب من مغارة القديس

فصارت شجرة مار أفرام. ولما عرف أحد 

جاء ليلحق به وينال  ،الإخوة بقدومه

ه اه وقال لولكن القديس بيشوي ناد .بركته

عنه أنه قد حملته سحابة. ومازالت شجرة 

مار أفرام موجودة في دير السريان 

 .العامر

رة لزيا القديس يحنس القصيروجاء أيضاً 

 ولكن .يتحدثسمعه وهو ف ي،نبا بيشوالأ

 لم يجد أحدًا ،وفتح له القلاية لما قرع باب

 ؟فسأله عمن كان يتحدث معه معه.

حضر عندي، فأجاب: "قسطنطين الملك، 

 عنى : ليتني كنت راهباً وتركتلي وقال
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had been speaking. St. Bishoy told him, “Emperor 

Constantine came and told me, ‘Had I known how great is 

the honor of monks, I would have abandoned my kingdom 

and became a monk.’” St. Bishoy responded to the 

Emperor saying, “You have banished heathen worship and 

exalted Christianity. Has not Christ given you anything?” 

the Emperor replied, “The Lord has given me many gifts, 

indeed, but none of them like the honor of the monks.” 

St. Bishoy left Shiheet during the first Berbers raid in 

the year 407 AD, and went to Ansena. There he dwelt with 

Abba Paul of Tammoh, and the two were not separated 

event after their departure. 

When he completed his good endeavor, St. Bishoy 

departed this world in the year 417 AD, and was buried in 

the fortress of Meniet El-Saquar, near Ansena. During the 

papacy of Anba Yousab, the 52nd Patriarch, in the ninth 

century, the body of St. Bishoy, together with the body of 

St. Paul of Tammoh, was returned to his monastery in the 

wilderness of Shiheet. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

لم أكن أتصور هذا المجد  املكي، فإن

العظيم الذي للرهبان. إني أبصر الذين 

يعُطون أجنحة كالنسور،  ،ينتقلون منهم

 ولهم كرامة عظيمة في السماء".

 407ثناء غارة البربر الأولى سنة أ

شيهيت برية ترك القديس ميلادية، 

صنا، وهي قرية الشيخ ومضى إلى أن

عبادة شرقي ملوي، وسكن هناك مع الأنبا 

 بعد بولا الطموهي ولم يفترقا حتى

 .نياحتهما

 417تنيَّح سنة  الحسن، ولما أكمل جهاده

ودُفن في حصن منية السقار  ميلادية،

بجوار أنصنا. وفي زمن بطريركية الأنبا 

الثاني البطريرك  ،يوساب الأول

أعيد  ،التاسعفي القرن والخمسون، 

 .الجسدان إلى شيهيت بديره الحالي

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Piroou and St. Athom 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Piroou and St. Athom, were martyred. These two saints 

were born in the city of Sonbat in Gharbia governorate, to 

wealthy Christian parents. After their parents’ departure, 

they went to El-Farma (Pelusium) to engage in trade. They 

met some soldiers of the governor Pompey, who were 

carrying the body of the martyr St. Onoua, priest of Kois, to 

cast it into the sea. St. Piroou and St. Athom paid money to 

the soldiers and took the body, shrouded it and carried it to 

Sonbat. They placed it in a marbled sarcophagus in their 

own home, and many miracles manifested from St. 

Onoua’s body. 

Later on, the two saints distributed their money to the 

poor and went to Armanius, governor of Alexandria, and 

confessed their faith in The Lord Christ. The governor tried 

to convince them to abandon their faith, promising to 

employ them in the royal court. When they refused, he 

tortured them by beating, whipping and placing them on an 

iron bed with fire lit under it. The angel of The Lord came 

and saved them, which led many of the pagans to the faith. 

Armanius ordered to hang them on a tree from their feet, 

and the angel of The Lord saved them over and over again. 

Pompey, the governor of El-Farma, who was present at 

that time, ordered that they should be returned to El-Farma 

and be imprisoned there. Upon his return to El-Farma, he 

 استشهاد القديسين أبيرؤوه وأثوم. 2

 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضاً من سنة 

استشهد القديسان أبيرؤوه  ميلادية، 304

وأثوم. وُلِدَ هذان القديسان في سنباط 

بمحافظة الغربية من أبوين غنيين. بعد 

 .سافرا إلى الفرما للتجارة ،نياحة أبويهما

فوجدا جنود بومبيوس الوالي يحملون 

ليلقوه  ،كاهن كيوس ،الشهيد أنُواجسد 

في النهر، فتقدما وأخذا الجسد بعد أن 

أعطيا للجند مالاً. فكَفَّناه وحملاه إلى 

هما وحدثت من سنباط، ودفناه في بيت

 الجسد آيات وعجائب.

بعد ذلك وزعا أموالهما على الفقراء 

ومضيا إلى أرمانيوس والي الإسكندرية 

فهما واعداً واعترفا بالسيد المسيح، فلاط

إياهما بالعمل في البلاط. ولما لم يستجيبا 

أمر بجلدهما ووضعهما في دولاب  ،له

 .على سرير حديدي تحته نارحديدي ثم 

وكان ملاك الرب يأتي ويخلصهما حتى 

آمن كثير من الوثنيين. فأمر أرمانيوس 

 ،بتعليقهما على شجرة من أقدامهما

 أيضاً. فخلصهما ملاك الرب

س والي الفرما حاضراً في كان بومبيو

ذلك الوقت، فأمر بترحيلهما إلى الفرما 
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tormented them often. However, The Lord healed and 

comforted them. Three officers and forty soldiers witnessed 

this and declared their faith, and they were all beheaded 

and received the crown of martyrdom. 

The governor became angry at the two saints and 

ordered that their nails be pulled out and their teeth 

smashed. 

Meanwhile, the governor’s pregnant wife was 

experiencing a difficult labor. The governor brought the 

two saints to pray for her. She then easily delivered her 

child. The governor then granted them freedom, and they 

returned to Sonbat. 

Shortly after, the two saints, once again, went to the 

governor Bobelian and confessed their Christian faith. He 

ordered them beheaded, and they received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

وسجنهما. وبعد عودته عذبهما كثيراً، 

فكان الرب يشفيهما ويعزيهما. ورأى ذلك 

ثلاثة ضباط وأربعون جندياً فأعلنوا 

 إيمانهم ونالوا أكاليل الشهادة.

 عفأمر بخل ،ضب الوالي على القديسينفغ

ما. وفي ذلك أظافرهما وتكسير أسنانه

الوقت تعسرت زوجة الوالي في الولادة، 

فاستدعى القديسين ليصليا لها، فتمت 

الولادة بسلام، فوهبهما الوالي الحرية 

 وعادا إلى سنباط.

وبعد فترة مضيا إلى الحاكم بوبليان 

، فأمر واعترفا أمامه بإيمانهما المسيحي

 الشهادة. بقطع رأسيهما ونالا إكليل

 لتكن معنا. آمين.ف مبركة صلواته

3. The Martyrdom of St. Balanah, the Priest 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Balanah, the priest, was martyred. He was from the city 

of Bara, of the diocese of Sakha. When he heard of the 

persecution of the faithful and the slaying of the saints, he 

distributed all his money to the poor and the needy. He then 

went to Ansena (Antinoe), and confessed The Lord Christ 

before its governor Arianus. Arianus commanded that St. 

Balanah be severely tortured and then ordered to behead 

him. Thus, he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ستشهاد القديس بلانا القس. ا3

 ، سنةللشهداء 20من سنة وفيه أيضاً 

استشهد القديس بلانا القس.  ميلادية،304

ي كرسوُلِدَ هذا القديس ببلدة بارا التابعة ل

سخا. ولما سمع باضطهاد المسيحيين، 

وزع ما يمتلك على الفقراء والمساكين 

ومضى إلى أنصنا واعترف أمام أريانوس 

واليها بالسيد المسيح. فعذبه الوالي 

بعذابات شديدة، ثم أمر بقطع رأسه، فنال 

 .إكليل الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Martyrdom of St. Pimanon (Epime) 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

St. Pimanon (Epime- Bima), was martyred. He was the 

chief of the village of Panokleus, of the district of El-

Bahnasa. He was wealthy and merciful to the poor. The 

Lord Christ guided him to go and confess His Name before 

the authorities and receive the crown of martyrdom. He 

distributed all his money to the poor and then went to the 

governor of El-Bahnasa, and confessed his Christian faith. 

When the governor learned that he was the chief of the 

village, he demanded that he provide the vessels of the 

church and offered him the worship of the idols. St. 

Pimanon refused, saying, “I will not give you the vessels, 

and as for worshipping the idols, I only worship my Lord 

Jesus Christ.” The governor ordered to cut his tongue and 

to torture him by burning. However, The Lord healed and 

strengthened the saint. 

 ستشهاد القديس بيمانون. ا4

 305 ،للشهداء 21وفيه أيضاً من سنة 

، استشهد القديس بيمانون. كان ميلادية

هذا القديس شيخاً لبلدة بنكلاوس التابعة 

للبهنسا، وكان غنياً رحوماً على الفقراء. 

ويعترف باسمه  يمضيأرشده الرب أن 

وينال إكليل الشهادة. فوزع أمواله على 

الفقراء وذهب إلى والي البهنسا واعترف 

أمامه بإيمانه المسيحي. فلما عرف أنه 

بلدة، طالبه بأواني الكنيسة شيخ ال

وعرض عليه عبادة الأوثان. فأجابه 

القديس قائلاً: "إني لا أسلم الأواني. أما 

إني لا أعبد إلا ربي يسوع عبادة الأوثان ف

". فأمر الوالي بقطع لسانه المسيح

وتعذيبه بالحرق، وكان الرب يشفيه 
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When the governor was weary of torturing him, he sent 

him to the governor of Alexandria, who imprisoned him. 

Throughout his tortures, The Lord wrought many signs and 

wonders by his hands. He healed the sister of St. Julius of 

Aqfahs (El-Akfahsi), who was possessed by an evil spirit 

that was tormenting her. As a result, many came to the faith 

in The Lord Christ. The governor became furious and 

tortured the saint with the Hinbazeen, by pulling out his 

nails, scourging him, and casting him into a fire. However, 

The Lord saved him from all these tortures. Then, the 

governor sent him to Upper Egypt, where he was beheaded, 

and received the crown of martyrdom. The disciples of 

Julius El-Akfahsi, shrouded his body and buried him in his 

hometown. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 .ويقويه

أرسله إلى  ،الوالي في تعذيبه يرَ لما تحَّ 

والي الإسكندرية، فطرحه في السجن، وقد 

أجرى الله على يديه آيات وعجائب كثيرة 

أثناء تعذيبه، منها أنه شفي أخت القديس 

يوليوس الأقفهصى من شيطان يعذبها. 

فآمن كثيرون. فغضب الوالي وعذبه 

بالهنبازين وقلع أظافره، وضربه وطرحه 

لك. في النار، وكان الرب ينجيه من كل ذ

ثم أرسله الوالي إلى الصعيد وهناك قطعوا 

رأسه، فنال إكليل الشهادة. فحمل تلاميذ 

القديس يوليوس الأقفهصي جسده وكفنوه 

 .ودفنوه في بلدته

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

5. The Departure of Karas (Cyrus), the Anchorite 

On this day also, St. Karas (Cyrus), departed. He was 

the brother of Emperor Theodosius the Great. The saint 

realized the vanity of the world and therefore, left all his 

possessions and went to the inner Western Wilderness, 

where he lived for about fifty-seven years without seeing 

the face of a man. 

With the guidance of God, he met with the holy father 

Anba Pemwah. St. Karas called him from inside his cell, 

saying, “Welcome Anba Pemwah, the priest of Shiheet.” 

St. Karas asked him about the affairs of the world, the 

rulers and the faithful. At night, St. Karas was taken with a 

fever. He prayed, knelt on the ground and delivered his soul 

into the hands of The Lord, whom he loved. Anba Pemwah 

shrouded him in his cloak and buried him in his cave. He 

then returned telling everyone about the saint and his strife. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نياحة القديس الأنبا كاراس السائح. 5

وفيه أيضاً تنيَّح القديس كاراس السائح 

أخو الإمبراطور ثيئودوسيوس الكبير. 

عرف هذا القديس زوال العالم، فترك ماله 

ومضى إلى البرية الغربية. وهناك قضى 

مسين سنة لم ينظر خلالها نحو سبع وخ

وجه إنسان. وبإرشاد من الله التقى 

بالقديس الأنبا بموا فناداه القديس قائلاً: 

". وسأله أهلاً بالأنبا بموا قس شيهيت"

عن أمور العالم وأحوال الولاة والمؤمنين. 

وفي المساء أخذته حمى، فصلى وسجد 

على الأرض وفاضت روحه بيد الرب الذي 

لأنبا بموا بعباءته ودفنه أحبه. فكفنه ا

 .بمغارته، ورجع يحدث بسيرته

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

6. The Departure of St. Marcus (Mark) El-Antony 

On this day also, of the year 1102 of the martyrs, 1386 

AD, St. Anba Marcus (Mark) El-Antony, departed. This 

holy father was born in the town of Manshah El-Nasara, 

Assiut governorate. His father died while he was still 

young, so his mother raised him up in the Christian 

teachings. He was accustomed to fasting and praying from 

the time he was young. When he was twenty-three years 

old, he went to Anba Antonius monastery. With the advice 

of his spiritual guide, he went to St. Paul’s monastery to 

seclude himself for worship and asceticism. There, he dug 

for himself a cave, where he persevered in fasting and long 

prayers. 

 نياحة القديس مرقس الأنطوني. 6

 ، سنةللشهداء 1102وفيه أيضاً من سنة 

، تنيَّح القديس الأنبا مرقس ميلادية 1386

الأنطوني. وُلِدَ هذا القديس ببلدة منشأة 

النصارى، بمحافظة أسيوط. تنيَّح أبوه 

وهو صغير، فربته أمه على التعاليم 

الصوم والصلاة من ود على المسيحية، فتعَّ 

ى مض ،صغره. وفي سن الثالثة والعشرين

إلى دير الأنبا أنطونيوس ومنه إلى دير 

الأنبا بولا بإرشاد مرشده الروحي لكي 

 غارةينفرد للنسك والعبادة. وهناك حفر م

 وداوم على الأصوام الطويلة.
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Six years later, the monks saw his austere asceticism, so 

they brought him to the monastery of Anba Antonius. He 

used to tell his disciples, “My children, do not trust this 

body or slacken the rope for it, lest the passions overcome 

the weakness of your body from being rested and full.” The 

fame of his holiness became well known everywhere. 

Before his departure, he suddenly became weak, so he 

bid farewell to his children and commanded them to love 

one another and not to own anything in this world. Then he 

delivered his soul into the hands of The Lord, whom he 

loved. The monks were sorrowful for his departure. They 

shrouded his body and buried him with great veneration. 

There is a church after his name in the monastery of Anba 

Antonius, where his body was entombed. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وبعد ست سنوات رأى الرهبان شدة 

 .لوه إلى دير الأنبا أنطونيوسفحم ،نسكه

يا أولادي لا تأمنوا وكان يقول لأولاده: "

بل، لئلا من لهذا الجسد ولا ترخوا له الح

". وقد ذاع صيت الشبع تتحرك الأوجاع

 .قداسته في كل مكان

 فودع .أدركه الضعف بغتة ،وقبل نياحته

أولاده وأوصاهم أن يحبوا بعضهم بعضاً، 

وأن لا يهتموا بقنية العالم. ثم فاضت 

الذي أحبه. فحزن عليه  روحه بيد الرب

الرهبان وكفنوه ودفنوه بإكرام جزيل. 

وتوجد كنيسة باسمه في دير الأنبا 

 تحويأنطونيوس بداخلها المقبرة التي 

 جسده الطاهر.

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =a@ =a 
Psalm 1: 1 1 :1 روممز 

 Oumakarioc pe pirwmi@ `ete 

`mpefse qen `pco[ni `nte niàcebyc@ 

oude `mpef̀ohi `eratf hi `vmwit `nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra `nte niloimoc. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

has not walked in the 

counsel of the ungodly, and 

has not stood in the way of 

the sinners, and has not sat 

in the seat of the evil men. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في 

مشورة المنافقين، وفى طريق 

الخطاة لم يقف، وفى مجلس 

 هلليلويا.. المستهزئين لم يجلس

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

نِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَا

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 
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 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ  لأنََّ لهَُمْ طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اَللَّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اَللَّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

طَرَدُوا فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.
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 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 مِنَ النَّاسِ.وَيدَُاسَ 

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 بلٍَ.مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَ 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

ً وَلاَ  وَيضََعوُنهَُ  يوُقدُِونَ سِرَاجا

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 9th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من التاسع  اليومقراءات قطمارس 

Cou'it `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =y> =g 
Psalm 40: 9, 2 3، 8 :39 رومزم 

 Aihisennoufi ǹtekme;myi@ qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou@ aftaho 

ǹna[alauj `eratou hijen oupetra@ 

ouoh afcouten natatci. Allyloui`a. 

 I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

In the great assembly; 

indeed, I do not restrain my 

lips. And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. Alleluia. 

 .في جماعة عظيمة بشرت بعدلك

 واقام على. هوذا لا أمنع شفتي

 .خطواتي وسَّهل .صخرة رجليَّ ال

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ ^ - =i=g Mark 6: 6 - 13  13 - 6: 6مرقس 

Ouoh nafmoust `nni]mi `ete 

`m`pkw] ef]`cbw. 

And He went about the 

villages in a circuit, 

teaching. 

وَصَارَ يطَُوفُ الْقرَُى الْمُحِيطَةَ 

 يعُلَ ِمُ.
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Ouoh afmou] `epiimyt `cnau ouoh 

aferhytc `nouorpou `n`cnau c̀nau@ ouoh 

af] ersisi nwou `ejen nip̀neuma 

`ǹaka;arton. 

And He called the 

twelve to Himself, and 

began to send them out two 

by two, and gave them 

power over unclean spirits. 

وَدَعَا الِاثنْيَْ عَشَرَ وَابْتدََأَ يرُْسِلهُُمُ 

اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ 

 النَّجِسَةِ.الأرَْوَاحِ 

Ouoh afhonhen nwou `e`stemel 

h̀li nemwou hi `vmwit `ebyl `eou`sbwt 

`mmauatf oude wik oude pyra oude 

homt qen netenmojq. 

He commanded them to 

take nothing for the journey 

except a staff; no bag, no 

bread, no copper in their 

money belts, 

وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يحَْمِلوُا شَيْئاً 

لِلطَّرِيقِ غَيْرَ عَصاً فقَطَْ لاَ مِزْوَداً 

 الْمِنْطَقةَِ.وَلاَ خُبْزاً وَلاَ نحَُاساً فيِ 

Alla `ere hancandalion t̀oi 

`eraten ;ynou ouoh `mper]s̀;yn 

`cnou] hi ;ynou. 

but to wear sandals, and 

not to put on two tunics. 
بلَْ يكَُونوُا مَشْدُودِينَ بِنعِاَلٍ وَلاَ 

 ثوَْبيَْنِ.يلَْبسَُوا 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je pima 

`etetennase `eqoun `eouyi `mmof swpi 

`mmau sateteǹi `ebol `mmau. 

Also He said to them, 

“In whatever place you 

enter a house, stay there till 

you depart from that place. 

دَخَلْتمُْ بيَْتاً  حَيْثمَُا» لهَُمْ:وَقاَلَ 

فأَقَِيمُوا فِيهِ حَتَّى تخَْرُجُوا مِنْ 

 ناَكَ.هُ 

Ouoh mai niben `ete `ǹfnasep 

;ynou èrof an oude `ntou`stemcwtem 

`erwten `eretennyou `ebol `mmau neh 

p̀swis etcaqryi `nneten[alauj ̀ebol 

eumetme;re nwou ]jw `mmoc nwten 

ta`vmyi je ouon oùmton naswpi 

`nCodoma nem Gomorra qen pi`ehoou 

`nte ]̀kricic `ehote `nte ]baki `ete 

`mmau. 

And whoever will not 

receive you nor hear you, 

when you depart from 

there, shake off the dust 

under your feet as a 

testimony against them. 

Assuredly, I say to you, it 

will be more tolerable for 

Sodom and Gomorrah in 

the day of judgment than 

for that city!” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ لكَُمْ 

فاَخْرُجُوا مِنْ هُناَكَ وَانْفضُُوا 

تحَْتَ أرَْجُلِكُمْ شَهَادَةً التُّرَابَ الَّذِي 

سَتكَُونُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ  عَليَْهِمْ.

ينِ  لأرَْضِ سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتلِْكَ  حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

 .«الْمَدِينةَِ 

Ouoh `etauì `ebol auhiwis hina 

`nceermetànoin. 

So they went out and 

preached that people should 

repent. 

فخََرَجُوا وَصَارُوا يكَْرِزُونَ أنَْ 

 يتَوُبوُا.

Ouoh auhi oumys `ndemwn `ebol 

ouoh oumys `nrefswni nau;whc 

And they cast out many 

demons, and anointed with 
وَأخَْرَجُوا شَياَطِينَ كَثِيرَةً وَدَهَنوُا 

 .بِزَيْتٍ مَرْضَى كَثِيرِينَ فشََفوَْهُمْ 
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`mmwou `nneh ouoh nauervaqri `erwou. 
oil many who were sick, 

and healed them. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a Psalm 105: 1 - 3 1 :104 رومزم 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`epefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc hwc `erof ouoh `ari'alin `erof@ 

caji `nnefsvyri tyrou@ sousou 

`mmwten qen pefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

نادوا في الأمم بأعماله. سبحوا 

ورتلوا له. حدثوا بجميع عجائبه. 

 هلليلويا. .افتخروا باسمه القدوس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =l Mark 10: 17 - 30  30 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

وَفِيمَا هُوَ خَارِجٌ إِلىَ الطَّرِيقِ 

 وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاحِدٌ وَجَثاَ لهَُ 
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nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

and asked Him, “Good 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 

الِحُ مَاذاَ أعَْمَلُ  أيَُّهَا» الْمُعلَِ مُ الصَّ

 «الأبَدَِيَّة؟َلأرَِثَ الْحَياَةَ 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. 

تدَْعُونيِ  لِمَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

ليَْسَ أحََدٌ صَالِحاً إلاَّ وَاحِدٌ  صَالِحا؟ً

ُ.وَهُوَ   اَللَّّ

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

لاَ  تزَْنِ.لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْرِفُ 

ورِ.لاَ تشَْهَدْ  تسَْرِقْ.لاَ  تقَْتلُْ.  بِالزُّ

كَ أكَْرِمْ أبَاَكَ  تسَْلِبْ.لاَ   «.وَأمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

مُعلَِ مُ هَذِهِ كُلُّهَا  ياَ» فأَجََابَ:

 «.حَدَاثتَيِحَفِظْتهَُا مُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إِليَْهِ يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

اذْهَبْ بعِْ كُلَّ  وَاحِدٌ.شَيْءٌ  يعُْوِزُكَ »

مَا لكََ وَأعَْطِ الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ 

كَنْزٌ فيِ السَّمَاءِ وَتعَاَلَ اتبْعَْنيِ 

لِيبَ حَامِلاً   «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْلِ وَمَضَى حَزِيناً 

 كَثِيرَةٍ.لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَالٍ 

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

 لِتلَامَِيذِهِ:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ 

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَِي الأمَْوَالِ  مَا»

ِ إِلىَ مَلكَُوتِ   «.اَللَّّ
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`e]metouro `nte Vnou]. 

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

فقََالَ  كَلامَِهِ.فتَحََيَّرَ التَّلامَِيذُ مِنْ 

بنَيَِّ مَا أعَْسَرَ  ياَ» أيَْضاً:يسَُوعُ 

دُخُولَ الْمُتَّكِلِينَ عَلىَ الأمَْوَالِ إلِىَ 

ِ.مَلكَُوتِ   اَللَّّ

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

مُرُورُ جَمَلٍ مِنْ ثقَْبِ إِبْرَةٍ أيَْسَرُ مِنْ 

ِ!أنَْ يدَْخُلَ غَنيٌِّ إِلىَ مَلكَُوتِ   «اَللَّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

فبَهُِتوُا إِلىَ الْغاَيةَِ قاَئِلِينَ بعَْضُهُمْ 

يسَْتطَِيعُ أنَْ  فمََنْ » لِبعَْضٍ:

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

 عِنْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِليَْهِمْ يسَُوعُ 

النَّاسِ غَيْرُ مُسْتطََاعٍ وَلكَِنْ ليَْسَ 

 ِ مُسْتطََاعٌ لأنََّ كُلَّ شَيْءٍ  ،عِنْدَ اَللَّّ

ِ عِنْدَ   .اَللَّّ

Aferhytc `njoc naf `nje Petroc 

je hyppe `anon an,a `ptyrf `ncwn 

ouoh anouahten `ncwk. 

Then Peter began to say 

to Him, “See, we have left 

all and followed You.” 

هَا نحَْنُ »بْتدََأَ بطُْرُسُ يقَوُلُ لهَُ: اوَ 

 «.شَيْءٍ وَتبَعِْناَكَ  قدَْ ترََكْناَ كُلَّ 

Pejaf `nje Iycouc je `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `mmon `hli `eaf,a yi 

`ncwf ie han`cnyou ie hancwni ie mau ie 

iwt ie syri ie iohi e;byt nem e;be 

pieuaggelion. 

So Jesus answered and 

said, “Assuredly, I say to 

you, there is no one who has 

left house or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, 

for My sake and the 

gospel’s, 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ا»فأَجََابَ يسَُوعُ: 

 ً أوَْ  أوَْ إخِْوَةً  ليَْسَ أحََدٌ ترََكَ بيَْتا

 ً ً  أخََوَاتٍ أوَْ أبَا ا أوَْ  أوَِ امْرَأةًَ  أوَْ أمُ 

لأجَْلِي وَلأجَْلِ  أوَْ حُقوُلاً  أوَْلادَاً 

 .الِإنْجِيلِ 

Af̀stem[itou `nse `nkwb `ncop 

]nou qen paicyou hanyi nem 

han`cnyou nem hancwni nem hanmau 

who shall not receive a 

hundredfold now in this 

time; houses and brothers 

and sisters and mothers and 

children and lands, with 

إِلاَّ وَيأَخُْذُ مِئةََ ضِعْفٍ الآنَ فِي هَذاَ 

 ً مَانِ بيُوُتا  وَأخََوَاتٍ  وَإِخْوَةً  الزَّ

هَاتٍ وَأوَْلادَاً  مَعَ  وَحُقوُلاً  وَأمَُّ
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nem hanio] nem hansyri nem haniohi 

qen nidiwgmoc ouoh qen pièwn 

e;nyou ouwnq `n``eneh. 

persecutions, and in the age 

to come, eternal life. 
اضْطِهَادَاتٍ وَفيِ الدَّهْرِ الآتيِ 

 .الْحَياَةَ الأبَدَِيَّةَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ى إلالثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =i=y 2 Timothy 3: 10 - 4: 18 2 18: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 

N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ
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Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفاً مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ  ابِ هُوَ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 

Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً لِكَيْ 

 .لِكُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

ظُهُورِهِ  ، عِنْدَ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي
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àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

longsuffering and teaching. 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيباً، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

aiàreh `erof. 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

،  راً وَأخَِي قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً باَدِ   .رْ انْ تجَِيءَ اليََّ سَرِيعا
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Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

يءٍ وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ رَدِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 
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èqoun ̀etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ناَ أَ أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 حٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.رِبْ لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ رِينَ أمَْثِلةًَ صَائِ   .لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.إكِْلِيلَ 
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 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ضِعِينَ لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَا

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِساً 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen v̀nah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ  الْمَسِيحِ يسَُوعَ، مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ وَالسُّلْطَانُ إِ لهَُ الْمَجْدُ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.
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Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظاً 

داً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ وَشَاهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
يزول وشهوته  العالم، العالم في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

: قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 
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niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

how they are doing.” 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 
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pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

they all knew that his father 

was Greek. 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّذِينَ فيِ  بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ

 

Synaxarium of Abib 9 

 أبيبمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Simon, Son of Alphaeus, Bishop 

of Jerusalem 

2. The Departure of Pope Cladianus (Celadion), the 9th 

Patriarch of Alexandria 

 ،حلفي ابن القديس سمعانستشهاد ا .1

 أسقف أورشليم

، نياحة القديس البابا كلاديانوس. 2

الكرازة  بطاركةالتاسع من  البطريرك

 المرقسية

1. The Martyrdom of St. Simon, Son of Alphaeus, 

Bishop of Jerusalem 

On this day, of the year 107 AD, St. Simon, son of 

Alphaeus, Bishop of Jerusalem, was martyred. He was 

the son of Clopas or Alphaeus, brother of James the Just, 

son of Alphaeus, one of the twelve disciples, and the first 

Bishop of Jerusalem. 

St. Simon was one of the seventy apostles, who were 

chosen by The Lord to preach and evangelize. He 

received the grace of the Holy Spirit along with the 

apostles on the Day of Pentecost. After the martyrdom of 

St. James by the hands of the Jews, the apostles 

 ،حلفي ابن القديس سمعانستشهاد . ا1

 أسقف أورشليم

 ميلادية، 107في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس سمعان بن حلفي أسقف 

أورشليم. هو ابن كلوبا أو حلفي وشقيق 

أحد الاثني عشر  ،بن حلفيايعقوب البار 

 .وأول أسقف على أورشليم تلميذاً،

الذين  رسولاً  كان سمعان أحد السبعين

نال قد و .اختارهم الرب للكرازة والتبشير

نعمة الروح القدس مع الرسل يوم 

الخمسين. ولما قتل اليهود أخاه يعقوب 
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unanimously agreed to choose his brother Simon to 

succeed him. He shepherded his flock with what he was 

adorned with of wisdom and apostolic zeal. 

Before the destruction of Jerusalem, he knew what 

would befell the city from devastation, according to what 

The Lord of glory had prophesied about it. He took his 

people and went with them to East of the Jordan, where 

they safely dwelt. In the year 70 AD, the Roman army 

overtook Jerusalem, destroyed it and burnt the temple and 

murdered many of the Jews. When the situation calmed 

down, St. Simon returned along with his people to 

Jerusalem and he resumed his struggle in the ministry and 

preaching. Many of the Jews were converted to the faith 

at his hands. 

When emperor Trajan incited the persecution against 

the Christian, the governor of Palestine seized the saint 

and viciously tortured him, without making any 

consideration to his old age. He was one hundred and 

twenty years old, and he patiently endured the suffering. 

Finally, the governor ordered to crucify him and he 

delivered up his pure soul on the cross and received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

على  أجمع الرسل ،أسقف أورشليم ،الرسول

فأخذ يرعى  .انتخاب أخيه سمعان خلفاً له

من حكمة وغيرة  رعيته بما تحلى به

 رسولية.

، خراب أورشليم منعرف ما سيحل ب وقد

فأخذ شعبه  حسب نبوة رب المجد عليها،

وذهب بهم إلى شرقي الأردن حيث عاشوا 

ية سنة جيوش الرومانالت اءجوفي أمان. 

أورشليم وأحرقت  وخربت ميلادية، 70

ولما هدأت  .الهيكل وقتلت كثيرين من اليهود

معان مع شعبه إلى رجع القديس س ،الحال

أورشليم حيث واصل جهاده في الخدمة 

 .والتبشير فآمن كثيرون على يديه

أثار تراجان الاضطهاد على ولما 

قبض والي فلسطين على  ،المسيحيين

القديس وأذاقه أمر العذابات دون أن يراعى 

سنة، وكان  120إذ كان قد بلغ  ،شيخوخته

صلبه، أمر الوالي ب ،أخيراً وصابراً محتملاً. 

فاستودع روحه الطاهرة على الصليب ونال 

 إكليل الشهادة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Cladianus (Celadion), the 

9th Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 166 AD, the holy father 

Pope Cladianus (Celadion), the 9th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in Alexandria and was 

a knowledgeable and righteous man. 

After the departure of Pope Markianos, he was chosen 

Patriarch in the year 152 AD. He continued to teach and 

preach his people, until he departed in peace, after he had 

been on the apostolic throne for fourteen years and six 

months. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

، ديانوسونياحة القديس البابا كلا. 2

الكرازة  بطاركةالتاسع من  البطريرك

 ةالمرقسي

تنيَّح  ميلادية، 166وفيه أيضاً من سنة 

ع البطريرك التاس ،القديس البابا كلاوديانوس

وُلِدَ . من بطاركة الكرازة المرقسية

وبعد  .كندرية وكان رجلاً عالماً فاضلاً بالإس

أقاموه بطريركاً  ،نياحة البابا مركيانوس

، فاستمر يعظ ويعلم شعبه ميلادية 152سنة 

بسلام بعد أن أقام على الكرسي إلى أن تنيَّح 

 المرقسي أربع عشرة سنة وستة أشهر.

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalm 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

ǹ̀ehoou qa`thy `n`ehoou. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

 ً ، جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

سبحوا  سبحي الرب يا كل الأرض.

وا من الرب وباركوا اسمه. بشر

 .اهلليلوي يوم إلى يوم بخلاصه.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =a -= i=a 
Mark 1: 1-11  11 - 1: 1مرقس 

 Tar,y `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

ِ وعَ الْمَسِيحِ ابْنِ بدَْءُ إِنْجِيلِ يسَُ   .اَللَّّ

 Kata `vry] etc̀qyout qen Yca`yac 

pi`provytyc@ je hyppe `anok 

]naouwrp `mpaggeloc qa`thy `mpekho 

vye;nacob] `mpekmwit qajwk. 

 As it is written in the 

Prophets: “Behold, I send 

My messenger before Your 

face, who will prepare Your 

way before You.” 

هَا » الأنَْبِياَءِ:مَكْتوُبٌ فيِ كَمَا هُوَ 

أنَاَ أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاكَِي الَّذِي 

 قدَُّامَكَ.يهَُيِ ئُ طَرِيقكََ 

 P`qrwou `mpetws `ebol hi `psafe 

je cebte `vmwit `mP[oic ouoh coutwn 

nefma`nmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: ‘Prepare 

the way of The Lord; make 

His paths straight.’” 

يَّةِ:صَوْتُ صَارِخٍ فيِ  أعَِدُّوا  الْبرَِ 

بِ  اصْنعَوُا سُبلُهَُ  طَرِيقَ الرَّ

 .«مُسْتقَِيمَةً 

 Afswpi de `nje Iwannyc 

piref]wmc hi `psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc `mmetanoià qen ou,w `ebol 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins. 

يَّةِ وَيكَْرِزُ  دُ فيِ الْبرَِ  كَانَ يوُحَنَّا يعُمَِ 

 الْخَطَاياَ.بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ لِمَغْفِرَةِ 
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`nte hannobi. 

 Ouoh naunyou `ebol harof `nje na 

]Ioude`a tyrc `n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen piIordanyc `niaro euouwnh 

`nnounobi `ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

يْهِ جَمِيعُ كُورَةِ الْيهَُودِيَّةِ وَخَرَجَ إِلَ 

وَأهَْلُ أوُرُشَلِيمَ وَاعْتمََدُوا جَمِيعهُُمْ 

مِنْهُ فيِ نهَْرِ الأرُْدُنِ  مُعْترَِفِينَ 

 بِخَطَاياَهُمْ.

 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul `toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq `nsar hijen tef]pi ouoh 

nafouem `sje pe nem `ebi`w `nte `tkoi. 

 Now John was clothed 

with camel’s hair and with a 

leather belt around his 

waist, and he ate locusts and 

wild honey. 

وَكَانَ يوُحَنَّا يلَْبسَُ وَبرََ الِإبلِِ 

وَمِنْطَقةًَ مِنْ جِلْدٍ عَلىَ حَقوََيْهِ 

ي اً.بَ وَيأَكُْلُ جَرَاداً وَعَسَلاً   رِ 

 Ouoh nafhiwis efjw `mmoc je 

`fnyou menencwi `nje vyetjor 

`ehoteroi@ vy`ete `n]m̀`psa an `ejobct 

`e`qryi `e]ouẁ `noumoucer `nte 

pef;wouì. 

 And he preached, 

saying, “There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

يأَتْيِ بعَْدِي مَنْ » قاَئلِاً:وَكَانَ يكَْرِزُ 

هُوَ أقَْوَى مِنِ ي الَّذِي لسَْتُ أهَْلاً أنَْ 

 حِذاَئهِِ.أنَْحَنيَِ وَأحَُلَّ سُيوُرَ 

 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ `n;of de efnaemc ;ynou qen 

ou`pneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit.” 

ا هُوَ  دْتكُُمْ بِالْمَاءِ وَأمََّ أنَاَ عَمَّ

وحِ  دُكُمْ بِالرُّ  .«الْقدُُسِ فسََيعُمَِ 

 Ouoh acswpi qen ni`ehoou 

`ete`mmau afì `nje Iycouc `ebol qen 

Nazare; `nte ]Galile`a ouoh 

af[iwmc qen piIordanyc `niaro `ntotf 

`nIwannyc.  

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

Jordan. 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ جَاءَ يسَُوعُ مِنْ 

ناَصِرَةِ الْجَلِيلِ وَاعْتمََدَ مِنْ يوُحَنَّا 

.الأرُْ فيِ   دُنِ 

 Ouoh catotf efnyou `e`pswi `ebol 

qen pimwou afnau ènivyou`i `eauvwq 

ouoh Pi`pneuma `m`vry] `nou[̀rompi 

efnyou `epecyt ouoh af`ohi hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

وَلِلْوَقْتِ وَهُوَ صَاعِدٌ مِنَ الْمَاءِ 

وحَ  رَأىَ السَّمَاوَاتِ قدَِ انْشَقَّتْ وَالرُّ

 مِثلَْ حَمَامَةٍ ناَزِلاعًَليَْهِ.
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 Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

nivyouì@ je `n;ok pe Pasyri 

Pamenrit `etai]ma] `nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, “You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased.”  

أنَْتَ » السَّمَاوَاتِ:وَكَانَ صَوْتٌ مِنَ 

 .«سُرِرْتُ بيِبُ الَّذِي بهِِ ابْنيِ الْحَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من العاشر  اليومقراءات قطمارس 

Coumyt ``n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ 

 ْ اً بِاسْمِ باَر ٍ يأَ خُذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

بر وأبرارك نتك يلبسون الكه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

بِ مِنْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 



171 

 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.



172 

 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئاً.إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِناً لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

فعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُل ِ حِينٍ لِيشَْ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً  الشَّعْبِ،خَطَاياَ   لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَساً بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْناً 
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلَ   الأبَدَِ.ى مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَانَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

الَّذِينَ يخَْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 بلَِ.الْجَ 

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

هُ مَعَ آباَئهِِمْ لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتُ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  هَانِهِمْ،أذَْ 

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِيبهَُ وَكُلُّ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيداً  ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.يحَِقُّ  شَيَّعْتهَُمْ كَمَا

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 10 

 أبيبمن شهر العاشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Theodore, Bishop of Pentapolis 

2. The Martyrdom of St. Theodore, Bishop of Corinth, 

and his Companions 

أسقف ، ورسدثاؤالقديس ستشهاد ا .1

 الغربية الخمس

أسقف  ،ورسدستشهاد القديس ثاؤ. ا2

 كورنثوس ومن معه

1. The Martyrdom of St. Theodore, Bishop of 

Pentapolis 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Theodore, Bishop of Pentapolis (Five Western Cities), 

was martyred. He was ordained by Pope Theonas, the 16th 

أسقف ، ورسدثاؤالقديس ستشهاد . ا1

 الغربية الخمس

للشهداء،  20في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس  يلادية،م 304 سنة

 .الخمس مدن الغربية أسقفثاؤدورس 
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Patriarch, a bishop for the Five Western Cities 

(Pentapolis). One year after his ordination, Diocletian 

incited the persecution against the Christians everywhere. 

He appointed a governor called Pilate, for Africa and its 

provinces. He heard that this bishop was confirming the 

Christians in their Christian Faith, so he brought him and 

ordered him to offer incense before the idols. The saint 

replied, “I offer incense daily to my God Jesus Chrit.” 

The governor became angry from his answer and ordered 

to savegly torment him. When he did not return from his 

faith, he ordered him beheaded, thus he received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 السادس عشر،البطريرك  ،رسمه البابا ثاؤنا

وبعد سنة من سيامته أثار دقلديانوس 

ً  وأرسلالاضطهاد على المسيحيين   واليا

 كل مقاطعاتها.أفريقيا واسمه بيلاطس على 

أن هذا الأسقف يثبت الوالي سمع ولما 

استحضره وأمره  ،المسيحيين على الإيمان

 إني"القديس: فأجابه  .بأن يبخر للأوثان

 فاغتاظ ".ابخر كل يوم لإلهي يسوع المسيح

مر بتعذيبه بعذابات أو ،الوالي من جوابه

مر بقطع أ ،عن إيمانهولما لم يرجع  .قاسية

 .رأسه فنال إكليل الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Theodore, Bishop of Corinth, 

and his Companions 

On this day also, of the year 15 of the marturs, 299 

AD, St. Theodore, Bishop of Corinth, and some women 

were martyred. 

When some evil men accused the saint before the two 

governors Lucianus and Difnanyous, that he was a 

Christian, and bishop of Corinth, the governors brought 

him and asked him about his belief. He confessed that he 

was Christian. They tortured him by scourging him, 

however, he admonished them for forsaking the true God, 

and worshipping man-made idols. They ordered to sever 

his tongue. A Christian woman took the tongue and 

handed it to the saint, who placed it back in its place, and 

by the power of God it was healed. 

The saint started to talk explaining the corruption of 

idols’ worshipping. Those who were present marveled 

and many of them believed, as well as the governor 

Lucianus. Difnanyous, the governor, became enraged and 

he slew St. Theodore along with three women, thus they 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

أسقف  ،ورسدقديس ثاؤستشهاد ال. ا2

 كورنثوس ومن معه

 ً  299 للشهداء، سنة 15من سنة  وفيه أيضا

 أسقفاستشهد القديس ثاؤدورس  يلادية،م

 .كورنثوس وبعض النسوة

الأميرين  شى بالقديس لدىوذلك انه لما وُ 

ديفنيانوس بانه مسيحي بل ولوكيوس 

 ،كورنثوسورئيس المسيحيين في 

فاعترف  .استحضراه وسألاه عن معتقده

لضرب وكان يوبخهما فعذباه با .نه مسيحيأب

الحقيقي وسجودهما له على تركهما الإ

فقطعوه والقوه  ،بقطع لسانه افأمر .للأوثان

فأخذته امرأة مسيحية وناولته للقديس  .بعيداً 

ً  ،في مكانهفوضعه   وبقوة الله عاد صحيحا

وبدأ القديس يتكلم ويبين فساد عبادة 

لحاضرون وآمن عدد فتعجب ا .الأوثان

فاغتاظ  .كما آمن الأمير لوكيوس ،منهمكبير 

ديفنيانوس وقتل القديس ثاؤدورس وثلاث 

 .كليل الشهادةإنسوة معه فنالوا 

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 
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 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 إِلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.وُ  لأنََّهُ قدَْ 
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Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

ً مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئوَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ   .ا

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي. 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ 

مُكُمْ أيَْضاً بِأمَْثاَلٍ  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ  ي مِنْ عِنْدِ اَللَّّ

 تُ.خَرَجْ 

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ 

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.
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`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

هُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ قاَلَ لَ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِداً.علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اَللَّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ  تهِِ تتَفَرََّ وَاحِدٍ إِلىَ خَاصَّ

وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ لسَْتُ 

 وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .ا قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ وَلكَِنْ ثقِوُا: أنََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الحادي عشر  اليومقراءات قطمارس 

Coumyt ouai `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

انُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  الَْحَقَّ 

قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِاً فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 
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 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

لْقِيَ سَلامَاً عَلىَ الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ 

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَاوَالِابْنَ  وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  ةَ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ بيَْ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ  يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ 

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 أجَْلِي يجَِدُهَا. ياَتهَُ مِنْ أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 يمَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ 

 يقَْبلَُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ 

اً بِاسْمِ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ وَمَنْ سَقىَ أحََدَ  هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُ  رِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُ  ناَ أيَْضاً باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَاقُ فِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

مَعاً لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قَ  هُمْ   صْدِهِ.مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

راً بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 .أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ 

أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ 

بِ   . الرَّ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ 

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

الْبِرِ   وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .قلُوُبكُِمْ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَاناً اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ صَائِغٌ صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ 

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.مَكْسَباً ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ جَمِيعِ أسَِيَّا 

يباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ تقَْرِ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِاً:جَمْعاً كَثِيراً 

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَةً بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً 

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَباً وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَاباً 

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

اطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِباً وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لَ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضاً.فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَاباً عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 11 

 أبيبمن شهر الحادي عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints John and Simon, his Cousin 

2. The Departure of St. Isaiah of Scetis 
 القديس يوحنا وسمعان ابن عمهستشهاد ا .1

اشعياء نياحة القديس العظيم الأنبا . 2

 الاسقيطي

1. The Martyrdom of Saints John and Simon, his 

Cousin 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

saints John and Simon, his cousin, were martyred. They 

were from the city of Shoubra Malas (district of Zifta, 

Gharbia governorate). The mother of St. John was 

barren, and she along with her husband prayed 

unceasingly to The Lord to give them an offspring. His 

father saw in a vision St. John the Baptist, who told him 

that The Lord would give him a son. When this saint was 

born, they called him John, and built a church in the 

name of St. John the Baptist. They raised their son with 

a true Christian upbringing. 

When the boy grew, his father put him in charge of 

 القديس يوحنا وسمعان ابن عمهستشهاد . ا1

 نةللشهداء، س 20في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديسان يوحنا  يلادية،م 304

ن ابن عمه اللذان من شبرا ملس وسمعا

 كانت .(محافظة الغربية ،قرية بمركز زفتى)

فداومت هي وزوجها على  ،والدة يوحنا عاقراً 

فرأى والده  .الصلاة إلى الله أن يعطيهما نسلاً 

في رؤيا القديس يوحنا المعمدان يقول له أن 

ً  الرب سيعطيك ولداً   ،فلما رزق بمولود .مباركا

سماه يوحنا وبنى كنيسة على اسم القديس 

ابنهما تربية  لوالدانا وربي .يوحنا المعمدان

 .مسيحية حقيقية

ان فك ،كلفه أبوه برعاية غنمه الولد، ولما كبر
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tending the sheep. John gave his food to the shepherds, 

and he fasted until the evening daily. They handed him 

to a teacher who taught him the church subjects, and 

then he was ordained a priest. Simon, his cousin, also 

left tending the sheep and became a disciple of St. John. 

When Diocletian incited the persecution against the 

Christians, saints John and Simon went to Alexandria. 

They confessed The Lord Christ before Armanius the 

governor, who tortured them much. Finally, he ordered 

to behead them, thus, they received the crown of 

martyrdom. 

St. Julius of Aqfahs was present and wrote their 

biography, shrouded their bodies and sent them to their 

village, where a church was built later on after their 

names. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 ً  يوزع طعامه على الرعاة ويبقى هو صائما

ثم سلمه والده إلى معلم ليعلمه  حتى المساء.

ً  ،سةعلوم الكني أما سمعان  .ثم رسموه قسا

رعاية الغنم وتتلمذ فترك هو الأخر  ،ابن عمه

 .للقديس يوحنا

ولما أثار دقلديانوس الاضطهاد على 

ذهب القديسان يوحنا وسمعان  ،المسيحيين

إلى الإسكندرية واعترفا أمام ارمانيوس 

مر أ ثم فعذبهما كثيراً  ،الوالي بالسيد المسيح

 .الشهادة كليلبقطع رأسيهما فنالا إ

فكتب  ،وكان يوليوس الاقفهصي حاضراً 

سيرتهما وكفن جسديهما وأرسلهما إلى 

 قريتهما حيث بنيت بعد ذلك كنيسة باسميهما.

 .بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمين

2. The Departure of St. Isaiah of Scetis 

On this day also, of the year 163 of the martyrs, 447 

AD, the great saint Anba Isaiah of Scetis, departed, who 

was a hermit in the wilderness of Shiheet, departed. This 

saint was born in the year 337 AD, and loved asceticism, 

prayers and fasting since his young age, and he became a 

monk in the wilderness of Shiheet. He was discipled at 

the hands of St. Achilles, who trained him on austere 

asceticism. 

He was contemporary of St. Macarius the great, and 

he accompanied him often and learned from him many 

of the ascetic ways of worship. He was one of the well-

known ascetics in the wilderness of Shiheet. Pope 

Athanasius the apostolic was fond of them and asked 

about them often in his letters. 

The holy father Anba Isaiah was known for his 

profound wisdom in instructing and guiding the monks, 

especially the novice ones, such as St. Arsenius, the tutor 

of the kings’ children. Once, St. Arsenius sat to eat 

boiled beans along with the monks. He ate the good 

white ones and left the inferior ones. Anba Isaiah was 

afraid that Arsenius might disturb the rules of the 

monastery. Anba Isaiah chose one of the brothers and 

told him, “Endure what I am about to do to you for the 

sake of God.” The monk replied, “Whatever you 

command my father.” He asked him to sit beside 

Arsenius and only eat the white beans, and the brother 

did as he was commanded. Anba Isaiah struck the 

brother saying, “How could you eat the white beans and 

شعياء إنياحة القديس العظيم الأنبا . 2

 سقيطيالإ

 ً  447 للشهداء، سنة 163من سنة  وفيه أيضا

اء شعيإالقديس العظيم الأنبا تنيَّح  يلادية،م

 .سقيطي المتوحد بجبل شيهيتالإ

حب أ .يلاديةم 337هذا القديس سنة لِدَ وُ 

ولما بلغ سن  ،النسك والعبادة منذ صغره

رية ترهب بب ،من عمره الثامنة عشرة

 خيلس الذيأشيهيت وتتلمذ على يد القديس 

 .دربه على النسك الشديد

 عاصر القديس مكاريوس الكبير ورافقه كثيراً 

وكان من  الكثير من النسكيات. وتعلم منه

ف غمشاهير النساك في برية شيهيت الذين شُ 

وكان يسأل  ،ثناسيوس الرسوليأبهم البابا 

 .عنهم في رسائله

ة بحكمته العالي شعياءإالأنبا  واشتهر القديس

في توجيه وإرشاد الرهبان، خاصة المبتدئين 

معلم أولاد  ،رسانيوسأالقديس منهم، أمثال 

جلس القديس  ،المرات حدىإفي  .الملوك

ً  ارسانيوس يأكل فولاً   ،مع الرهبان مسلوقا

 .الجيد ويترك الرديء الأبيض فكان يأكل

شعياء أن يفسد ارسانيوس إفخشى الأنبا 

خوة وقال له: حد الإأاختار ف ،نظام الدير

فأجابه  .جل الربأفعله بك من أاحتمل ما 

قال له اجلس بجانب  .أمرك يا أبي :الأخ

 .وتناول الفول الأبيض وكله ،ارسانيوس

الأنبا اشعياء  أمره. وفاجأهففعل الأخ كما 
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leave the inferior ones for your brothers.” Arsenius 

prostrated himself before Anba Isaiah and the brothers, 

and told that monk, “This stroke was not for you, but 

was directed to the cheek of Arsenius.” 

In the year 407 AD, the saint Anba Isaiah left the 

wilderness of Shiheet with his disciples because of the 

first raid of the Berbers. He dwelt south of the city of 

Nisibis for forty years, during which he wrote ascetic 

discourses called, “The Asceticon of Isaiah.” He also 

wrote about the fear of God, self examination, humility, 

submitting the soul before God, gentleness toward the 

brothers, eternity and advices for the novice monks. All 

his writings were characterized by being based on 

evangelical principles and understandings. These 

writings are well spread among the monks in the 

Christian East. They are in many languages, Coptic, 

Syrian, Ethiopian, Greek and Latin, as they were also 

translated to the French language. 

The Syrian fathers held him to a high degree of 

veneration in spite of being wholly Coptic. When he 

reached the age of one hundred and ten years, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 : كيف تنقي الفول الأبيض لنفسكبضربة قائلاً 

رسانيوس أفصنع  ،وتترك الأسود لأخوتك

خوة وقال لذلك شعياء والإإية للأنبا ميطان

: أن هذه اللطمة ليست لك ولكنها موجهة الأخ

 رسانيوس.ألخد 

ترك القديس الأنبا  يلادية،م 407وفي عام 

بسبب شعياء برية شيهيت هو وتلاميذه إ

وعاش جنوب مدينة  ،غارة البربر الأولى

سنة كتب فيها كتابات  أربعيننصيبين مدة 

 .ياءشعإسميت نسكيات  ،كثيرة عن النسكيات

 ً عن مخافة الله ومحاسبة النفس  وكتب أيضا

والاتضاع وطرح النفس أمام الله واللطف مع 

ت وامتاز .الأخوة والأبدية ونصائح للمبتدئين

ستناد إلى المبادئ والمفاهيم جميع كتاباته بالا

الإنجيلية وهي منتشرة بين الرهبان في 

الشرق المسيحي كله وبكافة اللغات القبطية 

والسريانية والحبشية واليونانية واللاتينية 

 الفرنسية.كما ترجمت إلى اللغة 

ورفعوه إلى  اً كثيروقد اهتم به السريان 

 .من التكريم مع انه قبطي صميم مستوى عالٍ 

 مائة وعشرما بلغ القديس من العمر ول

 .بسلامتنيَّح  ،سنين

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

ا ي لاَ تخََافوُوَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائِ 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ هَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ يلُْقِيَ فيِ جَ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

امَ دَّ قُ  النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا وَ  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ الرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من عشر الثاني  اليومقراءات قطمارس 

Coumyt `cnau `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ. مِينَ بلَِ الْمُتكََل ِ   الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  مُقاَوَمَةً  الْخُطَاةِ 

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُجَاهِدِينَ مِ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

وَقدَْ نسَِيتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ 

بَ تأَدِْي ياَ ابْنيِ لاَ تحَْتقَِرْ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. ب   الرَّ
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Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ   يؤَُدِ بهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِ بهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،الْجَمِيعُ شُرَكَاءَ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِ 

 فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِد اً لأبَيِ الأرَْوَاحِ 

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

لِيلةًَ حَسَبَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاماً قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتهِِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

وَلكَِنَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ 

ا لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ هُ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيراً فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .ثمََرَ بِرٍ  لِلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ
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Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَةً،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِ  

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقدََاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m`vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  ثةٌَ،حَادِ الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضاً 

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِ رْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ
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Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍ 

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍ  فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِ 

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِاءِ الْقضََاءِ مِنْ 

لاً  اللهِ. بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذاً،

اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .أمَِينٍ فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِقٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ  آباَئِناَ فيِ الْبرَ ِ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتيِ أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَةً أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 أنَْ يجَِدَ مَسْكَناً لِإلهَِ يعَْقوُبَ.

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

فيِ هَياَكِلَ لكَِنَّ الْعلَِيَّ لاَ يسَْكُنُ 

مَصْنوُعَةٍ بِالأيَاَدِي كَمَا يقَوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتيِ.  يقَوُلُ الرَّ
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My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِ 

أنَْتمُْ دَائمِاً  ،بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ 

وحَ  كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِمُونَ الرُّ

 .كَذلَِكَ أنَْتمُْ  ،اؤُكُمْ آبَ 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا 

بمَِجِيءِ الْباَرِ  الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ 

 .مْ مُسَلِ مِيهِ وَقاَتِلِيهِ صِرْتُ 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

 الَّذِينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ 

 «؟مَلائَكَِةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا هَذاَ حَنقِوُا بقِلُوُبهِِمْ  فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَ   .ليَْهِ وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ السَّمَاءِ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ  فرََأىَ  ،مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

وعَ قاَئمِاً عَنْ يمَِينِ مَجْدَ اللهِ وَيسَُ 

 .اللهِ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ » فقَاَلَ:

مَفْتوُحَةً وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِاً عَنْ 

 .«يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

ا عَليَْهِ بِنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

 .وَاحِدَةٍ 
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au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 
one accord; 

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

 وَرَجَمُوهُ.الْمَدِينةَِ  وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ 

وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبهَُمْ عِنْدَ رِجْليَْ 

 لُ.شَابٍ  يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتفَِ 

بُّ يسَُوعُ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

لهَُمْ قِمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

 وَإذِْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

حدث و .ضِياً بقِتَلِْهِ شَاوُلُ رَا وَكَانَ 

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .والسامرة ما عدا الرسل

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Abib 12 

 أبيبمن شهر عشر الثاني سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honored Archangel 

Michael, the Head of the Heavenly Hosts 

2. The Martyrdom of St. Abba Hur (Apahor)  El-

Siriakousy 

3. The Departure of Anba Shishoy (Sisoes) the Great 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل. 1

 ستشهاد القديس أباهور السرياقوسىا. 2

 شيشوي الكبيرنياحة القديس الأنبا . 3

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On this day of every Coptic month, the church 

celebrates the commemoration of the honorable 

Archangel Michael, the head of the Heavenly Hosts, and 

the intercessor of mankind. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

all. Amen. 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل .1

تعُي دِ في مثل هذا اليوم من كل شهر قبطي 

بتذكار رئيس الملائكة الجليل  الكنيسة

 السمائيين، والشفيع في جند رئيس ميخائيل،

 جنس البشر.

 فلتكن معنا. آمين. المقدسة شفاعته بركة

2. The Martyrdom of St. Abba Hur (Apahor) El-

Siriakousy 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, the saint Abba Hur (Apahor), was martyred. He was 

born in Siriakous and his father was an iron worker. His 

parents brought him up on the Christian teachings. 

When the persecution against the Christians was 

incited, he wished to become a martyr. He went to El-

Farma, where he confessed The Lord Christ before its 

governor. He tortured him much, but The Lord 

comforted the saint and healed his wounds. The 

governor was amazed from what he witnessed, he and 

his entire family believed in The Lord Christ. 

When another governor was appointed for El-Farma, 

they received the crown of martyrdom at his hands. The 

new governor severely tortured the saint Abba Hur, and 

when he became weary of torturing him, he sent him to 

Ansena. Arianus, the governor of Ansena, tortured Abba 

Hur by squeezing him with the Hinbazeen, crucified him 

head down, and burned him with fire. Finally, the 

governor ordered him beheaded, and thus he received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ستشهاد القديس أباهور السرياقوسى. ا2

 304 ، سنةللشهداء 20من سنة وفيه أيضاً 

هور. وُلِدَ هذا استشهد القديس أبا ميلادية،

 كان والده يعمل حداداً و ،القديس بسرياقوس

 رباه على التعاليم المسيحية.وقد 

اد ولما ثار الاضطهاد على المسيحيين، أر

فمضى إلى  .القديس أباهور أن يصير شهيداً 

 .اعترف أمام الوالي بالسيد المسيحالفرما و

فعذبه كثيراً، ولكن الرب كان يعزيه ويشفيه 

الي من ذلك، من جراحاته، حتى اندهش الو

ما ول .ن هو وأسرته وبنوه بالسيد المسيحفآم

تعين والي آخر على الفرما، نالوا أكاليل 

 .الشهادة على يديه

أما القديس أباهور، فقد عذبه الوالي الجديد 

كثيراً، ولما تعب من تعذيبه، أرسله إلى 

أنصنا. فعذبه أريانوس والي أنصنا بالعصر 

الحرق بالنار نكساً وبالهنبازين والصلب مُ 

بقطع رأسه، فنال  وغير ذلك. وأخيراً أمر

 إكليل الشهادة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of Anba Shishoy (Sisoes) the Great 

On this day also, of the year 146 of the martyrs, 430 

AD, the great saint Anba Shishoy, departed. This saint 

was born in the year 320 AD. He became a monk at St. 

Macarius the great in the wilderness of Shiheet in the 

year 340 AD, and was one of his early disciples. He 

 نياحة القديس الأنبا شيشوي الكبير. 3

 430 ، سنةللشهداء 146من سنة وفيه أيضاً 

تنيَّح القديس العظيم الأنبا شيشوي.  ميلادية،

هب  ميلادية. 320وُلِدَ هذا القديس سنة  ترَّ

في برية  عند القديس مكاريوس الكبير
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loved serenity and seclusion. 

When the number of monks increased in Shiheet, he 

went to the mount of Anba Antonius in the year 356 AD, 

after the departure of Anba Antonius, seeking serenity. 

He closely followed the life of Anba Antonius to the 

point that he was a living image of the saint. He devoted 

himself to silence, prayers, asceticism and the work of 

his hand. He only ate once every two days and lived as 

such for seventy years. Then he returned to Shiheet in 

the year 426 AD, and joined the monastic assembly 

because of his old age. 

At the time of his departure, the monks surrounded 

him to receive his blessing. They saw his face shining 

with a heavenly radiance and heard him saying, “Here is 

Anba Antonius, here are the apostles and the saints are 

coming to us.” Then they heard him whispering to a 

person in front of him without seeing anyone. They 

asked him, “Whom are you talking to, O our Father.” He 

replied, “The angels who came to receive my soul. I 

asked them to leave me for a while to offer an acceptable 

repentance.” The monks benefitted greatly from his 

words. Then his face shined with a halo of light and he 

shouted up saying, “Look, here is The Lord who is 

coming, saying: Give me this chosen vessel.” He said 

that and delivered up his soul in the hands of The Lord, 

whom he loved. His face remained shining with radiance 

and a sweet aroma spread from his body, thus he rested 

after a long struggle at an age of one hundred and ten 

years. 

This father had some sayings about humility, love, 

spiritual struggle, serenity and silence, such as, “Man 

has to restrain the fury of anger, as he feels it.” A brother 

asked him, “If I fall, O my father, what should I do?” 

The saint replied, “Rise up from your fall.” When the 

brother asked, “What if I fall more than one time?” The 

saint replied, “I advise you to struggle until the end.” He 

used to say, “It is good for the monk to stay in his cell, 

and if he endured remaining in it patiently, he would 

receive every kind of blessing.” Once a brother asked 

him, “What does it mean to be sojourner?” He replied, 

“To be silent, in any place where the human beings are 

present, he should tell himself; what is my concern in 

that matter?” he also used to say, “We need the purity of 

the heart, for this reason we need to care not about what 

we say, but also about what we do.” 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وصار من أوائل  ميلادية، 340شيهيت سنة 

 كان محباً للوحدة والهدوء.و ،تلاميذه

ي ف مضى ،فلما كثر عدد الرهبان في شيهيت

الأنبا القديس ، بعد نياحة ميلادية 356سنة 

أنطونيوس طلباً الأنبا إلى جبل  ،أنطونيوس

 ارصحيث اتبع سيرته بكل دقة، حتى ، للهدوء

انعكف على الصمت والصلاة وحية له.  صورةً 

والتقشف وعمل اليد، لا يأكل إلا مرة كل 

يومين. وعاش على هذا الحال سبعين سنة. 

ودخل  ميلادية، 426ثم رجع إلى شيهيت سنة 

 .المجمع لشيخوخته

وعند نياحته أحاط به الرهبان لأخذ بركته 

فشاهدوا وجهه يسطع بنور سماوي وسمعوه 

هوذا الرسل س. ويقول: "هوذا الأنبا أنطونيو

". وسمعوه يهمس مع والقديسون آتون إلينا

أشخاص أمامه دون أن يروا أحداً. فسألوه: 

" فأجاب: "الملائكة من تخاطب يا أبانا؟"

الذين جاءوا ليأخذوا روحي. أسألهم أن 

يتركوني زمناً لأصنع فيه توبة مقبولة". 

فانتفع الرهبان جداً. ثم تلألأ وجهه بهالة من 

هتف قائلاً: "انُظروا هوذا الرب آت. النور، و

يقول أعطني هذا الإناء المختار". قال هذا 

واستودع روحه في يدي الرب الذي أحبه. 

وظل وجهه متلألأً بالنور وفاحت من جسده 

رائحة زكية، وهكذا استراح بعد جهاد طويل 

 عن عمر يناهز مائة وعشر سنين.

ولهذا القديس بعض الأقوال في الاتضاع 

 ،ة والجهاد الروحي والهدوء والصمتمحبوال

يصد ثورة  منها قوله: "على الإنسان أن

إذا ". وسأله أخ: "الغضب بمجرد شعوره بها

" أجابه القديس: فماذا أصنع؟ ،سقطت يا أبى

وإذا " :"انهض من سقطتك"، ولما قال الأخ

 :" فقال له القديسسقطت أكثر من مرة؟

ان أنصحك أن تجاهد حتى النهاية". وك"

يقول: "جيد للراهب أن يبقى في قلايته، فإذا 

فيها بصبر فسينال بركة من كل احتمل البقاء 

". ومرة سأله أخ: "ما هي الغربة؟"، نوع

فأجابه: "هي الصمت، في كل موضع يوجد 

فيه الإنسان يجب أن يقول لنفسه ما شأني في 

هذا الأمر؟" وكان يقول: "نحن نحتاج إلى 

ثيراً لا ينبغي أن نهتم كطهارة القلب. ولهذا 

 شه".بما نقوله، بل بما نعي

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته
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And glory be to God, now and forever. Amen.  ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

من كثيرة هي أحزان الصديقين، و

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

اً وَالْفرَ ِ  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد 

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

يصَْطَادُوا وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ 

 شَيْئاً مِنْ فمَِهِ لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ.
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Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

عَ رَبوََاتُ وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

الظُّلْمَةِ لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 .هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 .أمََامَ اللهِ 
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Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ مُحْصَاةٌ فلَاَ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ  لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 .«السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من عشر  لثالثا اليومقراءات قطمارس 

Coumyt somt `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ أبَِيهِ وَالِابْنَ  ةَ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ 

اً بِاسْمِ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

من إنجيل معلمنا لوقا فصل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

 احِلِ جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئاً.إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِناً لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

فعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُل ِ حِينٍ لِيشَْ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً  الشَّعْبِ،خَطَاياَ   لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَساً بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْناً 
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلَ   الأبَدَِ.ى مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَانَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

الَّذِينَ يخَْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 بلَِ.الْجَ 

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.



224 

 

;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

هُ مَعَ آباَئهِِمْ لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتُ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  هَانِهِمْ،أذَْ 

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِيبهَُ وَكُلُّ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيداً  ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.يحَِقُّ  شَيَّعْتهَُمْ كَمَا

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 13 

 أبيبمن شهر عشر  لثالثاسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Pisentius, Bishop of Qift 

2. The Martyrdom of St. Apamon of Toukh 

3. The Martyrdom of St. Shenouda, during the Early 

Arab Rule 

 نياحة القديس بسنتاؤس، أسقف قفط. 1

 أبامون الطوخيستشهاد القديس ا. 2

ستشهاد الأنبا شنودة في أوائل حكم . ا3

 العرب

1. The Departure of St. Pisentius, Bishop of Qift 

On this day, Anba Pisentius, Bishop of Qift, 

departed. This Saint was born in the village of Shamir, 

district of Armant, about 284 of the martyrs, 568 AD, to 

pious Christian parents, who raised him up with 

evangelical principles. He learned the church subjects 

 أسقف قفط ،نياحة القديس بسنتاؤس .1

في مثل هذا اليوم تنيَّح الأنبا بسنتاؤس أسقف 

قفط. وُلِدَ هذا القديس ببلدة شمير التابعة 

 568، سنة للشهداء 284لأرمنت، نحو سنة 

من أبوين مسيحيين تقيين، ربياه ميلادية، 
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since his young age and memorized many of the holy 

books. He longed for the monastic life, so he went and 

became a monk in the monastery of Abi Fam on mount 

Shamah (the ruins of this monastery remain near the 

temple of the sea monastery, the Temple of Hatshepsut, 

west of Luxor). He was discipled at the hands of the 

saint Anba Elijah the great, and spent most of his life on 

El-Asas Mount. 

This saint pursued his monastic struggle diligently, 

caring for perpetual prayers, memorizing the Holy Bible 

along with many fasts. He ate once every two days or 

every three days and at times once a week. When he 

prayed, his fingers lit like candles and when he read in 

the prophetic books, the prophet who wrote the book 

would appear to him. 

Once, one of the brothers came to his cell and found 

the door open, and as the custom of the monks, he said, 

“Bless me O my father.” When the saint did not answer 

him, he thought he was sick and so he entered the cell 

and found him talking to another person. The brother 

took the hand of the guest and kissed it, as the guest was 

leaving. The brother asked Anba Pisentius saying, “I ask 

you, O my father, let me know the name of this saint, for 

when I held his hand and kissed it and put it on my face, 

I felt a great power came upon me and my heart was 

filled with peace.” Anba Pisentius replied, “The Lord 

looked upon my weakness and illness, so he sent me one 

of His chosen saints, the prophet Elijah the Tishbite, 

who comforted me with his heavenly words.” 

The Lord performed many miracles by his hands. 

Once, all the water pots were empty, while he was up on 

the mountain and the brothers were about to die of thirst, 

the saint prayed and they found the pots full of water, so 

they glorified God. When he entered the inner 

wilderness, he had difficulty finding water, he prayed for 

four days and The Lord sprung fresh water well for him. 

Pope Damianos, the 35th patriarch, consecrated him a 

bishop for Qift about the year 598 AD. He accepted the 

ordination according to a divine calling and he told the 

priests of the parish, “If not for the fear of being 

disobedient to the One who commanded me, I would not 

have agreed to you in this matter, even if you beheaded 

me.” 

He was a watchful shepherd, who cared for the 

salvation of every soul and was charitable. He was 

known for his awe-inspiring appearance for no one could 

وقد عرف العلوم الكنسية منذ  .بفكر إنجيلي

 أحبوظ الكثير من الكتب الإلهية. صباه وحف

هب بدير أبى  ،السيرة الرهبانية فمضى وترَّ

فام بجبل شامة )ما زالت أطلال هذا الدير 

باقية فيه بجوار معبد الدير البحري معبد 

 يد غرب الأقصر(، وتتلمذ على ،حتشبسوت

القديس الأنبا إيليا الكبير، وأمضى الشطر 

 .بل الأساسية في جرهبانالكبير من حياته ال

سلك هذا القديس في جهاده الرهباني بجدية، 

مهتماً بالصلاة الدائمة وحفظ الكتاب المقدس 

مع أصوام، فكان يأكل مرة كل يومين وأحياناً 

كل ثلاثة أيام أو كل أسبوع. وكان عندما 

تتقد أصابعه كمصابيح مضيئة.  ،يصلى

وعندما يقرأ في أسفار الأنبياء، يحضر إليه 

 .ب السفرالنبي صاح

حضر أحد الإخوة إلى قلايته فوجد بابها مرة 

مفتوحاً، فقال كعادة الرهبان "بارك على  يا 

وإذ لم يجبه ظنه مريضاً. فدخل القلاية  ،"أبي

ووجده يتكلم مع شخص آخر. وللوقت أخذ 

الأخ يد الضيف وقبلها، ثم انصرف الضيف. 

فسأل الأخ القديس بسنتاؤس قائلاً: "أسألك 

فإني  ،ن تعرفني اسم هذا القديسيا أبى أ

عندما أمسكت يده وقبلتها ووضعتها على 

وجهي أحسست بقوة عظيمة حلت على نفسي 

ً وفرح وجسدي، وبهجةً  دخلا قلبي". أجابه  ا

الأنبا بسنتاؤس: "الرب نظر إلى ضعفي 

وتعبي ووحدتي إذ كان جسدي ضعيفاً جداً 

واشتد علىَّ المرض، ولم أر أحداً من الناس 

يس القد قديسيه،فارقتكم، فأرسل إلىَّ أحد  منذ

 ."إيليا التسبيتى النبي، عزاني بكلامه الإلهي

أجرى الرب على يديه كثيراً من المعجزات، 

منها أنه لما فرغت الأوعية من المياه وهو 

كاد الإخوة أن يموتوا عطشاً،  ،في الجبل

فصلى القديس فوجدوا الأوعية مملوءة ماءً، 

فمجدوا الله. ولما دخل البرية ووجد صعوبة 

أربعة أيام يصلى، فأنبع  بقيفي إيجاد ماء، 

 .الرب له بئر ماء عذب

قام البابا دميانوس برسامته أسقفاً على قفط 

، فقبلها بناء على ميلادية 598نحو سنة 

إلهية وقال لكهنة الإيبارشية: "لو لم دعوة 

ما ل ،أخشَ أن أكون غير طائع للذي أمرني

هذا الأمر، ولو نزعتم منكم في اسمع كنت 

 عنى رأسي".
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look at his face in spite of his smile and the ease of 

talking with him. Whenever he went up to the altar to 

pray, his face would shine as fire and the sins of the 

people would be revealed before him. He beheld the 

Holy Spirit coming down upon the holy oblations. God 

granted him the gift of prophesying, and the door of his 

cell was opened to everyone. 

When his departure drew near, he called his disciple 

John and told him, then, he gathered the people and 

exhorted them. Finally, he asked them not to bury him in 

splendid garments, but with the apparel that he had on. 

He fell sick for a short while, then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وقد كان راعياً ساهراً مهتماً بخلاص كل نفس 

ف بمهابته، فلا يستطيع رِ محباً للعطاء. وعُ 

أحد أن يتطلع إلى وجهه بالرغم من بشاشته 

يث معه. كان إذا صعد إلى وعذوبة الحد

ف كشنيتلألأ وجهه كالنار، وت ،المذبح ليصلى

أمامه خطايا شعبه وينظر الروح القدس حالاً 

هبه الله موهبة وعلى القرابين المقدسة. و

 .النبوة. وكان باب قلايته مفتوحاً للجميع

استدعى تلميذه يوحنا  ،ولما قرب وقت نياحته

أخيراً وأخبره. ثم جمع الشعب ووعظهم، و

لتي بل بثيابه ا ،سألهم ألا يكفنوه بثياب فاخرة

 ا. ثم مرض قليلاً وتنيَّح بسلام.يرتديه

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Apamon of Toukh 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, St. Apamon (Abba Ammon), was martyred. He was 

born in the city of Toukh, district of Banha. Archangel 

Michael appeared to him and commanded him to go to 

Ansena and confess The Lord Christ. He went and 

confessed his faith before Eukhius, the governor. He 

tortured him much with the Hinbazeen, red-hot iron 

rods, and by scourging him with whips, then cast him in 

a boiling water. However, The Lord strengthened and 

healed him. 

The Lord wrought many miracles by his hands. Then 

the governor ordered to behead him, and thus he 

received the crown of martyrdom. 

St. Julius of Aqfahs was present, took his body, 

shrouded it with costly shrouds and sent his body with 

two of his men to his hometown. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 أبامون الطوخيستشهاد القديس . ا2

 305 ، سنةللشهداء 21سنة  وفيه أيضاً من

استشهد القديس أبامون. وُلِدَ هذا ميلادية، 

القديس ببلدة طوخ التابعة لبنها. وقد ظهر له 

إلى أنصنا  يمضيالملاك ميخائيل وأمره أن 

ويعترف بالسيد المسيح. فذهب إليها واعترف 

أمام أوخيوس الوالي بإيمانه، فعذبه كثيراً 

في النار  المحميبالهنبازين والحديد 

م، اوالضرب بالسياط، ثم ألقاه في مستوقد حمَّ 

وكان الرب يقويه ويقيمه سالماً. وقد أجرى 

لي الله على يديه معجزات كثيرة. فأمر الوا

 .بقطع رأسه ونال إكليل الشهادة

 ،وكان القديس يوليوس الأقفهصي حاضراً 

فأخذ جسده ولفه بلفائف فاخرة وأرسله مع 

 .غلامين إلى بلده

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Shenouda, during the Early 

Arab Rule 

On this day also, St. Shenouda was martyred. This 

saint was a righteous man, who kept the divine 

commandments. That was in the early days of the Arab 

conquest of Egypt. 

Some of his enemies accused him before the ruler, 

who brought him and asked him to forsake his 

Christianity. The saint refused and proudly declared his 

faith in The Lord Christ. When the ruler saw his 

steadfastness in his faith, he severely tortured him and 

finally ordered to behead him, and thus he received the 

crown of martyrdom. 

ستشهاد الأنبا شنودة في أوائل حكم . ا3

 العرب

 كان هذا ة.استشهد القديس شنودأيضاً  هوفي

ً  فاضلاً  رجلاً  القديس العمل  على ومحافظا

. وكان ذلك في أوائل أيام الإلهيةبالوصايا 

 .مصربالعرب  حكم

 ، الذيفسعي به بعض أعدائه لدي الحاكم

 مسيحيته،ترك ي أن استحضره وعرض عليه

 .بالسيد المسيح رفض وجاهر مفتخراً لكنه 

ولما راي الوالي تمسكه بإيمانه المسيحي، 

فنال  ،قطع رأسهثم أمر ب عذاباً شديداً  عذبه

 .إكليل الشهادة
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 
 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 إِلىَ فرََحٍ.
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}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. فأَنَْتمُْ 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً.وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي. إِلىَ 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

كُمْ أيَْضاً بِأمَْثاَلٍ سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِمُ 

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.
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N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ  ي مِنْ عِنْدِ اَللَّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ 

وَأذَْهَبُ عاَلمََ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

 قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِداً.علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اَللَّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

تهِِ  قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ خَاصَّ تتَفَرََّ

دِي. وَأنَاَ لسَْتُ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْ 

 وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من عشر الرابع  اليومقراءات قطمارس 

Coumyt `ftou `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جداً 

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time The 

Lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِاً ياَ وَقدََّمَ خَمْسَ 

سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ا ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

كَثِيرِ. ادْخُلْ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =a>=z 
Psalm 132: 1, 2, 9, 10 7، 1 :131 رومزم 

 Ari`vmeuì P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc@ `m`vry] 

ètafwrk `mP[oic aftwbh `mVnou] 

`nIakwb@ nekouyb eùe]hi`wtou 

`noume;myi@ nye;ouab `ntak 

eùe;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Lord, remember David 

and all his meekness: how 

he swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

. من أجل داود عبدك يبتهجون

 هلليلويا.
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ. لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْ  رُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.عَظِيمٌ فيِ  فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =l=a Hebrews 11: 17 - 31  31 - 17: 11العبرانيين 
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Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

إِسْحَاقَ يدُْعَى إِنَّهُ بِ »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

إذِْ حَسِبَ أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضاً، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 ً  .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

بِالِإيمَانِ إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .امِهِ جِهَةِ عِظَ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 
ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 
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je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 
to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

تُّعٌ وَقْتيٌِّ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً عَارَ الْمَسِيحِ غِنىً أعَْظَمَ  حَاسِبا

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Qen ounah] af`iri `mpipac,a nem 

pivwn `ebol `nte pic̀nof hina 

`nte`stem pireftako [i nem nousorp 

`mmici. 

By faith he kept the 

Passover and the sprinkling 

of blood, lest he who 

destroyed the firstborn 

should touch them. 

بِالِإيمَانِ صَنعََ الْفِصْحَ وَرَشَّ الدَّمَ 

 .الَّذِي أهَْلكََ الأبَْكَارَ لِئلَاَّ يمََسَّهُمُ 

Qen ounah] aucini `ebol qen `viom 

ǹsari `m`vry] ne `ebol qen oukahi 

efsouẁou vyètau[i pira `nqytf `nje 

nirem`n<ymi auwmc `e`qryi. 

By faith they passed 

through the Red Sea as by 

dry land, whereas the 

Egyptians, attempting to do 

so, were drowned. 

بِالِإيمَانِ اجْتاَزُوا فيِ الْبحَْرِ الأحَْمَرِ 

ا  كَمَا فيِ الْياَبِسَةِ، الأمَْرُ الَّذِي لمََّ

 .شَرَعَ فِيهِ الْمِصْرِيُّونَ غَرِقوُا

Qen ounah] nicobt `nte Ieri,w 

auhei `etaukw] `erwou `nsasf `ǹehoou. 

By faith the walls of 

Jericho fell down after they 

were encircled for seven 

days. 

بِالِإيمَانِ سَقطََتْ أسَْوَارُ أرَِيحَا 

 .بعَْدَمَا طِيفَ حَوْلهََا سَبْعةََ أيََّامٍ 

Qen ounah] Raab ]porny 

`mpectako nem ny`etaueratcwtem@ 

ètacsep nijyr èroc qen ouhiryny. 

By faith the harlot 

Rahab did not perish with 

those who did not believe, 

when she had received the 

spies with peace. 

انِيةَُ لمَْ تهَْلِكْ  بِالِإيمَانِ رَاحَابُ الزَّ

مَعَ الْعصَُاةِ، إذِْ قبَِلتَِ الْجَاسُوسَيْنِ 

 بِسَلامٍَ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=b - =k=a 
James 1: 12 - 21  21 - 12: 1يعقوب 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « إكِْلِيلَ الْحَياَةِ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بُ بَ إِنِ  لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِ   ي أجَُرَّ

 ِ بٍ مِنْ قِبلَِ اَللَّّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اَللَّّ

بُ أحََداً بِالشُّرُو  .رِ وَهُوَ لاَ يجَُرِ 

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذَ  بَ وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

، إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّةً ثمَُّ الشَّهْوَةُ 

ً وَالْخَطِيَّةُ   .إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا
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Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .إخِْوَتيِ الأحَِبَّاءَ وا ياَ لاَ تضَِلُّ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ  ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .وَرَانٍ تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِ  لِكَيْ نكَُ 

 .اكُورَةً مِنْ خَلائَقِِهِ بَ 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

، لِيكَُنْ كُلُّ الأحَِبَّاءَ ذاً ياَ إِخْوَتيِ إِ 

، انٍ مُسْرِعاً فيِ الِاسْتمَِاعِ إِنْسَ 

لُّمِ، مُبْطِئاً فيِ مُبْطِئاً فيِ التَّكَ 

 .الْغضََبِ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

انِ لاَ يصَْنعَُ برَِّ الِإنْسَ لأنََّ غَضَبَ 

 ِ  .اَللَّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ لِذلَِكَ اطْرَحُوا كُ 

. فاَقْبلَوُا بوَِدَاعَةٍ الْكَلِمَةَ شَرٍ  

تخَُلِ صَ أنَْ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِرَةَ 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 وعَ عَليَْكَ بِيسَُ : نقُْسِمُ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

 بنَيِنَ وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ
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ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ الْيهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Abib 14 

 أبيبمن شهر عشر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Proconius (Procopius) of 

Jerusalem 

2. The Departure of Pope Peter V, 83rd Patriarch of 

Alexandria 

 يوسنبروكوستشهاد القديس . ا1

البطريرك ، نياحة البابا بطرس الخامس. 2

 والثمانون من بطاركة الكرازة المرقسيةالثالث 

1. The Martyrdom of St. Proconius (Procopius) of 

Jerusalem 

On this day, of the year 19 of the martyrs, 303 AD, 

St. Proconius (Procopius), was martyred. He was born 

in Jerusalem to a Christian father and a pagan mother. 

When his father died, his mother took him to Diocletian 

in Antioch. She presented him with expensive gifts and 

asked him to appoint her son as a governor. He 

appointed him governor of Alexandria and commanded 

him to torture the Christians. 

When the saint had gone a short distance away from 

Antioch, he heard a voice from heaven calling him by 

his name, and cautioned him from torturing the 

Christians. A cross of light appeared to him and he 

heard a voice telling him, “I am Jesus Christ, the Son of 

God, Who was crucified in Jerusalem.” This apparition 

was similar to that of St. Paul, when The Lord appeared 

to him near Damascus. Proconius believed in The Lord 

Christ and he made for himself a cross of gold like the 

cross that appeared to him. 

On his way to Alexandria, some of the Berbers 

attacked him and he overcame them by the power of the 

cross. When his mother knew of his faith, she became 

angry and informed Diocletian, who ordered the 

governor of Caesarea, Palestine, to take charge of 

torturing him. When he came before the governor, 

Proconius confessed his faith in The Lord Christ. The 

governor severely scourged him that he was close to 

death, and then imprisoned him. The Lord Christ 

appeared to him, comforted and healed him. The next 

morning, they brought him before the governor and 

when the people saw him whole, they all cried out 

saying, “We are Christians, and we believe in the God 

of Proconius.” The governor ordered to behead them. 

Among them were two princes and twelve women, thus 

they received the crown of martyrdom. 

As for Proconius, the governor tormented him much 

and finally, he ordered to behead him, and he received 

 يوسنبروكوستشهاد القديس . ا1

 ، سنةللشهداء 19في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس بروكونيوس.  ميلادية، 303

في أورشليم من أب مسيحي القديس هذا وُلِدَ 

أخذته والدته إلى  ،توفي والدهولما  .م وثنيةوأ

دقلديانوس وأعطته هدايا ثمينة وطلبت منه أن 

 ً فعينه والياً على الإسكندرية  ،يعين ابنها واليا

 .وأمره بتعذيب المسيحيين

 ،قليلاً عن أنطاكية يوسنبروكو ولما ابتعد

سمع صوتاً يناديه باسمه ويحذره من تعذيب 

المسيحيين، ثم ظهر له صليب من نور وسمع 

صوتاً يقول له: "أنا يسوع المسيح ابن الله 

وكان هذا الظهور  .الذي صُلب في أورشليم"

شبيهاً بظهور السيد المسيح لبولس الرسول 

آمن بروكونيوس بالسيد المسيح فعند دمشق. 

على مثال الصليب  ،بوصنع له صليباً من ذه

 الذي ظهر له.

تغلب عليهم  ،وعندما هجم عليه بعض البربر

فغضبت  ،ت أمه بإيمانهرفعوبقوة الصليب. 

منه وأعلمت دقلديانوس الذي أمر حاكم 

حضر  فلما .ى تعذيبهقيصرية فلسطين أن يتول

فضربه ضرباً  .اعترف بالسيد المسيح ،أمامه

عه في ثم وض ،موجعاً حتى أشرف على الموت

 فظهر له السيد المسيح وعزاه وشفاه. .الحبس

ولما  ،وفي الصباح حضر القديس أمام الوالي

رآه الناس صحيحاً صرخوا قائلين "نحن 

 .مسيحيون نؤمن بإله بروكونيوس"

فضرب الوالي أعناقهم ونالوا أكاليل الشهادة، 

ين من الأمراء واثنتا عشرة وكان بينهم اثن

 .امرأة

أخيراً أمر ثم أما القديس فعذبه الوالي كثيراً، 

 .بقطع رأسه فنال إكليل الشهادة

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 
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the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

2. The Departure of Pope Peter V, 83rd Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 1064 of the martyrs, 

1348 AD, Pope Peter V, the 83rd Patriarch of 

Alexandria, departed. He became a monk in St. 

Macarius monastery, and lived an honorable monastic 

life. When Pope Benjamin II, departed, the bishops and 

the archons unanimously agreed to choose him for the 

patriarchate. He was consecrated on the 6th day of 

Tubah, year 1056 of the martyrs, 1340 AD. 

During his papacy, the people suffered some 

hardships and persecution. He prayed and entreated 

God to lift it up from them. He departed in peace after 

being on the throne for eight years and six months. He 

was buried in the Habash monastery in Old Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

البطريرك ، نياحة البابا بطرس الخامس. 2

 والثمانون من بطاركة الكرازة المرقسيةالثالث 

 ، سنةللشهداء 1064وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس البابا بطرس  ميلادية، 1348

البطريرك الثالث والثمانون من  ،الخامس

هب بدير القديس  بطاركة الكرازة المرقسية. ترَّ

 .الكبير وسار سيرة رهبانية فاضلة مكاريوس

اجتمع رأي  ،ولما تنيَّح البابا بنيامين الثاني

كاً الأساقفة والأراخنة على اختياره بطرير

، للشهداء 1056 ة، سنةطوب 6ورسموه في 

 ميلادية. 1340 سنة

وقد قاسى الشعب في أيامه بعض المتاعب 

أن وكان هو يصلى إلى الله  .والاضطهادات

بعد أن أقام على  يرفعها عنهم، ثم تنيَّح بسلام

الكرسي المرقسي ثماني سنوات ونصف ودُفن 

 القديمة.بدير الحبش بمصر 

 آمين. ن معنا.فلتك بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =a@ =a 
Psalm 1: 1 1 :1 روممز 

 Oumakarioc pe pirwmi@ `ete 

`mpefse qen `pco[ni `nte niàcebyc@ 

oude `mpef̀ohi `eratf hi `vmwit `nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra `nte niloimoc. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

has not walked in the 

counsel of the ungodly, and 

has not stood in the way of 

the sinners, and has not sat 

in the seat of the evil men. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في 

مشورة المنافقين، وفى طريق 

الخطاة لم يقف، وفى مجلس 

 هلليلويا.. المستهزئين لم يجلس
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

كُلَّ الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَ 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

ليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ فأَحَْضَرُوا إِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 



249 

 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

َ. يعُاَيِنوُنَ   اَللَّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اَللَّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.
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;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 
My sake. 

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

فسََدَ أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

 ً وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ   فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 15th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من عشر الخامس  اليومقراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

ً فمي ت وجعل في .خطواتي  سبيحا

ً حسبو اً جديد  هلليلويا. .لهنالإ ا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

كَثِيرُونَ سَيقَوُلوُنَ لِي فيِ ذلَِكَ 

ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ بِاسْمِكَ  الْيوَْمِ:

تنَبََّأنْاَ وَباِسْمِكَ أخَْرَجْناَ شَياَطِينَ 

اتٍ   كَثِيرَة؟ًوَبِاسْمِكَ صَنعَْناَ قوَُّ
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  إِن يِ لمَْ  لهَُمْ:فحَِينئَذٍِ أصَُر ِ

اذْهَبوُا عَن يِ ياَ فاَعِلِي  قطَُّ. أعَْرِفْكُمْ 

 الِإثمِْ.

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِي هَذِهِ  فكَُلُّ »

وَيعَْمَلُ بِهَا أشَُب هُِهُ بِرَجُلٍ عَاقلٍِ بنَىَ 

خْرِ.بيَْتهَُ عَلىَ   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِ الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَِكَ  وَهَبَّتِ الر ِ

الْبيَْتِ فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّساً 

خْرِ عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

ً  جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع  عونا

 هلليلويا. .قويالعلى 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

ياَ سَي دُِ أقَلَِيلٌ هُمُ  وَاحِدٌ:فقَاَلَ لهَُ 

 لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذِينَ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

إجْتهَِدُوا أنَْ تدَْخُلوُا مِنَ الْباَبِ 

ي ِقِ فإَِن يِ أقَوُلُ  نَ إنَِّ كَثِيرِي لكَُمْ:الضَّ

 يقَْدِرُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

مِنْ بعَْدِ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِ قدَْ قاَمَ 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِفوُنَ 

ا يَ  قاَئِلِينَ:خَارِجاً وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ 

لاَ  يجُِيبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ 

 أنَْتمُْ.أعَْرِفكُُمْ مِنْ أيَْنَ 

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

 أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:حِينئَذٍِ تبَْتدَِئوُنَ 

قدَُّامَكَ وَشَرِبْناَ وَعَلَّمْتَ فيِ 

 شَوَارِعِناَ.
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Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْرِفكُُمْ مِنْ  فيَقَوُلُ:

تبَاَعَدُوا عَن يِ ياَ جَمِيعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ 

 الظُّلْمِ.فاَعِلِي 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

ناَنِ مَتىَ رَأيَْتمُْ إِبْرَاهِيمَ الأسَْ 

وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَجَمِيعَ الأنَْبِياَءِ 

فيِ مَلكَُوتِ اللهِ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

 خَارِجاً.

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ 

مَالِ وَالْجَنوُبِ  الْمَغاَرِبِ وَمِنَ الش ِ

َّكِئوُنَ فيِ مَلكَُوتِ   اللهِ.وَيتَ

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِينَ  وَهُوَذاَ آخِرُونَ يكَُونوُنَ أوََّ

لوُنَ يكَُونوُنَ   آخِرِينَ.وَأوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

ولي إلى أهل بولس الرسول الا

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

وَأنَاَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ لمَْ أسَْتطَِعْ أنَْ 

مَكُمْ كَرُوحِي يِنَ بلَْ كَجَسَدِي ِينَ   ،أكَُل ِ

 .كَأطَْفاَلٍ فيِ الْمَسِيحِ 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

 ً ً  سَقيَْتكُُمْ لبَنَا لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما

تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَِيعوُنَ بلَِ الآنَ 

 ً  .لاَ تسَْتطَِيعوُنَ  أيَْضا

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَدِيُّونَ. فإَِنَّهُ إذِْ فِيكُمْ 

 ألَسَْتمُْ  ،وانْشِقاَقٌ حَسَدٌ وَخِصَامٌ 

 جَسَدِي ِينَ وَتسَْلكُُونَ بِحَسَبِ الْبشََرِ؟
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Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاحِدٌ: 

أفَلَسَْتمُْ « لُّوسَ أنَاَ لأبَُ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ أنَاَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً ليَْسَ الْغاَرِسُ  إذِاً  وَلاَ  شَيْئا

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ  سِمْعاَنُ 

الْمَسِيحِ وَرَسُولهُُ، إِلىَ الَّذِينَ ناَلوُا 
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ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

 ً ً  مَعنَاَ إِيمَانا ً  ثمَِينا  لنَاَ، ببِِر ِ  مُسَاوِيا

  .إِلهَِناَ وَالْمُخَل ِصِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

لِتكَْثرُْ لكَُمُ الن عِْمَةُ وَالسَّلامَُ بمَِعْرِفةَِ 

ِ وَيسَُوعَ   رَب ِناَ. الْمَسِيحِ  اَللَّّ

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الِإلهَِيَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ 

كُلَّ مَا هُوَ لِلْحَياَةِ وَالتَّقْوَى، 

بمَِعْرِفةَِ الَّذِي دَعَاناَ بِالْمَجْدِ 

 وَالْفضَِيلةَِ،

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

اللَّذيَْنِ بِهِمَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاعِيدَ 

الْعظُْمَى وَالثَّمِينةََ لِكَيْ تصَِيرُوا بِهَا 

شُرَكَاءَ الطَّبِيعةَِ الِإلهَِيَّةِ، هَارِبيِنَ 

الَّذِي فيِ الْعاَلمَِ مِنَ الْفسََادِ 

 بِالشَّهْوَةِ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

وَلِهَذاَ عَيْنهِِ وَأنَْتمُْ باَذِلوُنَ كُلَّ 

مُوا فيِ إِيمَانكُِمْ   فضَِيلةًَ،اجْتِهَادٍ قدَ ِ

 مَعْرِفةًَ،وَفيِ الْفضَِيلةَِ 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فِ وَفيِ التَّعفَُّ  تعَفَُّفاً،وَفيِ الْمَعْرِفةَِ 

بْرِ  صَبْراً،  تقَْوَى،وَفيِ الصَّ
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]meteucebyc. 

Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَفيِ  أخََوِيَّةً،وَفيِ التَّقْوَى مَوَدَّةً 

 مَحَبَّةً.الْمَوَدَّةِ الأخََوِيَّةِ 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

 وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِهِ إذِاَ كَانتَْ فِيكُمْ 

تصَُي ِرُكُمْ لاَ مُتكََاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ 

مُثمِْرِينَ لِمَعْرِفةَِ رَب ِناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

لأنََّ الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ هَذِهِ هُوَ 

قدَْ نسَِيَ  الْبصََرِ،أعَْمَى قصَِيرُ 

 السَّالِفةَِ.تطَْهِيرَ خَطَاياَهُ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

وا أيَُّهَا الِإخْوَةُ لِذلَِكَ بِالأكَْثرَِ اجْتهَِدُ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِياَرَكُمْ 

لأنََّكُمْ إذِاَ فعَلَْتمُْ ذلَِكَ لنَْ  ثاَبِتيَْنِ.

 .تزَِلُّوا أبَدَاً 

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

مُ لكَُمْ بِسِعةٍَ دُخُولٌ  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

إِلىَ مَلكَُوتِ رَب نِاَ وَمُخَل ِصِناَ يسَُوعَ 

.ِ  الْمَسِيحِ الأبَدَِي 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ اسْمِي  بُّ الصَّ عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ، وَالز ِ  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ 

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ  حِينئَذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ وَبرَْناَباَ بوُلسَُ 

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِ 

 الِإخْوَةِ.

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً 

خْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ إِلىَ الإِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 
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hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ أنَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَهاً.

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أكَْثرََ غَيْرَ أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلاً 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَُ حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَِ  . ونَ عِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Abib 15 

 الخامس عشر من شهر أبيبسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Ephrem, The Syrian 

2. The Martyrdom of St. Cyriacus and St. Julietta, his 

Mother 

3. The Martyrdom of St. Horesius (Harsios) of Soul 

 أفرام السريانىمار نياحة القديس . 1

 استشهاد القديسين كيرياكوس ويوليطة أمه. 2

هرسيوس  الجليل أنباستشهاد القديس ا. 3

 صولب )أورسيوس(

1. The Departure of St. Ephrem, The Syrian 

On this day, of the year 95 of the martyrs, 379 AD, 

the saint Mar Ephrem (Ephraim), the Syrian, departed. 

He was born in the year 306 AD, in the city of Nisibis, 

in Mesopotamia, to Christian parents, who raised him 

up well. He became a disciple in his youth to St. James 

(Mar Yacoub), bishop of Nisibis, and stayed with him 

for a while, during which he grew in knowledge and 

godliness. He accompanied his teacher St. James to 

attend the first Ecumenical Council of Nicea. 

The holy father Mar Ephrem faced many 

tribulations, during which he was an example of 

endurance and meekness. When the Persians seized the 

city of Nisibis, he left it and settled in the city of El-

Raha. He worked in a modest job to support himself. 

He spent most of his time in reading, writing and 

preaching to the pagans. Shortly after, he left the city 

and joined one of the hermits at El-Raha mount. 

During his seclusion, he devoted himself to fasting, 

prayer, studying the Holy Bible and writing insightful 

interpretations for some of its books. 

According to a heavenly vision, St. Ephrem went 

down to the city of El-Raha, where he exhorted its 

people and taught them. The rulers of the city seized 

him, painfully scourged and offended him. As a result, 

he went back to his cell and dedicated himself to 

writing. Many gathered around him, and he became a 

father and guide for them. 

One day, while he was in his seclusion, he saw a 

pillar of light, which extended up to heaven, and he 

heard a voice telling him, “As you see this pillar of 

light, so is the great St. Basil.” St. Ephrem went to 

Caesarea of Cappadocia to see him. He met St. Basil 

and stayed with him for about two weeks. St. Basil 

wanted to ordain St. Ephrem a priest, but he refused, 

so he ordained him a deacon. 

Mar Ephrem visited the wilderness of Shiheet, 

which was known for its monks and its well-versed 

 أفرام السريانىمار نياحة القديس . 1

 ، سنةللشهداء 95في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس مار أفرام  ميلادية، 379

 ميلادية، 306السرياني. وُلِدَ هذا القديس سنة 

ما  : مدينةنصيبين) في مدينة نصيبين

من أبوين  ، دجلة والفرات(النهرينبين 

مسيحيين، فربياه تربية فاضلة، تتلمذ في شبابه 

للقديس يعقوب أسقف نصيبين ومكث معه مدة 

نما فيها في العلم والفضيلة. وكان القديس 

يعقوب قد اصطحبه في مجمع نيقية المسكوني 

 .الأول

وقد تعرض القديس مار أفرام لتجارب كثيرة، 

استولى فكان مثال الاحتمال والوداعة. ولما 

تركها مار أفرام  ،الفرس على مدينة نصيبين

واستقر في الرها، حيث التحق بعمل متواضع 

ليعيش منه، وكان يقضى أغلب وقته في 

القراءة والكتابة وتبشير الوثنيين. وبعد قليل 

ترك المدينة والتصق بأحد المتوحدين في جبل 

الرها وعكف في وحدته على ملازمة الصوم 

ة الكتاب المقدس وكتاب والصلاة ودراسة

 التفاسير العميقة لبعض أسفاره.

نزل إلى مدينة الرها  ،وبناء على رؤيا سمائية

وكان يعظ أهلها ويعلمهم، فأمسكه رؤساء 

المدينة وأوسعوه ضرباً وإهانة. وعلى إثر ذلك 

رجع إلى مغارته وكرس نفسه للكتابة، فتجمع 

 صار هو أباً ومرشداً لهم.وحوله كثيرون 

ث أنه رأى في خلوته عموداً من نور يصل وحد

كما ترى " :إلى السماء وسمع صوتاً يقول له

 . فقام"هكذا باسيليوس العظيم ،عمود النور هذا

وذهب إلى قيصرية الكبادوك ليراه، وهناك 

تقابلا ومكث عنده نحو أسبوعين، حيث أراد أن 

 .يرسمه قساً، فرفض فأعطاه رتبة الشماسية

رية شيهيت الشهيرة برهبانها زار مار أفرام بو

أمثال الأنبا بيشوي والأنبا  ،ومعلميها الحاذقين

وقضى بينهم حوالي ثماني  .يحنس القصير
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teachers as Anba Bishoy and Anba John the Short. He 

spent about eight years among them, and then he 

returned to his country, where he became one of the 

well-known teachers of the Syrian church and one of 

the great Syrian writers. He composed many spiritual 

hymns, discourses and many homilies. 

When he completed his good endeavor, he 

departed in peace in his cave at El-Raha mount in the 

year 379 AD. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

سنوات )مازال أثره باقياً حتى الآن في برية 

شيهيت وهو شجرة مار أفرام السرياني 

الموجودة بدير السريان العامر وهي من نوع 

من رفاته في التمر هندي، كما يوجد أيضاً جزء 

أنبوبة القديسين بالدير(، ثم رجع إلى بلاده 

حيث أصبح من أشهر معلمي الكنيسة السريانية 

وله كتابات وأشعار  ،ومن أعظم أدباء السريان

 .روحية كثيرة وميامر متعددة

في  تنيَّح بسلام ،أكمل سعيه الصالحولما 

 ميلادية. 379مغارته بجبل الرها سنة 

 معنا. آمين.بركة صلواته فلتكن 

2. The Martyrdom of St. Cyriacus and St. Julietta, 

his Mother 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, the two great saints Cyriacus (Qyriacus) and 

Julietta, his mother, were martyred. The martyr 

Cyriacus is considered to be the youngest martyr to 

confess The Lord Christ, after the children of 

Bethlehem. 

St. Cyriacus was born in the city of Iconium, in 

Asia Minor, in the year 302 AD, to wealthy Christian 

parents from the nobles of the city. His father departed, 

leaving the child Cyriacus, who was a very handsome 

child, to the care of his mother St. Julietta. She took 

care of raising him up on the principles of the 

Christian faith. The first words that she taught him to 

say were, “I am Christian.” 

When Diocletian denied the faith, he ordered to 

persecute the Christians everywhere. St. Julietta was 

worried that she might be harmed, leaving her child to 

an unknown future. She left the city along with her 

three years old son Cyriacus and two of her 

handmaidens. She went to Seleucia; however, she 

faced the same situation there, so she decided to go to 

Tarsus. 

As she arrived, Iskandrus, the governor, was 

informed that she was Christian. He seized her, while 

she was carrying her child on her arms. When the two 

handmaidens saw what had happened to St. Julietta, 

they hid themselves from the eyes of the guards, 

following the two saints from afar. 

When St. Julietta and her son came before the 

governor, he asked her about her name, nationality and 

her religion. She courageously replied, “I am 

Christian.” She was proud to declare her faith in The 

 استشهاد القديسين كيرياكوس ويوليطة أمه. 2

 305 ، سنةللشهداء 21من سنة وفيا أيضاً 

استشهد القديسان العظيمان  ميلادية،

كيرياكوس ويوليطة أمه. ومعنى كيرياكوس 

يرياكوس أصغر شهيد الرباني ويعتبر الشهيد ك

 .اعترف بالسيد المسيح بعد أطفال بيت لحم

وُلِدَ القديس كيرياكوس بمدينة أيقونية بآسيا 

من أبوين  ميلادية، 302الصغرى سنة 

مسيحيين غنيين من أشراف المدينة. توفي 

والده تاركاً الطفل كيرياكوس الذي كان جميل 

الصورة جداً، واهتمت أمه القديسة يوليطة 

يته، وأول كلمة علمته أن ينطقها هي كلمة بترب

 مبادئكما اهتمت بتربيته على  ،"أنا مسيحي"

 .الإيمان المسيحي

وعندما أنكر دقلديانوس الإيمان وأمر باضطهاد 

خافت القديسة يوليطة  ،المسيحيين في كل مكان

أن ينالها أذى وتترك الطفل الصغير إلى مصير 

فتركت المدينة ومعها الطفل  .هولمج

كيرياكوس، الذي لم يكن يبلغ من العمر سوى 

اثنتان من جواريها معها ثلاث سنوات، و

وذهبت إلى سلوكية. ولكنها قابلت ذات الوضع 

 .فقررت الذهاب إلى طرسوس ،هناك

عرف الوالي  ،وعلى أثر وصولها إلى طرسوس

فقبض عليها وهي  .إسكندروس أنها مسيحية

، فلما رأت الجاريتان ذراعيهالها على تحمل طف

هربتا مختبئتين عن أعين  ،ما حدث للقديسة

 .ولكنهما كانتا تتبعانها من بعيد ،الحراس

ولما وقفت القديسة يوليطة وطفلها كيرياكوس 

سألها عن اسمها  ،على ذراعيها أمام الوالي

"أنا  :ووطنها وديانتها. فأجابت بكل شجاعة

ا أو ذاتها أو اسمهمسيحية" دون أن تظهر 
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Lord Christ. The governor was exceedingly enraged 

and told her, “Did you not know that the emperor had 

brought out all the instruments of torturing and death 

for the Christians? I feel pity for you and your little 

child, and it seems like you are from a noble family.” 

The saint replied saying, “Yes! Did you not also know 

that the Christians are ready for torturing and death 

and your torment only increase our faith and courage?” 

The governor became very angry and ordered to 

snatch her child away from her arms, however, 

Cyriacus, as any child does, clanged to his mother. The 

gladiator cruelly pulled the child away from her arms. 

The child continued to cry intensely, while throwing 

his body toward his mother and looking to her. After 

that, the governor ordered to scourge her with ox tails 

mercilessly until her blood flew on ground and the 

child did not take his eyes off her, while crying and 

screaming. 

The governor tried to befriend her and steer the 

motherly emotions in her to forsake her conviction and 

worship the idols to save herself and be able to raise 

her child. She utterly refused and told him, “What you 

said cannot be accepted by a three years old child.” 

The governor said to her, “We can ask your child.” 

God made the child Cyriacus talk, who cried out 

saying, “Your gods are made of stone and wood by the 

hands of men, and there is no other God, except my 

Lord Jesus Christ.” Those who heard the child were 

amazed, and lies of the governor were exposed, which 

made him increase the torment of St. Julietta. 

While they were torturing the saint, the governor 

tried to kindly treat the child and play with him, 

expressing signs of love and gentleness and then 

embraced the child and tried to kiss him. However, 

Cyriacus did not pay any attention to him, fixing his 

eyes on his mother. He was able with his little hands to 

push away the unclean mouth of the governor from 

coming near his pure face. He hit the governor with his 

hands and feet, scratching his face with his nails. 

Instead of crying, as the children do, he cried out with 

clear words saying, “I am Christian… I am Christian.” 

The governor, who was full of rage, held the child 

from his feet and violently threw him on the ground 

from his elevated chair. The head of Cyriacus hit one 

of the steps of that elevated chair and was smashed, 

thus he delivered up his soul and received the crown of 

أنا مسيحية" كان وطنها لاحتسابها أن قولها "

محتوياً على جميع الصفات الإيمانية بالرب 

يسوع المسيح وأن هذا هو فخرها ومجدها. 

غضب الوالي جداً وقال لها: "ألا تعلمين إن ف

ل آلات التعذيب والموت الملك قد أخرج ك

وإني أشفق عليك وعلى الطفل  ،للمسيحيين

 ".غير ويبدو عليك أنك من أشراف القومالص

اً ألا تعلم أيض !فقالت له القديسة يوليطة: "نعم

أن المسيحيين مستعدون للعذاب والموت وأن 

 ".تعذيبكم يزيدنا إيماناً وشجاعة

غضب الوالي جداً وأمر بخطف طفلها من بين 

 ،كعادة الأطفال ،ذراعيها ولكن الطفل كيرياكوس

لاد وانتزعه منها بكل فتقدم الج .تشبث بأمه

بشدة ويندفع نحو أمه بكل  يبكيقسوة وظل 

جسمه وهو لا يحول نظره عنها، بعد ذلك أمر 

الوالي بجلدها بأعصاب البقر بلا شفقة حتى 

 ويبكيسال دمها والطفل لا يحول نظره عن أمه 

 .ويصرخ بشدة

حاول الوالي أن يلاطفها ويثير فيها عاطفة 

وتسجد للأصنام ترجع عن رأيها لالأمومة 

فتنجو لتربي طفلها. فرفضت بشدة وقالت له: 

 ."إن قولك هذا لا يقبله طفل ذو ثلاث سنوات"

فأنطق الله الطفل  ."نسأل الطفل هذافقال لها "

كيرياكوس وصاح قائلاً "إن معبوداتك حجارة 

وليس إلهاً إلا سيدي  ،وأخشاب صنع الأيدي

فاندهش الحاضرون وافتضح  ."يسوع المسيح

 .أمر الوالي مما جعله يزيد من تعذيب القديسة

أخذ الوالي  ،وفيما هم يعذبون القديسة يوليطة

يلاطف الطفل كيرياكوس ويداعبه بعلامات 

الحب والعطف، ثم ضمه إلى صدره محاولاً أن 

يقُبَِلهَ غير أن كيرياكوس لم يلتفت إليه وعينه 

على أمه وبيديه الصغيرتين استطاع أن يبعد فم 

لي الدنس من الدنو من وجهه الطاهر الوا

ويضرب الوالي بيديه ورجليه وينشب أظافره 

في وجهه، وبدلاً من أن يصرخ صراخ الأطفال 

الطبيعي كان يصرخ بكلمات واضحة مسموعة 

 .من الجميع: "أنا مسيحي... أنا مسيحي"

فامتلأ الوالي غيظاً وأمسكه من قدميه وطرحه 

تفع فارتطمت بشدة على الأرض من كرسيه المر

رأس الطفل بإحدى الدرجات المقام عليها 

الكرسي وتهشمت وفاضت روحه ونال إكليل 

 .الشهادة، ولم يكن يتعدى الثالثة من عمره

ولما نظرت أمه القديسة يوليطة أن ابنها نال 
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martyrdom, and he was no more than three years old. 

When his mother St. Julietta saw that her son 

received the crown of martyrdom, she rejoiced and 

thanked The Lord, and her endurance for the harsh 

tortures increased. The governor ordered to tear her 

flesh with iron hooks and poured boiled tar over her. 

Finally, they beheaded her with the sword, and 

thus she received the crown of martyrdom, which was 

in the year 305 AD. The two handmaidens came, took 

the two pure bodies and hid them in one of the caves 

nearby the city of Tarsus. When emperor Constantine 

reigned, they took the pure bodies, shrouded them with 

costly spices and splendid shrouds and buried them 

with great veneration. 

Parts of the relics of the two saints, Cyriacus and 

Julietta, are now located in the Syrian monastery in the 

wilderness of Shiheet, and also in the church of Virgin 

Mary, El-Muallaqa – Hanging church, in Old Cairo. 

There is a church after the name of the two martyrs 

Cyriacus and his mother Julietta, in the city of Tahta, 

its history goes back to the year 550 AD. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

امتلأت ابتهاجاً وشكرت الرب،  ،إكليل الشهادة

وزاد احتمالها للعذاب الشديد. أما الوالي فأمر 

ن يمَُزَقْ جسمها بمخالب حديدية وسكبوا عليها أ

 .القار المغلي

وأخيراً قطعوا رأسها بحد السيف فنالت إكليل 

 ميلادية، 305الشهادة. وكان ذلك في سنة 

فجاءت الجاريتان وأخذتا الجسدين الطاهرين 

وخبأتهما في إحدى المغارات بجوار مدينة 

أخذوا ف البار، ملك قسطنطين ، إلى أنطرسوس

ياب فاخرة الجسدين الطاهرين وكفنوهما بأط

 ودفنوهما بإكرام عظيم.

وتوجد أجزاء من رفات الشهيدين كيرياكوس 

ويوليطة أمه بدير السريان العامر ببرية شيهيت 

المعلقة  ،العذراءمريم وكذلك بكنيسة السيدة 

بمصر القديمة. وتوجد كنيسة تحمل اسم 

 نةالشهيدين كيرياكوس ويوليطة أمه في مدي

 550يرجع تاريخها إلى سنة  ، التيطهطا

 ميلادية.

 بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Horesius (Harsios) of Soul 

On this day also, the honorable saint Anba 

Horesius of Soul (Soul is a village in the district of 

Atfih, Giza governorate, Egypt), was martyred. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

هرسيوس  الجليل أنباستشهاد القديس ا. 3

 صولب )أورسيوس(

 داستشهالكنيسة بتذكار اتعُي دِ ه أيضاً فيو

القديس الجليل أنبا هرسيوس )أورسيوس( 

ل قرية بمركز أطفيح بالجيزة صوبصول )

 .(بمصر

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 
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 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

ً ووأرشدتني   صرتَ رجائي، وبرجا

 ً  .اهلليلوي .حصينا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

وَكَانَ جُمُوعٌ كَثيِرَةٌ سَائِرِينَ مَعهَُ 

 لهَُمْ: فاَلْتفَتََ وَقاَلَ 

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتْيِ إِليََّ وَلاَ يبُْغِضُ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 ً  وَإِخْوَتهَُ وَأخََوَاتهِِ حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا

 ونَ لِي تِلْمِيذاً.فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُ 

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

وَمَنْ لاَ يحَْمِلُ صَلِيبهَُ وَيأَتْيِ وَرَائيِ 

 يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذاً.فلَاَ 



267 

 

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

وَمَنْ مِنْكُمْ وَهُوَ يرُِيدُ أنَْ يبَْنيَِ 

لاً وَيحَْسِبُ  برُْجاً لاَ يجَْلِسُ أوََّ

 لِكَمَالِهِ؟النَّفقَةََ هَلْ عِنْدَهُ مَا يلَْزَمُ 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

لِئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْدِرَ أنَْ 

لَ فيَبَْتدَِئَ جَمِيعُ النَّاظِرِينَ  يكَُمِ 

 بهِِ.يهَْزَأوُنَ 

Eujw m̀moc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

هَذاَ الِإنْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنيِ  قاَئِلِينَ:

لَ.وَلمَْ يقَْدِرْ أنَْ   يكَُمِ 

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِكٍ إنِْ ذهََبَ لِمُقاَتلَةَِ مَلِكٍ 

لاً  آخَرَ فيِ حَرْبٍ لاَ يجَْلِسُ أوََّ

هَلْ يسَْتطَِيعُ أنَْ يلُاقَيَِ  وَيتَشََاوَرُ:

بعِشََرَةِ آلافٍَ الَّذِي يأَتْيِ عَليَْهِ 

 ألَْفا؟ًبعِِشْرِينَ 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

وَإِلاَّ فمََا دَامَ ذلَِكَ بعَِيداً يرُْسِلُ 

لْحِ.لِ سَفاَرَةً وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

كُ فكََذلَِكَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لاَ يتَرُْ 

جَمِيعَ أمَْوَالِهِ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي 

 تِلْمِيذاً.

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

وَلكَِنْ إذِاَ فسََدَ الْمِلْحُ  جَيِ دٌ.الَْمِلْحُ 

 يصُْلحَُ؟فبَمَِاذاَ 



268 

 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِمَزْبلَةٍَ 

مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ  خَارِجاً.فيَطَْرَحُونهَُ 

 .فلَْيسَْمَعْ  لِلسَّمْعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من عشر السادس  اليومقراءات قطمارس 

Coumyt coou `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4 ،1 :18 رومزم 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou 

m̀Vnou]@ pi;amiò `nte nefjij 

pic̀terẁma hiwis `mmof@ `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare 

the glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 يا.ويلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =z - =i^ John 15: 7 - 16 16 - 7: 15 حنايو 
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Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

ُّمْ فيَِّ وَثبَتََ كلامَِي فِيكُمْ  إنِْ ثبَتَ

 ا ترُِيدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

دُ أبَيِ أنَْ تأَتْوُا بِثمََرٍ  بِهَذاَ يتَمََجَّ

 كَثِيرٍ فتَكَُونوُنَ تلامَِيذِي.

M`vry] `etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi `ǹqryi 

qen taàgapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

ا. نَ كَمَا أحََبَّنيِ الآبُ كَذلَِكَ أحَْببَْتكُُمْ أَ 

 اثُبْتُوُا فيِ مَحَبَّتيِ.

Eswp `ntetenàreh `enaentoly 

tetennaswpi qen taàgapy `m`vry] 

hw ètaiàreh `enientoly `nte Paiwt 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

تثَبْتُوُنَ فيِ إنِْ حَفِظْتمُْ وَصَاياَيَ 

مَحَبَّتيِ كَمَا أنَ يِ أنَاَ قدَْ حَفِظْتُ 

 بيِ وَأثَبْتُُ فيِ مَحَبَّتهِِ.وَصَاياَ أَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

parasi swpi qen ;ynou ouoh 

petenrasi hwten `ntef jwk `ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

يكُمْ فِ  كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِكَيْ يثَبْتَُ فرََحِي

 وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ.

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

 هَذِهِ هِيَ وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً كَمَا أحَْببَْتكُُمْ.

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ مِنْ هَذاَ أنَْ 

 يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ.

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

فعَلَْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ أنَْتمُْ أحَِبَّائيِ إنِْ 

 هِ.بِ 

N]namou] `erwten an je bwk@ je 
No longer do I call you 

servants, for a servant does 
يكُمْ عَبِيداً لأنََّ الْعبَْدَ لاَ  لاَ أعَُودُ أسَُم ِ

يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَي دُِهُ لكَِن يِ قدَْ 
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`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

heard from My Father I 

have made known to you. 

يْتكُُمْ  أحَِبَّاءَ لأنَ يِ أعَْلمَْتكُُمْ بكُِل ِ سَمَّ

 .مَا سَمِعْتهُُ مِنْ أبَيِ

N;wten an `aretencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou ouoh ai,a ;ynou 

hina `ntetensenwten ouoh `ntetenen 

outah `ebol ouoh petenoutah 

`ntef̀ohi hina vyète tennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

`nteftyif nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

ليَْسَ أنَْتمُُ اخْترَْتمُُونيِ بلَْ أنَاَ 

اخْترَْتكُُمْ وَأقَمَْتكُُمْ لِتذَْهَبوُا وَتأَتْوُا 

بِثمََرٍ وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ لِكَيْ يعُْطِيكَُمُ 

 .الآبُ كُلَّ مَا طَلبَْتمُْ بِاسْمِي

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =a> =d 
Psalm 45: 1, 2 4، 1 :44 رومزم 

 Apahyt afbebi `noucaji `nàga;on@ 

]najw `nna`hbyou`i `anok `mpiouro@ `a 

pi`hmot jws `ebol qen nek`cvotou@ 

e;be vai `aVnou] `cmou `erok sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 My heart is overflowing 

with a good theme; I recite 

my composition concerning 

the King. Grace is poured 

upon Your lips; therefore, 

God has blessed You 

forever. Alleluia. 

ر أخب فاض قلبي بكلام صالح. إني

 انسكبت النعمة وقد .الملكَ بأفعالي

فلذلك باركك الله إلى  على شفتيك،

 هلليلويا. .الدهر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
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مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ابن الله الحي.  ومخلصنا يسوع المسيح

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =a - =i=z John 1: 1 - 17 17 - 1: 1 حنايو 

 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

فيِ الْبدَْءِ كَانَ الْكَلِمَةُ وَالْكَلِمَةُ كَانَ 

 َ ِ وَكَانَ الْكَلِمَةُ اَللَّّ  . عِنْدَ اَللَّّ

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
 ِ  .هَذاَ كَانَ فيِ الْبدَْءِ عِنْدَ اَللَّّ

 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe `hli swpi `ebol 

qen vyètafswpi. 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

was made. 

كُلُّ شَيْءٍ بهِِ كَانَ وَبغِيَْرِهِ لمَْ يكَُنْ 

ا كَانَ   .شَيْءٌ مِمَّ

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh 

`pwnq ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
فِيهِ كَانتَِ الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ 

 .نوُرَ النَّاسِ 

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

وَالنُّورُ يضُِيءُ فيِ الظُّلْمَةِ 

 .وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْرِكْهُ 

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

`ebol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

ِ اسْمُهُ  كَانَ إِنْسَانٌ مُرْسَلٌ مِنَ اَللَّّ

 .يوُحَنَّا

 Vai afì eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

هَذاَ جَاءَ لِلشَّهَادَةِ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 .لِكَيْ يؤُْمِنَ الْكُلُّ بِوَاسِطَتهِِ 
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 Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ بلَْ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ  كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ 

 .إِنْسَانٍ آتِياً إِلىَ الْعاَلمَِ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ كَانَ فيِ الْعاَلمَِ  وَكُوِ 

 .يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

ny`etenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تهِِ جَاءَ وَخَاصَّ إِلىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

ِ أيَِ  سُلْطَاناً أنَْ يصَِيرُوا أوَْلادََ اَللَّّ

 .مُؤْمِنوُنَ بِاسْمِهِ الْ 

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of 

man, but of God 

لَّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَمٍ وَلاَ مِنْ ا

مَشِيئةَِ جَسَدٍ وَلاَ مِنْ مَشِيئةَِ رَجُلٍ 

 ِ  .بلَْ مِنَ اَللَّّ

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَداً وَحَلَّ بيَْننَاَ 

وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ مَجْداً كَمَا لِوَحِيدٍ مِنَ 

ً الآبِ   .مَمْلوُءاً نعِْمَةً وَحَق ا

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هَذاَ ": قائلاً  يوُحَنَّا شَهِدَ لهَُ وَناَدَى

هُوَ الَّذِي قلُْتُ عَنْهُ: إنَِّ الَّذِي يأَتْيِ 

بعَْدِي صَارَ قدَُّامِي لأنََّهُ كَانَ 

 ."قبَْلِي
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 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

وَمِنْ مِلْئهِِ نحَْنُ جَمِيعاً أخََذْناَ 

 .وَنعِْمَةً فوَْقَ نعِْمَةٍ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا  لأنََّ النَّامُوسَ بمُِوسَى أعُْطِيَ أمََّ

الن عِْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ لاَ تقَلُْ فيِ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 
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pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ   لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ  بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 
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 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟لاَ كَارِزٍ يْفَ يسَْمَعوُنَ بِ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

أطََاعُوا  لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي
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=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 1 John 1: 1 - 2: 6 1  6: 2 - 1: 1يوحنا 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh 

ànenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

الََّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ الَّذِي سَمِعْناَهُ 

الَّذِي رَأيَْناَهُ بعِيُوُنِناَ الَّذِي شَاهَدْناَهُ 

وَلمََسَتهُْ أيَْدِيناَ مِنْ جِهَةِ كَلِمَةِ 

 الْحَياَةِ.

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau@ ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh@ je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

فإَِنَّ الْحَياَةَ أظُْهِرَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ 

وَنشَْهَدُ وَنخُْبِرُكُمْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

 الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَ الآبِ وَأظُْهِرَتْ لنَاَ.

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ac,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

وَسَمِعْناَهُ نخُْبِرُكُمْ بهِِ الَّذِي رَأيَْناَهُ 

لِكَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضاً شَرِكَةٌ مَعنَاَ 

ا شَرِكَتنُاَ نحَْنُ فهَِيَ مَعَ الآبِ  وَأمََّ

 وَمَعَ ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Ouoh nai èteǹcqai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

 كَامِلاً.

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten@ je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْناَهُ مِنْهُ 

وَنخُْبِرُكُمْ بهِِ إنَِّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ فِيهِ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَةً مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

كْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ فيِ الظُّلْمَةِ نَ 

.  الْحَقَّ
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 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh pi`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebol ha nobi 

niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

فيِ النُّورِ فلَنَاَ شَرِكَةٌ بعَْضِناَ مَعَ 

بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُنَ   .ا مِنْ كُلِ  خَطِيَّةٍ يطَُهِ 

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauaten 

ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

إنِْ قلُْناَ إِنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِيَّةٌ نضُِلُّ 

 .سَناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِيناَأنَْفُ 

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ ouoh 

f̀natoubon `ebol ha [i`njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

إنِِ اعْترََفْناَ بخَِطَاياَناَ فهَُوَ أمَِينٌ 

حَتَّى يغَْفِرَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَادِلٌ،

رَناَ مِنْ كُل ِ إِثمٍْ   .وَيطَُه ِ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ǹqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

 كَاذِباً،إنِْ قلُْناَ إِنَّناَ لمَْ نخُْطِئْ نجَْعلَْهُ 

 .وَكَلِمَتهُُ ليَْسَتْ فيِناَ

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

أكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

وَإنِْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِيعٌ  تخُْطِئوُا.

.يسَُوعُ الْمَسِيحُ  الآبِ،عِنْدَ   الْباَرُّ

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi@ 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

ليَْسَ  لِخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

لِخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ لِخَطَاياَ كُلِ  الْعاَلمَِ 

 أيَْضاً.

Ouoh qen vai teǹemi je ancouwnf 

èswp ansan`areh `enefentoly. 

 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

إنِْ  عَرَفْناَهُ:وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ 

 وَصَاياَهُ.حَفِظْناَ 
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Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop qen 

vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

فهَُوَ كَاذِبٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ،

 فِيهِ.

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai tenna`emi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَفِظَ  فحََق اً فيِ هَذاَ  كَلِمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  بِهَذاَ نعَْرِفُ  اللهِ.قدَْ تكََمَّ

 فِيهِ.أنََّناَ 

Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

cem̀psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

ينَْبغَِي أنََّهُ  فِيهِ،مَنْ قاَلَ إِنَّهُ ثاَبتٌِ 

 أيَْضاً.لكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ كَمَا سَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =g@ =a - =i^ 
Acts 3: 1 - 16 16 - 1: 3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

 ً إِلىَ  وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا

 .الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ 
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Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

 يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

مِنَ الَّذِينَ  لِيسَْألََ صَدَقةًَ « الْجَمِيلُ »

 .يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 .لِيأَخُْذَ صَدَقةًَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

لاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا فَ 

 ً  .شَيْئا

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ: 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 .وَامْشِ 

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 .دَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ الْحَالِ تشََدَّ 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ فوََثبََ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ 
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`eVnou]. 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَهُوَ يمَْشِي وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ 

 .وَيسَُب حُِ اللهَ 

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  وَحَيْرَةً  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً  مِمَّ

 .لهَُ حَدَثَ 

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

 ً كا  ،بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا شُفِيَ مُتمََس ِ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 .وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ « سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ  قاَلَ  ،فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ  مِنْ 

تِناَ أوَْ تقَْوَانَ  ذاَ ا قدَْ جَعلَْناَ هَ كَأنََّناَ بقِوَُّ

 .يمَْشِي

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،يمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِ 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  ،إِلهََ آباَئنِاَ مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 .وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ 

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ 
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e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

حْنُ شُهُودٌ اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنَ 

 .لِذلَِكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ الَّذِي بِوَا حَّ سِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 .أمََامَ جَمِيعِكُمْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 16 

 س عشر من شهر أبيبداسالسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. John, the Owner of the Golden 

Gospel 

2. The Relocation of the Relics of St. George, the Great 

Martyr, to his Church in Old Cairo 

3. The Consecration of the Church of St. Philotheous 

القديس يوحنا صاحب الإنجيل نياحة . 1

 الذهب

مارجرجس جسد الشهيد  تذكار وضع. 2

 مصر القديمة الروماني بكنيسته في

 الشهيد فيلوثيؤس كنيسةتكريس . 3

1. The Departure of St. John, the Owner of the 

Golden Gospel 

On this day, of the year 164 of the martyrs, 448 AD, 

St. John, the owner of the Golden Gospel, departed. This 

saint was born in the city of Constantinople to a godly 

father, whose name was Atrofius (Atrabius), one of the 

great commanders of the army, and a noble mother 

called Theodora. He was raised in an affluent life, 

however, he was inclined to the love of godliness, and 

القديس يوحنا صاحب الإنجيل نياحة . 1

 الذهب

، للشهداء 164في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس يوحنا  ميلادية، 448 سنة

صاحب الإنجيل الذهب، الشهير بيوحنا 

الكوخي. وُلِدَ هذا القديس بمدينة القسطنطينية 

من أب فاضل اسمه أتروبيوس من عظماء 

قادة الجيش، وأم فاضلة الأصل اسمها 
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frequently attended the church. 

One day, he asked his father to bind the Gospel that 

he was reading in with a golden cover. Because of this, 

he was generally known as, “John of the Golden 

Gospel.” 

Once, a monk, from one of the monasteries on the 

shore of Euphrates River, who was on his way to visit 

the holy places in Jerusalem, came to visit his father’s 

house. John asked the monk about the location of his 

monastery and the way of life of the monks in it, so he 

longed to their life and he was only twelve years old. On 

the way back from Jerusalem, the monk took John with 

him to the monastery, without telling his parents. 

His parents were grieved for his separation and 

exerted every effort for a long time searching for their 

son without finding him. The saint became a monk and 

devoted himself to the austere ascetic life with many 

fasts until he became very thin.  

Seven years later, The Lord guided him to go to his 

parents’ house. He went disguised in ragged garments 

and asked God to strengthen and support him. 

When he arrived at his parents’ house, the servants 

of his father saw him sleeping on a stone in front of the 

house. They asked him, “Who are you?” he replied 

saying, “I am a poor worshipper of my Lord Jesus Christ 

and I know that your master has compassion on the poor. 

I beseech him to allow me to make a hut in the courtyard 

of his house to live in.” His father permitted him to build 

the hut, however, no one knew his identity for fasting, 

asceticism and the ragged cloth had changed his 

appearance. He persevered in fasting and prayers in the 

hut and in the church. 

When his departure drew near, The Lord made it 

known to him in a vision that after three days he would 

depart from this world. St. John sent and called for his 

parents. He entreated them to promise to bury him in 

that hut with whatever clothes he had on. Then, he gave 

them the golden Gospel, and immediately they 

recognized that he was their son. 

After three days, he delivered up his pure soul in the 

hand of The Lord, whom he loved. His parents were 

sorrowful for his departure, shrouded him with the cloth 

he had on and buried him in the hut according to his 

request. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ثاؤدورة. تربى يوحنا في أحضان الترف 

لكنه كان ميالاً لحب الفضيلة والغني الزائد، 

تردد على الكنيسة. وبناء على ومداومة ال

أحضر له أبوه إنجيلاً موشى بالذهب  ،طلبه

 والجواهر الكريمة.

 على دير رهبان وفي أحد الأيام حضر أحد

نهر الفرات واجتاز القسطنطينية  شاطئ

الأماكن  والد يوحنا وبعدها زيارة قاصداً زيارة

أورشليم. وكان يوحنا ابن اثنتي في المقدسة 

ل الراهب عن مكان ديره عشرة سنة. فسأ

 .وطريقة حياة الرهبان فيه، فاشتاق لحياتهم

اصطحب  ،وعند عودة الراهب من أورشليم

معه يوحنا سراً دون علم والديه ومضى إلى 

 الدير.

فحزن والداه لفراقه وبذلا الجهد في التفتيش 

عنه طويلاً فلم يجداه. أما القديس فلبس 

ام الشكل الرهباني وأجهد نفسه في أصو

وبليت  كثيرة ونسك زائد إلى أن نحف جسمه

 عظامه.

ولما أمضى سبع سنوات بالدير، أرشده الرب 

إلى منزل والديه، فمضى متنكراً  يمضيأن 

في ثياب رثة. وطلب من الله أن يشدده 

 ويقويه.

رآه خدم أبيه  ،وعند وصوله إلى ناحية البيت

 :وهو نائم على حجر أمام البيت، فسألوه

أنا إنسان فقير : "فأجابهم قائلاً  "أنت؟من "

عابد لسيدي يسوع المسيح وقد عرفت أن 

سيدكم يترفق بالفقراء، وأرجو منه أن يسمح 

لي أن أعمل كوخاً في فناء بيته لأسكن فيه". 

فوافق والده على بناء الكوخ، ولم يعرف أحد 

شخصه لأن الصوم والتقشف وثيابه غيرت 

ي الكوخ هيئته. وظل مواظباً على الصلاة ف

 .والكنيسة

ولما دنت نياحته أعلمه الله في رؤيا أنه 

 .سينتقل من هذا العالم بعد ثلاثة أيام

فاستدعى والديه وطلب منهما بإلحاح أن 

يعطوه وعداً بأن يدفناه في كوخه ويكفناه 

بنفس ثوبه، ثم أظهر لهما الإنجيل الذهب، 

وبعد ذلك فاضت روحه . فعرفا أنه ابنهما

الرب الذي أحبه. فحزن والداه  الطاهرة بيد

حزناً عظيماً على فراقه. وكفناه بنفس ثوبه 

 وصيته.ودفناه في الكوخ حسب 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.
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2. The Relocation of the Relics of St. George, the 

Great Martyr, to his Church in Old Cairo 

On this day also, was the arrival of the holy relics of 

St. George, the great martyr, to his church in Old Cairo. 

After the martyrdom of St. George, he was buried in 

Palestine where a great church was built after his name. 

The governor of the Oasis, who loved The Lord Christ, 

wished to receive the blessing of having a piece of the 

relics of the martyr, entreating God to grant him victory 

over the Berbers with the prayers of St. George. He sent 

to the governor of Palestine asking him to grant him his 

wish. He answered his request and sent him a part of the 

relics of the martyr in a box. The governor built a church 

in the name of St. George in the Oasis, where he placed 

the holy relics. With the blessing of the prayers of the 

martyr St. George, he was victorious over the Berbers. 

As time passed by, the number of Christians in the Oasis 

decreased, however, God preserved the relics of the 

martyr St. George. 

A saintly monk called Fr. Marcus, who was the 

hegumen and Abbot of El-Qalamun monastery, knew 

some Christian bedwins and used to visit them. In one of 

his visits, he saw St. George (Gawargios) in a vision, 

who told him, “In the morning, go to the house of a 

certain bedwin nearby you and ask from his widow, the 

relics of my body that her husband brought from my 

church in the Oasis and take it and place it in my church 

in Old Cairo.” In the morning, he asked the woman, who 

confessed that she had the box. 

The monk went to Pope Gabriel V, the 88th Patriarch 

(1409 – 1427 AD) and told him the good news. 

Immediately the Pope rose up and took with him the 

bisops, priests and the archons and went to the woman’s 

house. He gave her a sum of money, took the box and 

carried it in a splendid venerable celebration. They 

brought it to the church of St. George in Darb El-Taky, 

in Old Cairo, where many signs were manifested from it. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

مارجرجس جسد الشهيد  . تذكار وضع2

 مصر القديمة الروماني بكنيسته في

وفيه أيضاً تم وضع جسد الشهيد مارجرجس 

 هالروماني بكنيسته بمصر القديمة. وذلك أن

في كان قد دُفن  القديس، بعد استشهاد

وبنوا على جسده كنيسة باسمه. ثم فلسطين 

الذي كان محباً  ،حدث أن والي الواحات

أراد أن ينال بركة جزء من رفات  ،للمسيح

ة بصلا الشهيد حتى ينصره الله على البربر

 نهم . فأرسل إلى والي فلسطين يطلبالشهيد

وأرسل له بعض  ذلك، فأجابه إلى طلبه.

أعضاء الشهيد في صندوق، فبنى الوالي 

سة باسم الشهيد في الواحات ووضع فيها كني

الأعضاء المقدسة، وببركة صلوات الشهيد 

انتصر على البربر. وبمرور الزمن تناقص 

عدد المسيحيين بالواحات ولكن الله حفظ 

 .أعضاء الشهيد

كان هناك راهباً قديساً يدعى القمص مرقس و

رئيس دير القلمون. وكان يعَْرِف بعض 

دهم. افتقلا ذهبيالمسيحيين في البادية، وكان 

ظهر له القديس مار  ،وفي إحدى المرات

جرجس في رؤيا وقال له: "امض في 

الصباح إلى منزل أحد الأعراب القريب منك 

واطلب من أرملته أعضاء جسدي التي 

 ،رها زوجها من كنيستي التي بالواحاتأحض

. "وخذها وضعها في كنيستي بمصر القديمة

فاعترفت بوجود  ،وفي الصباح سأل المرأة

 الصندوق معها.

 ،فمضى الراهب إلى البابا غبريال الخامس

 1427 – 1409)البطريرك الثامن والثمانين 

( وزف إليه الخبر. ولما سمع البابا ميلادية

ومعه الأساقفة والكهنة مضى  ،هذا الخبر

والأراخنة وأعطى للمرأة مبلغاً من المال 

وأخذ الصندوق وحمله باحتفال عظيم وأتى به 

إلى كنيسة الشهيد مار جرجس بدرب التقى 

 كثيرة.بمصر القديمة. وقد ظهرت منه آيات 

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

3. The Consecration of the Church of St. Philotheous 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church of the 

martyr St. Philotheous. On the day of the consecration of 

the church, the people of the city gathered, presided by 

the Patriarch. They carried the pure body on a carriage to 

 الشهيد فيلوثيؤس نيسةكتكريس . 3

 نيسةكتذكار تكريس الكنيسة بتعُي دِ ه أيضاً فيو

 وفي يوم تدشين الكنيسة. الشهيد فيلوثيؤس

اجتمع أهل المدينة وعلى رأسهم البطريرك 

وحملوا الجسد الطاهر على عربة إلى الكنيسة 
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the new church. On their way, they met a procession of a 

dead man being carried to the cemetery. When the coffin 

came close to the carriage carrying the relics of the saint, 

the deceased man rose from the dead. Everyone was 

consoled with this miracle and glorified God, who 

manifests Himself through His saints. The account of his 

martyrdom is recorded under the 16th day of Tubah. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الجديدة. وفي الطريق صادفهم موكب ميت 

من  محمولاً إلى القبر. فلما اقترب النعش

العربة التي تحمل رفات القديس، قام الميت 

من الموت فتعزى الجميع بهذه المعجزة 

ومجدوا الله على أنه يظُهر ذاته في قديسيه. 

 طوبه. 16وتجد خبر استشهاده يوم 

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=y@ =i=e> =i^ Psalm 139: 17, 18 16، 15: 138 مورمزال 

 Anok de autai`o `ntot `emasw@ 

`nje nek`svyri Vnou]@ auàmahi 

`emasw `nje nouar,y@ eiè[iỳpi ̀mmwou 

ouoh euè̀asai èhote ousw. 

Allyloui`a. 

 How precious also are 

Your elect, O God. How 

great is their governance. If 

I should count them, they 

would be more in number 

than the sand. Alleluia. 

جداً، أصفياؤك  م علىَّ وأنا لقد أكرَ 

ت جداً رئاستهم، يا الله، واعتزَّ 

 الرمل.يهم فيكثرون أكثر من حصِ أَ 

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k=a@ =i=e - =k=e John 21: 15 - 21 25 - 15: 21 حنايو 

Hote oun ètauouwm peje Iycouc 

ǹCimwn Petroc je Cimwn va Iwna 

So when they had eaten 

breakfast, Jesus said to 

Simon Peter, “Simon, son of 

قاَلَ يسَُوعُ لِسِمْعاَنَ  ،فبَعَْدَ مَا تغَدََّوْا

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :بطُْرُسَ 

 :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ أكَْثرََ مِنْ هَؤُلاءَِ 
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`ker̀agapan `mmoi `ehote nai@ pejaf 

naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi je ]mei 

`mmok@ pejaf naf je àmoni `nnahiyb. 

Jonah, do you love Me more 

than these?” He said to 

Him, “Yes, Lord; You know 

that I love You.” He said to 

him, “Feed My lambs.” 

كَ. أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ 

 ارْعَ خِرَافيِ. :قاَلَ لهَُ 

Palin on pejaf naf `m`vmah cop 

`cnau je Cimwn va Iwna `,mei `mmoi@ 

pejaf naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi 

je ]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him again a 

second time, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me?” He 

said to Him, “Yes, Lord; 

You know that I love You.” 

He said to him, “Tend My 

sheep.” 

ياَ سِمْعاَنُ بْنَ  :قاَلَ لهَُ أيَْضاً ثاَنيِةًَ 

 ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ ،يوُناَ

ارْعَ  :كَ. قاَلَ لهَُ أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ 

 غَنمَِي.

Pejaf naf on `m`vmahsomt `ncop 

je Pa[oic `n;ok ,̀mei `mmoi@ aferm̀kah 

`nhyt de `nje Petroc je afjoc naf 

`m`vmahsomt `ncop je `,mei `mmoi@ 

ouoh pejaf naf je Pa[oic `n;ok 

etcwoun `nhwb niben `n;ok et`emi je 

]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him the third 

time, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me?” Peter was 

grieved because He said to 

him the third time, “Do you 

love Me?” And he said to 

Him, “Lord, You know all 

things; You know that I 

love You.” Jesus said to 

him, “Feed My sheep. 

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :الَ لهَُ ثاَلِثةًَ قَ 

فحََزِنَ بطُْرُسُ لأنََّهُ قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ

 ياَ رَبُّ أنَْتَ  :فقَاَلَ لهَُ  .ثاَلِثةًَ أتَحُِبُّنيِ

تعَْلمَُ كُلَّ شَيْءٍ. أنَْتَ تعَْرِفُ أنَ يِ 

 ارْعَ غَنمَِي. :الَ لهَُ يسَُوعُ أحُِبُّكَ. قَ 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

ekoi `n`alou sakmork `mmauatk ouoh 

saksenak `e`vma ètehnak@ eswp de 

aksanerqello ek`ecouten nekjij 

`ebol ouoh `ere keouai mork ouoh 

ef̀eolk `e`vma ètehnak an. 

Most assuredly, I say to 

you, when you were 

younger, you girded 

yourself and walked where 

you wished; but when you 

are old, you will stretch out 

your hands, and another will 

gird you and carry you 

where you do not wish.” 

ا كُنْتَ  :الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ  لمََّ

أكَْثرََ حَدَاثةًَ كُنْتَ تمَُنْطِقُ ذاَتكََ 

تشََاءُ. وَلكَِنْ مَتىَ  وَتمَْشِي حَيْثُ 

شِخْتَ فإَِنَّكَ تمَُدُّ يدََيْكَ وَآخَرُ 

 يحَْمِلكَُ حَيْثُ لاَ تشََاءُ.يمَُنْطِقكَُ وَ 

Vai de ètafjof efercumenin je 

f̀na]̀wou `mVnou] `ǹqryi qen as 

`mmou@ ouoh vai ètafjof pejaf naf 

je mosi `ncwi. 

 

This He spoke, 

signifying by what death he 

would glorify God. And 

when He had spoken this, 

He said to him, “Follow 

Me.” 

قاَلَ هَذاَ مُشِيراً إِلىَ أيََّةِ مِيتةٍَ كَانَ 

ا قاَ َ بِهَا. وَلمََّ دَ اَللَّّ لَ مُزْمِعاً أنَْ يمَُج ِ

 هَذاَ قاَلَ لهَُ اتبْعَْنيِ.
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Afvonhf de `nje Petroc afnau 

`epima;ytyc vy `enare Iycouc mei 

`mmof efoueh `ncwf@ vyètafro;bef 

hijen tefmectenhyt qen pidipnon 

ouoh `etafjoc naf je P[oic nim pe 

vye;natyik. 

Then Peter, turning 

around, saw the disciple 

whom Jesus loved 

following, who also had 

leaned on His breast at the 

supper, and said, “Lord, 

who is the one who betrays 

You?” 

فاَلْتفَتََ بطُْرُسُ وَنظََرَ الت ِلْمِيذَ الَّذِي 

اً وَهُوَ أيَْض كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ يتَبْعَهُُ 

الَّذِي اتَّكَأَ عَلىَ صَدْرِهِ وَقْتَ الْعشََاءِ 

 مَنْ هُوَ الَّذِي يسَُل ِمُكَ. وَقاَلَ ياَ سَي دُِ 

Etafnau oun `evai `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je P[oic vai de `n;of 

ou. 

Peter, seeing him, said 

to Jesus, “But Lord, what 

about this man?” 

ا رَأىَ بطُْرُسُ هَذاَ قاَلَ لِيسَُ  وعَ فلَمََّ

 ياَ رَبُّ وَهَذاَ مَا لهَُ.

Peje Iycouc naf je `eswp 

aisanouws `e,af sa ]`i `aqok `n;ok@ 

ǹ;ok de ouahk `ncwi. 

Jesus said to him, “If I 

will that he remain till I 

come, what is that to you? 

You follow Me.” 

إنِْ كُنْتُ أشََاءُ أنََّهُ  :قاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

 ؟مَاذاَ لكََ فَ  ،يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ 

 اتبْعَْنيِ أنَْتَ.

A paicaji de `i `ebol qen ni`cnyou 

je pima;ytyc `ete `mmau `fnamou an@ 

netafjoc naf an `nje Iycouc je 

`fnamou an alla `eswp aisanouws 

è,af sa ]̀i `aqok `n;ok. 

Then this saying went 

out among the brethren that 

this disciple would not die. 

Yet Jesus did not say to him 

that he would not die, but, 

“If I will that he remain till I 

come, what is that to you?” 

فذَاَعَ هَذاَ الْقوَْلُ بيَْنَ الِإخْوَةِ إنَِّ 

ذلَِكَ الت ِلْمِيذَ لاَ يمَُوتُ. وَلكَِنْ لمَْ يقَلُْ 

لهَُ يسَُوعُ إِنَّهُ لاَ يمَُوتُ بلَْ إنِْ كُنْتُ 

اذاَ أشََاءُ أنََّهُ يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ فمََ 

 لكََ.

Vai pe pima;ytyc ètaferme;re 

qa nai ouoh `n;of petaf`cqytou@ ouoh 

teǹemi je oumyi te tefmetme;re. 

This is the disciple who 

testifies of these things, and 

wrote these things; and we 

know that his testimony is 

true. 

هَذاَ هُوَ الت ِلْمِيذُ الَّذِي يشَْهَدُ بِهَذاَ 

.وَكَتبََ هَذاَ. وَنَ   عْلمَُ أنََّ شَهَادَتهَُ حَقٌّ

Ouoh hankemys de on afaitou 

`nje Iycouc@ nai ène auc̀qytou pe kata 

ouai ouai ]meuì je nare pikocmoc 

na`ser,wrin an pe `nnijwm 

`etouna`cqytou. 

And there are also many 

other things that Jesus did, 

which if they were written 

one by one, I suppose that 

even the world itself could 

not contain the books that 

would be written. Amen. 

وَأشَْياَءُ أخَُرُ كَثيِرَةٌ صَنعَهََا يسَُوعُ 

إنِْ كُتِبتَْ وَاحِدَةً وَاحِدَةً فلَسَْتُ أظَُنُّ 

أنََّ الْعاَلمََ نفَْسَهُ يسََعُ الْكُتبَُ 

 الْمَكْتوُبةََ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من عشر السابع  اليومقراءات قطمارس 

Coumyt sasf `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

ي بيَْتِ عَنْياَ فِ  وَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَطِيبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلاً حَسَناً.

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

بهَِذاَ الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضاً 

 .هُ هَذِهِ تذَْكَاراً لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 



290 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً لأني أرى السموات أعمال  .سبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا

 وْجٌ.زَ لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ايَ » الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

بلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ هَذاَ الْجَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اََللَّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،رَةِ غَيْرِ الْمُثمِْ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

اً لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضاً قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ  لِذلَِكَ يقَوُلُ:

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

بمَِزَامِيرَ مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْراً، وَغَيْرَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

سَاكِنِينَ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّ   اهُنَّ الن ِسَائيِ 

كَرَامَةً كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

حَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ أيََّاماً صَالِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا  خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعاً يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

تِهِمْ.  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْماً 

 وَاحِداً.

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِداً  بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاماً كَثيِرَةً 

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضاً فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 17 

 عشر من شهر أبيب بعاسالسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Euphemia 

2. The Martyrdom of the Two Saints Thecla and Martha 

from Esna 

 استشهاد القديسة أوفيمية. 1

 اإسن ومرثا منستشهاد القديستين تكلا ا. 2

1. The Martyrdom of St. Euphemia 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Euphemia, was martyred. This aint was born in the 

city of Chalcedon to pious Christians and was raised on 

the love of godliness and moral excellence. 

When Diocletian incited persecution against the 

Christians, Priscus, the governor of Asia Minor, seized 

St. Euphemia along with some other Christians and 

ordered them to offer sacrifices to the gods, but they 

refused. He tortured them and then imprisoned them. 

The governor tried to win Euphemia by appeasing 

her, but she told him, “I am Christian and nothing could 

separate me from the love of Christ.” The governor 

ordered to place her on an instrument of torture with 

sharp knives, which tore her body, however, God healed 

her. The governor was enraged and ordered to scourge 

her and then cast her in fire, which strengthened her love 

 استشهاد القديسة أوفيمية. 1

 ، سنةللشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهدت القديسة أوفيمية.  ميلادية، 304

وُلِدَت هذه القديسة بمدينة خلقيدونية من 

على محبة التقوى  نشأتون تقيين، أبوي

 .والفضيلة

ولما ثار الاضطهاد على المسيحيين في أيام 

الإمبراطور دقلديانوس، قبض عليها 

بروكسوس والي آسيا الصغرى، مع بعض 

المسيحيين وأمرهم بأن يذبحوا للآلهة، 

 .فرفضوا. فعذبوهم وطرحوهم في السجن

أما أوفيمية فأراد الوالي أن يربحها 

لا شيء  ،بالملاطفة، فأجابته: "أنا مسيحية

أن يفصلني عن محبة المسيح". فأمر  قدري

مسننة فتمزق عجلات الوالي بوضعها على 

جسدها، ولكن الله شفاها. فغضب الوالي وأمر 
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for Christ the King. Then she made the sign of the cross 

before everyone. Finally, the governor threw her to the 

wild beasts, which did not harm her; however, she 

delivered her pure soul and received the crown of 

martyrdom. 

 Her parents came with some of the believers and 

took her pure body and buried it in a new tomb, out of 

which a sweet aroma emanated. After the end of the era 

of persecution, a church was built after her name in the 

city of Chalcedon. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

تتشدد محبة  فكانتبجلدها وطرحها في النار، 

في الملك المسيح، ثم رشمت علامة الصليب 

أمام الجميع. وأخيراً ألقاها الوالي للوحوش، 

فلم تفترسها، ثم فاضت روحها الطاهرة، 

 ونالت إكليل الشهادة.

فجاء أبوها وأمها وبعض المسيحيين وأخذوا 

جسدها الطاهر ودفنوه في قبر جديد. وكانت 

كنيسة على رائحة زكية تفوح منه ثم بنوا 

اسمها في مدينة خلقيدونية بعد انقضاء زمان 

 .الاضطهاد

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of the Two Saints Thecla and 

Martha from Esna 

On this day also, of the year 19 of the martyrs, 303 

AD, the two saints Thecla and Martha, who were from 

Esna, were martyred. 

When Arianus, the governor of Ansena, went to the 

city of Armant, two women came in haste and confessed 

The Lord Christ before him. The governor looked to 

those around him from the people of Armant and said to 

them, “How can you say that you did not have one 

Christian in your town?” they informed the governor that 

these two women were from Esna and not from Armant. 

He ordered to behead them with the sword and they 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 اإسن ومرثا منستشهاد القديستين تكلا ا. 2

 303 ، سنةللشهداء 19فيه أيضاً من سنة و

استشهدت القديستان تكلا ومرثا من ميلادية، 

إسنا. وذلك أنه لما ذهب أريانوس والي أنصنا 

إليه امرأتان  تأسرعإلى مدينة أرمنت، 

اسماهما تكلا ومرثا، واعترفتا أمامه بالسيد 

المسيح. فالتفت الوالي إلى من حوله من أهل 

 في ليسإنه كيف تقولون "أرمنت وقال لهم: 

فأخبروا الوالي أن  "مدينتكم مسيحياً واحدا؟ً

هاتين المرأتين من إسنا وليس من أرمنت، 

ل يبحد السيف. ونالتا إكلفأمر بقطع رأسيهما 

 ة.الشهاد

 آمين. معنا.بركة صلواتهما فلتكن 

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك
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ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .خَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ وَ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 ً  .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .وَنمِْنَ جَمِيعهُُنَّ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ هُوَذاَ 

 .لِلِقاَئهِِ 
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Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .ئُ تنَْطَفِ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْنَ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيراً جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً 

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af̀erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِاً لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 18th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الثامن عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزاً قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 

Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 
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oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَثِيرٌ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma ǹ̀aka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةًَ:خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اَللَّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيراً أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

الَّذِينَ ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 

Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا
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`ntefouorpou `ehiwis. 

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .وَجَعلََ لِسِمْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

 وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ أسَْلمََهُ. ثمَُّ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

 ً جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا

 .لىَ أكَْلِ خُبْزٍ وَلاَ عَ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ  خَرَجُوا  ،أقَْرِباَؤُهُ وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

  



305 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّّ

Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا  تلَامَِيذهَُ وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ
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àpoctoloc. 

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا. 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَسِمْعاَنَ الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما

 أيَْضاً.

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

نْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.
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Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 .اللهِ مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
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Vnou]. 
our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

بكَِ مَنْ يصَْعدَُ لاَ تقَلُْ فيِ قلَْ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ   لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ  بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 
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`mmof `ebol eunohem. 
salvation. 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟لاَ كَارِزٍ يْفَ يسَْمَعوُنَ بِ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ أطََاعُوا 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

ى أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ وَإِلَ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 
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senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

the ends of the world.’” 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِاً 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق اً مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

سُوعُ الْمَسِيحُ أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يَ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 
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 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةًَ إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .ايِنِينَ عَظَمَتهَُ مُعَ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اَللَّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m`vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ النَّهَارُ وَيطَْلعََ  كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً عَالِمِينَ هَذاَ  ةِ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اَللَّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 
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`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةًَ مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 الْهَيْكَلَ.يدَْخُلوُنَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ مُزْمِعيَْنِ أنَْ 

 لِيأَخُْذَ صَدَقةًَ.
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Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئاً.

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ:  ذهََبٌ 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ  وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً وَحَيْرَةً مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كاً بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ
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je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 
Solomon’s, greatly amazed.  َوَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَان 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je ǹ̀qryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ، قاَلَ فَ  لمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 جْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.وَ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.
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`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 18 

 أبيبمن شهر  الثامن عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. James the Apostle, the Brother 

of The Lord 
خو أ ،القديس يعقوب الرسولاستشهاد  .1

 الرب

1. The Martyrdom of St. James the Apostle, the 

Brother of The Lord 

On this day, of the year 63 AD, St. James the 

Apostle, Bishop of Jerusalem, was martyred. He was the 

son of Alphaeus (Clopas) (Matthew 10:3) and the 

brother of The Lord. He was known by “The Less” to 

identify him from St. James the great, the son of 

Zebedee. He was also known by “The Just” for the 

holiness of his life and his austere asceticism. 

He was one of the twelve disciples and apostles of 

The Lord, as St. Paul testified during his first visit to 

Jerusalem saying, “Then after three years, I went up to 

Jerusalem to see Peter, and remained with him fifteen 

days. But I saw none of the other apostles except James, 

The Lord’s brother” (Galatians 1: 18, 19). It is clear 

from this verse that James, the brother of The Lord, is an 

apostle like Peter and the rest of the apostles. 

He followed The Lord Christ during His ministry 

and heard His teachings. Also, the Holy Spirit came 

down upon him on the Day of Pentecost along with the 

disciples and the apostles. He was chosen by the holy 

apostles a bishop for the mother church in Jerusalem.  

He had a strong personality, which gave him a 

prominent position among the Jews on one side and his 

children the newly converted Jews to Christianity on the 

other side. 

St. James presided over the first church council in 

the year 50 AD, which was called the council of 

Jerusalem. This council debated the subject of Judaizing 

the Gentiles, who desired to enter the Christian faith 

(Acts 15: 1 – 21). He had the final decision of the 

خو أ ،القديس يعقوب الرسول. استشهاد 1

 الرب

 ميلادية، 63ي مثل هذا اليوم من سنة ف

أسقف  ،استشهد القديس يعقوب الرسول

: 10)متي  أورشليم. وهو ابن حلفي أو كلوبا

وأخو الرب. وقد عُرف "بالصغير" تمييزاً  (3

له عن القديس يعقوب الكبير ابن زبدي. 

وعُرف كذلك "بالبار" لقداسة سيرته وشدة 

 .نسكه

ً  وهو ني عشر تلميذاً ورسولاً، أحد الاث أيضا

ويؤكد ذلك نص صريح للقديس بولس 

الرسول في زيارته الأولى لأورشليم فيقول: 

صعدت لأورشليم  ،"ثم بعد ثلاث سنين

 ً  .لأتعرف ببطرس فمكثت خمسة عشر يوما

لكنني لم أر غيره من الرسل إلا يعقوب أخا 

(. وواضح من 19، 18: 1 طيةالرب" )غلا

رسول مثل  ،الربأخا هذه الآية أن يعقوب 

 .بطرس والرسل الآخرين

رافق السيد المسيح أثناء خدمته، وسمع وقد 

تعاليمه، وحل عليه الروح القدس في يوم 

انتخبه مع التلاميذ والرسل. ثم  الخمسين

الآباء الرسل أسقفاً للكنيسة الأم بأورشليم، 

فقد كان يتمتع بشخصية قوية جعلت له مكانة 

وبين أولاده اليهود من جهة كبيرة بين اليهود 

 .من جهة ثانية المتنصرين

وقد رأس هذا القديس أول مجمع كنسي سنة 

شليم الذي ناقش وهو مجمع أور ميلادية، 50

الراغبين في الدخول إلى  موضوع تهود الأمم
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council. St. James wrote the epistle that is known by his 

name in the New Testament. 

St. Paul the apostle mentioned him as one of the 

three pillars of circumcision, who “Gave me and 

Barnabas the right hand of fellowship, that we should go 

to the Gentiles and they to the circumcised” (Galatians 

2: 9). 

Many of the Jews believed at his hands, which 

incited the anger of the high priests, scribes and the 

Pharisees who decided to get rid of him. They took him 

on the pinnacle of the temple to testify before the people 

against The Lord Christ. When he refused, they threw 

him down and he delivered his pure soul and was buried 

nearby the temple of Jerusalem. He received the crown 

of apostleship and the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

(. 21 – 1: 15 مال)أع الإيمان المسيحي

وكان له القرار النهائي في المجمع. وكتب 

هذا القديس الرسالة المعروفة باسمه في 

 .العهد الجديد

ويذكره الرسول القديس بولس كأحد أعمدة 

الختان الثلاثة الذين أعطوه مع برنابا يمين 

 .(9: 2 طيةالشركة ليكرز للأمم )غلا

مما  ،وقد آمن على يديه كثيرون من اليهود

أثار غضب رؤساء الكهنة والكتبة 

 أخذوهوقرروا التخلص منه، فوالفريسيين، 

يشهد أمام الشعب ضد فوق جناح الهيكل ل

طرحوه إلى أسفل  ،فلما رفض .السيد المسيح

فأسلم روحه الطاهرة ودُفن بالقرب من هيكل 

أورشليم ونال إكليل الرسولية وإكليل 

 الشهادة.

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

الأرض يخبر بعمل يديه. في كل 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

وَاحٍ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ أرَْ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولاً  وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

وُسُ أخَُوهُ. لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَا

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُسُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

هَؤُلاءَِ الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِاً: إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

 تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ
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Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

وَفِيمَا أنَْتمُْ ذاَهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصاً. ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .شَياَطِينَ أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا 

اناً أعَْطُوا. اناً أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ةً وَلاَ نحَُاساً  لاَ تقَْتنَوُا ذهََباً وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَداً لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

وَلاَ عَصاً لأنََّ الْفاَعِلَ  أحَْذِيةًَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْرُجُوا.

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 نَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.وَحِينَ تدَْخُلوُ

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق اً فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 مُسْتحَِق اً فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.

Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

مْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُ 

فاَخْرُجُوا خَارِجاً مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.
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Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْ   مَدِينةَِ.أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 19th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من عشر  التاسعاليوم قراءات قطمارس 

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 



321 

 

`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  مْ رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

èbol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

بفِلَْسٍ. ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 الأرَْضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضاً بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

ً  اسم الرب.  ليكن اسم الرب مباركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ  فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

إِنَّ هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فَ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

اً لاَ يذَوُقوُنَ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْم

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اَللَّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضاً إذِْ 

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِ ي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 اللهِ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً 

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضاً  إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ا نَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِي

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ  ينَْبغَِي. نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

نعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتَ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

 ي مَا يفَْترَُونَ حَسَنةًَ، لِكَيْ يكَُونوُا فِ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر ٍ يمَُج ِ

فيِ يوَْمِ الِافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُل ِ ترَْتِيبٍ بشََرِي 

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ مِنْ فاَعِلِي  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي الشَّر ِ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ النَّاسِ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُر ِ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّر ِ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

افيِنَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ  الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,yèreuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

اأعَْلمَُهُ وَأَ   أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟ مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ يهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ الْ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ 

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 19 

 أبيبمن شهر  التاسع عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Bidaba, Bishop of Qift, Anba 

Andrew, and Anba Christodolos 

2. The Martyrdom of the Martyrs of the Massacre of Esna 

3. The Martyrdom of St. Pantaleemon, the Physician 

4. The Departure of Pope Yoannis X, 85th Patriarch of 

Alexandria 

ف أسق ،نبا بضاباالأ ينستشهاد القديسا .1

 والأنبا اندراوس والأنبا خرستوذولوس فقط،

 مذبحة إسنا. استشهاد شهداء 2

 إسنابن الطبيب يموطلنستشهاد القديس ب. ا3

 ،البابا يوأنس العاشر القديس نياحة. 4

خامس والثمانين من بطاركة البطريرك ال

 الكرازة المرقسية

1. The Martyrdom of Saints Bidaba, Bishop of Qift, 

Anba Andrew, and Anba Christodolos 

On this day, of the year 19 of the martyrs, 303 AD, 

the great saint Anba Bidaba, bishop of Qift (a city in 

Qena governorate) and his companions the priest 

Andrew, his cousin, and St. Christodolos, were martyred. 

This holy father was born in the city of Armant (a district 

in Qena governorate) to Christian parents. His mother’s 

sister had also a son, called him Andrew. Both children 

were raised in a true Christian upbringing. Andrew and 

his cousin Bidaba liked each since their young age. They 

eagerly studied together the Holy Books. 

When they grew up, they decided to forsake the 

world. They went to the Eastern mount to an ascetic 

father called Anba Eisak in Kasre El-Sayyad Mount (a 

village in the district of Nagaa Hamady on the eastern 

shore of the Nile). There, they secluded themselves to a 

life of worship and contemplation. 

Anba Eisak prophesied for Bidaba that he would be a 

shepherd for the flock of The Lord Christ and would 

receive the crown of martyrdom, and Andrew would 

ف أسق ،نبا بضاباالأ ينستشهاد القديس. ا1

 والأنبا اندراوس والأنبا خرستوذولوس فقط،

، للشهداء 19في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس العظيم  ميلادية، 303 سنة

ة حالياً مدين الأنبا بضابا أسقف قفط )قفط:

أندراوس ( وزميلاه القس تابعة لمحافظة قنا

ابن خالته والقديس خرستوذولس. وُلِدَ هذا 

القديس بمدينة أرمنت )أرمنت: مدينة 

ومركز تابع لمحافظة قنا(، من أبوين 

مسيحيين. وكانت لوالدته أخت رُزقت بغلام 

أسمته أندراوس. وقد تربى الغلامان تربية 

مسيحية حقيقية، فأحبا بعضهما منذ الصغر. 

 .المقدسة وكانا يدرسان معاً الكتب

اتفقا على هجر العالم، فذهبا إلى  ،لما كبراو

الجبل الشرقي عند ناسك اسمه إيساك في 

جبل قصر الصياد )قصر الصياد: قرية تابعة 

الشرقي  الشاطئلمركز نجع حمادي على 

بأ تنوللنيل(. وهناك انفردا للعبادة والتأمل. 

القديس إيساك للأنبا بضابا أنه سيصير 

المسيح وينال إكليل  لسيدا راعياً لقطيع
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receive the crown along with him. The two saints made 

their living by transcribing the church books, selling them 

and distributing the rest among the poor. 

The bishop of Qift, Anba Tadros, heard of them and 

he ordained Bidaba a priest and ordained Andrew a 

deacon, and they dwelt with him. After the departure of 

Anba Tadros, the people unanimously agreed to nominate 

the priest Bidaba to be their bishop. Pope Peter, the seal 

of the martyrs, consecrated him a bishop for Qift. When 

he arrived, the people of the parish went out to receive 

him with great joy. When he sat on his Episcopal throne, 

he continued to live an ascetic life. God honored the saint 

by granting him the gift of performing miracles. He 

ordained the deacon Andrew, his cousin, a priest. 

When Diocletian incited persecution against the 

Christians, Arianus, the governor of Ansena, came to 

Esna. St. Bidaba went to him and confessed The Lord 

Christ before him, along with the priest St. Andrew and 

St. Christodolos. When the governor knew their identity, 

he tried to befriend them with many promises. When he 

failed, he ordered to throw them in prison, where The 

Lord Christ appeared and comforted them. The next 

morning, the governor ordered to bring them out of 

prison and beheaded them, thus they received the crown 

of martyrdom (there is a still a monastery in the name of 

Anba Bidaba between Bahgora and Nagaa Hamady. 

There is also an altar after his name in the monastery of 

the martyrs in Esna, place of his martyrdom) . 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وأن أندراوس سينال الإكليل معه.  ،الشهادة

وكان القديسان يعيشان على نسخ الكتب 

 .وما تبقى يوزعانه على الفقراء ،وبيعها

 فقط،أسقف  ،سمع بهما الأنبا تادرسولما 

رسم بضابا قساً وأندراوس شماساً. وأقاما 

اجتمع رأى  ،وبعد نياحة الأسقف .معه

ى تزكية القس بضابا أسقفاً، الشعب عل

فرسمه البابا بطرس خاتم الشهداء أسقفاً 

استقبله الشعب  ،على قفط. وعند رجوعه

بفرح. ولما جلس على كرسي الأسقفية 

عاش ناسكاً زاهداً. وشرفه الله بعمل 

المعجزات. وقد رسم الشماس أندراوس 

 ً  .قسا

وعندما أثار دقلديانوس الاضطهاد، حضر 

أنصنا إلى إسنا، فتوجه إليه أريانوس والي 

القديس بضابا واعترف أمامه بالسيد 

المسيح وكان معه القس أندراوس والقديس 

. ولما عرف الوالي خرستوذولوس

شخصياتهم أخذ يلاطفهم بالوعود، فلم يفلح 

معهم. فأمر بوضعهم في السجن، فظهر لهم 

وفي الصباح أمر  .السيد المسيح وعزاهم

السجن وأمر بقطع الوالي بإخراجهم من 

رؤوسهم، فنالوا أكاليل الشهادة )يوجد 

للقديس بضابا دير باسمه بين بهجورة ونجع 

حمادي. وله مذبح باسمه بكنيسة الأنبا 

أمونيوس بدير الشهداء بإسنا في مكان 

 .استشهاده(

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of the Martyrs of the Massacre of 

Esna 

On this day also, of the year 19 of the martyrs, 303 

AD, was the brutal massacre at the city Esna. When 

Arianus, the governor of Ansena, came to Esna, he 

learned that the people of the city, young and old, 

gathered and went the gate of the city, where they prayed 

the thanksgiving prayer, then went up Aghathon Mount to 

celebrate the feast of Anba Isaac, the anchorite. Anba 

Amonius, bishop of Esna, was in his cell on the mount. 

He received and exhorted them to be steadfast in the faith 

and pointed out to them the heavenly glories and the 

luminous crowns prepared for the martyrs and the saints. 

They spent all the night in prayers and praises and in 

the morning, Anba Amonius celebrated the Divine 

 مذبحة إسنا. استشهاد شهداء 2

 303 ، سنةللشهداء 19من سنة وفيه أيضاً 

كانت المذبحة الكبرى في مدينة  ميلادية،

إسنا. وذلك لما حضر أريانوس والي أنصنا 

اجتمعوا جميعاً كباراً  ،وسمع به الشعب

وصغاراً وخرجوا إلى باب المدينة وصلوا 

صلاة الشكر ثم صعدوا إلى جبل أغاثون، 

حيث كان عيد الأنبا إسحاق السائح. وكان 

أسقف إسنا مقيماً في قلايته  الأنبا أمونيوس

في الجبل، فاستقبلهم ووعظهم أن يثبتوا 

على الإيمان وأوضح لهم الأمجاد السماوية 

والأكاليل النورانية المعدة للشهداء 

 .والقديسين

سهروا جميعاً الليل كله في الصلاة و
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Liturgy and the people partook of the Holy Mysteries. 

After the Liturgy, the governor arrived and they all 

shouted saying, “We are Christians. We believe in our 

Lord Jesus Christ.” The governor ordered his soldiers to 

slay them with the swords and the spears, thus they 

completed their martyrdom and received the heavenly 

crowns. A monastery was built after their names called, 

“The Monastery of the Martyrs” in the place of their 

martyrdom, which still exists till now. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

والتسبيح، وفي الصباح أقام الأنبا أمونيوس 

القداس وناول الشعب من الأسرار المقدسة. 

وبعد القداس وصل الوالي فصرخوا جميعاً: 

مسيحيون، نؤمن بربنا يسوع "نحن 

"، فأمر الوالي جنوده أن يقتلوهم المسيح

 وابالسيوف والرماح. فأكملوا شهادتهم ونال

الأكاليل السمائية. وبنُى على اسمهم دير 

مازال قائماً والشهداء في مكان استشهادهم 

 .حتى الآن

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Pantaleemon, the Physician 

On this day also, the honorable St. Pantaleemon, the 

physician, was martyred. This saint was born in the city 

of Ta’madan, to a pagan father, whose name was 

Astochius (Asturius), and to a Christian mother, whose 

name was Aunala (Ulana). They taught him the 

profession of medicine. 

A priest lived near their house, and every time 

Pantaleemon passed by him, and the priest saw his 

stature, intelligence, knowledge, and wisdom, he was 

sorrowful for him for being away from God. The priest 

entreated God in his prayers, to guide Pantaleemon to the 

way of salvation. Having repeated his petition to God for 

Pantaleemon’s sake, The Lord told him in a vision that he 

would believe at his hands. The priest rejoiced, and 

started to speak to him whenever he passed by him, until 

a friendship grew between them. The priest started to 

explain to him the corruption of idol worshipping and the 

nobility of the faith of The Lord Christ and the noble life 

of its followers. He also told him that those who believe 

in The Lord Christ, signs and wonders were performed by 

their hands. 

When Pantaleemon, the physician, heard that, he 

rejoiced and desired to perform these signs to perfect his 

medical profession. One day, he was passing through the 

market place and he saw a man, whom a serpent had 

bitten, lying on the ground and the serpent was standing 

up before him. He drew near that man, and prayed a long 

prayer, asking The Lord Christ to manifest His Power in 

healing that man, and in killing that serpent, lest it harms 

someone else. When he finished his prayer, the man rose 

up alive, and the serpent fell down dead. Pantaleemon’s 

faith increased and went to the priest, who baptized him, 

and he went on practicing medicine. 

 

 إسنابالطبيب ن يموطلنبستشهاد القديس . ا3

وفيه أيضاً استشهد القديس الجليل مار 

الطبيب. وُلِدَ في بلدة تعميدون من  بنطليمون

أب وثني اسمه أسطوخيوس وأم مسيحية 

 .تدعى أونالة، فعلماه مهنة الطب

وبالقرب من منزلهم كان يوجد قس. وكلما 

أمامه، كان القس يتأمل  بنطليمونيعبر 

اعتدال قوامه وكمال عقله وكثرة علمه 

ويحزن عليه لبعده عن الله. وكان يطلب من 

ته أن يهديه ويرشده إلى طريق الله في صلا

الخلاص. ولما أكثر الطلبة والسؤال إلى الله 

من أجله، أعلمه الرب في رؤيا أنه سيؤمن 

على يديه. ففرح بذلك وصار يحادثه كلما 

اجتاز به إلى أن تمكنت شدة المودة بينهما. 

فه القس فساد عبادة الأصنام، وبيَّن له  فعرَّ

ضلية حياة شرف ديانة السيد المسيح وأف

تابعيها، وإن الذين يؤمنون بالمسيح تجرى 

على أيديهم آيات وعجائب. فلما سمع 

الطبيب فرح واشتهي أن يعملها  بنطليمون

 ليكمل له قصده في الطب.

ففي أحد الأيام لدغت حية إنساناً وظلت 

قائمة أسفل منه، فقال في نفسه "أجرب 

تعليم القس معلمي الذي قال لي إن آمنت 

بالسيد المسيح تصنع آيات وعجائب. ثم 

اقترب من ذلك الإنسان، وصلى صلاة طويلة 

طالباً من السيد المسيح أن يظهر قوته في 

إبرائه، وفي قتل الحية لئلا تؤذي آخرين. 

وعند فراغه من صلاته قام الرجل سالماً، 

وسقطت الحية ميتة. فازداد إيماناً، ومضى 

يمارس د على يديه وظل إلى القس وتعم

 مهنة الطب.
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One day a blind man came to Pantaleemon to treat 

him, but his father sent him away. The saint asked him, 

“Who was asking for me?” His father replied, “It was a 

blind man that you have no cure for him.” The Saint told 

him, “You shall see the glory of God.” He called the 

blind man back, and asked him, “If you can see, will you 

believe in the God Who shall heal your eyes?” The man 

said, “Yes, I will believe.” The saint prayed a long and a 

profound prayer, and then he laid his hand upon the eyes 

of the blind man, and said, “In the Name of The Lord 

Christ receive your sight.” Immediately, he received his 

sight and believed in The Lord Christ. When his father 

saw that, he also believed. The saint brought them to the 

priest who baptized them. 

When his father departed, the saint set his slaves free 

and gave all his money to the poor. He treated the sick 

freely, and asked them to believe in The Lord Christ. The 

other physicians were jealous of him, and they laid 

accusation against him, the priest and many others who 

had believed at his hands, before the emperor. He brought 

them and threatened to torture them if they did not deny 

The Lord Christ. When they did not yield to his threats, 

he tortured them severely then beheaded them. The 

Emperor wanted to exaggerate in torturing St. 

Pantaleemon by casting him to the lions, which did not 

harm him, and The Lord strengthened and healed him. 

Finally, the emperor ordered to behead him, thus he 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وحدث أن جاءه رجل أعمى ليداويه فطرده 

من هذا الذي طلبني؟  :فسأله القديس ،أبوه

أنه أعمى ليس لك في شفائه حيلة.  :فأجابه

سترى مجد الله. ثم استدعى  :فقال له القديس

هل إذا أبصرت تؤمن بالإله  :الأعمى وقال له

نعم. فصلى  :الذي أبرأ عينيك؟ فقال له

صلاة عميقة، ثم وضع يده على  القديس

المسيح  السيد عيني الأعمى وقال له باسم

أبصر. فأبصر للوقت وآمن بالسيد المسيح. 

فلما رأى أبوه ذلك آمن هو أيضاً. 

 .فأحضرهما القديس إلى القس فعمدهما

ولما تنيَّح أبوه حرر العبيد، ووزع كل ماله 

على المساكين. وصار يداوي المرضى بدون 

مسيح. سيد اللب منهم الإيمان بالأجر ويط

فحسده الأطباء وسعوا به وبالقس وبجماعة 

كثيرة كانوا قد آمنوا، لدى الملك. 

فاستحضرهم وهددهم بالتعذيب إن لم 

السيد المسيح. وإذ لم جحدوا أيمانهم بي

عذبهم كثيراً ثم قطع  ،يكترثوا بتهديده

 رؤوسهم.

ن أأما القديس فقد أراد أن يبالغ في تعذيبه ب

ألقاه للأسود فلم تؤذه وكان الرب يقويه 

فنال  ،ويشفيه. ثم أمر أخيراً بقطع رأسه

 .إكليل الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of Pope Yoannis X, 85th Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 1085 of the martyrs, 

1369 AD, Pope Yoannis X, the 85th Patriarch of 

Alexandria, departed. This holy father was of Syrian 

nationality, from Damascus, Syria. He was a 

knowledgeable and godly man. 

After the departure of Pope Mark IV, the bishops and 

the archons unanimously agreed to choose the monk John 

the Syrian for the patriarchate. 

He was consecrated on the 12th day of Bashans, year 

1079 of the martyrs, 1363 AD. 

This Pope consecrated the Holy Myron along with 

twenty bishops in the year 1369 AD, in the monastery of 

St. Macarius. During his papacy, a severe famine befell 

the land lasted three years, during which the Pope 

strengthened and consoled his people. 

 ،البابا يوأنس العاشر القديس نياحة. 4

خامس والثمانين من بطاركة البطريرك ال

 الكرازة المرقسية

 سنة ،للشهداء 1085وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس البابا يوأنس  ميلادية، 1369

البطريرك الخامس والثمانون من  ،العاشر

بطاركة الكرازة المرقسية. كان هذا البابا 

من دمشق الشام. وكان الأصل سرياني 

عالماً فاضلاً. وبعد نياحة البابا مرقس 

اجتمع رأي الأساقفة والأراخنة على  ،الرابع

لسرياني فرسموه اختيار الراهب يوحنا ا

 1079 ، سنةبشنس 12بطريركاً يوم 

 ميلادية. 1363 ، سنةللشهداء

 1369ذا البابا بعمل الميرون سنة قام هو

بدير القديس مكاريوس، وكان معه  ميلادية،
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After he had been on the apostolic throne for six 

years, two months, and eight days, he departed in peace. 

He was buried in Dair El-Habash in Old Cairo in Al-

Moqattam Mount. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

حدث في أيامه قحط قد عشرين أسقفاً. و

شديد استمر ثلاث سنوات، وكان البابا يشدد 

 لام بعد أنتنيَّح بسأخيراً شعبه ويعزيهم. و

مكث على الكرسي المرقسي ست سنوات 

ودُفن بدير الحبش  ،وشهرين وثمانية أيام

 جبل المقطم.في 

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ 

مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 
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;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَاً وَحِكْمَةً لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 نْكُمْ.وَيقَْتلُوُنَ مِ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَةً 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 20th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من العشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

لْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَا

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

نِ ي الْحَقَّ فإَِ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

قامة هو الدهور. قضيب الاست

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

وَفيِ الْيوَْمِ التَّالِي ذهََبَ إِلىَ مَدِينةٍَ 

تدُْعَى ناَيِينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِيرُونَ 

 .مِنْ تلَامَِيذِهِ وَجَمْعٌ كَثِيرٌ 

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ا اقْترََبَ إِلىَ باَبِ الْمَدِينةَِ  إذِاَ  ،فلَمََّ

هِ وَهِيَ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِيدٌ لأمُِ 

أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِيرٌ مِنَ 

 الْمَدِينةَِ.

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

 لهََا: لاَ تبَْكِي.

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ النَّعْشَ فوََقفََ  ثمَُّ تقَدََّ

الشَّابُّ لكََ الْحَامِلوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا 

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

فجََلسََ الْمَيْتُ وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ 

هِ.  إِلىَ أمُِ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  فأَخََذَ الْجَمِيعَ خَوْفٌ وَمَجَّ

قاَئِلِينَ: قدَْ قاَمَ فِيناَ نبَيٌِّ عَظِيمٌ 

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فيِ كُلِ  

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ جَمِيعِ الْكُورَةِ 

 .الْمُحِيطَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

فاَشْترَِكْ انْتَ فيِ احْتمَِالِ الْمَشَقَّاتِ 

ٍ صَالِحٍ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ   .كَجُنْدِي 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَكُِ 

لِكَيْ يرُْضِيَ مَنْ  بِأعَْمَالِ الْحَياَةِ 

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

 ً لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِدُ  وَأيَْضا

 ً  .انْ لمَْ يجَُاهِدْ قاَنوُنِي ا
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

اثَ الَّذِي يتَعْبَُ  يجَِبُ انَّ الْحَرَّ

لاً   .فيِ الأثَمَْارِ  يشَْترَِكُ هُوَ اوَّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

 ً بُّ فهَْما  افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِكَ الرَّ

 فيِ كُل ِ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

m̀pioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ لأجَْلِ 

ايْضاً عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

ٍ. الْمَسِيحِ   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِي 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضاً مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضاً مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضاً سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِيناً 

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

profit, to the ruin of the 

 ِ ب  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِداً قدَُّامَ الرَّ فكَ ِ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَلامَِ الأمَْرُ غَيْرُ 

 ءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.شَيْ النَّافِعِ لِ 
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ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 
hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَك ىً 

 ِ لاً كَلِمَةَ الْحَق  عَامِلاً لاَ يخُْزَى مُفصَ ِ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ  لأنََّ مَنْ 

وَيرََى أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.
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`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

جْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلهََ فيِ   قلُوُبكُِمْ،بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِاً لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِ أنَْ يقَْتلُوُا 

الأسَْرَى لِئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِنْهُمْ 

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou `es̀tem``iri 

`mpouco[ni@ afouahcahni de `nny`ete 

ouon `sjom `mmwou `ncefitou `ev̀iom 

`ncenybi `nsorp `epi,̀ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, and 

commanded that those who 

could swim should jump 

overboard first and get to 

land, 

كَانَ يرُِيدُ أنَْ  وَلكَِنَّ قاَئدَِ الْمِئةَِ إذِْ 

مَنعَهَُمْ مِنْ هَذاَ  ،يخَُل ِصَ بوُلسَُ 

أيِْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِرِينَ عَلىَ  الرَّ

لاً  باَحَةِ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِ

.  فيَخَْرُجُونَ إِلىَ الْبرَ ِ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han ke 

en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] acswpi 

e;rennohem tyren `epi,̀ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

 وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِطَعٍ مِنَ السَّفِينةَِ.

فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِيعَ نجََوْا إلِىَ 

 .الْبرَ ِ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found out 

that the island was called 

Malta. 

ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِيرَ  ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete `mmau 

au``iri `nounis] `mmetmairwmi neman@ 

`etau[ere où,rwm gar ausopten 

tyren `erwou e;be pimounhwou `ete 

nafsop nem e;be pìwjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

 ً مَ أهَْلهَُا الْبرََابِرَةُ لنَاَ إِحْسَانا رَ غَيْ  فقَدََّ

وَقبَلِوُا  الْمُعْتاَدِ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَراً 

جَمِيعنَاَ مِنْ أجَْلِ الْمَطَرِ الَّذِي أصََابنَاَ 

 أجَْلِ الْبرَْدِ. وَمِنْ 
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

مِنَ الْقضُْباَنِ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثيِراً 

وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِ فخََرَجَتْ مِنَ 

 .الْحَرَارَةِ أفَْعىَ وَنشَِبتَْ فيِ يدَِهِ 

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, though 

he has escaped the sea, yet 

justice does not allow to 

live.” 

 ً ا رَأىَ الْبرََابرَِةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا  فلَمََّ

 لاَ بدَُّ أنََّ »بِيدَِهِ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ: 

هَذاَ الِإنْسَانَ قاَتلٌِ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ 

 «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِنَ الْبحَْرِ 

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِلىَ النَّارِ وَلمَْ 

رْ بِشَيْءٍ رَدِيءٍ   .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe h̀li 

ǹhwb efhwou tahof aukotou catotou 

eujw `mmoc `erof je ounou] pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِرُونَ أنََّهُ عَتِيدٌ  وَأمََّ

إِذِ مَيْتاً. فَ  أنَْ ينَْتفَِخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةًَ 

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ يعَْرِضْ  انْتظََرُوا كَثِيراً 

تغَيََّرُوا وَقاَلوُا:  ،لهَُ شَيْءٌ مُضِرٌّ 

 «.هُوَ إلِهٌَ!»

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 20 

 أبيبمن شهر العشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Theodore of Shotep 1. الشُطبي تادرسالقديس ستشهاد ا 

1. The Martyrdom of St. Theodore of Shotep 

On this day, of the year 36 of the martyrs, 320 AD, 

St. Theodore of Shotep, was martyred. His father’s name 

 الشُطبي تادرسالقديس ستشهاد . ا1

، للشهداء 36في مثل هذا اليوم من سنة 

ستشهد القديس تادرس ا ميلادية، 320 سنة
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was John from the city of Shotep in Upper Egypt (near 

the city of Assiut). John went with his regiment to the 

city of Antioch, where he married the daughter of a pagan 

noble man and she bore him a son and called him 

Theodore (Tadros). When his mother wanted to teach him 

idol worshipping, his father refused because he was 

Christian. She became angry with him and drove him 

away. His father, John, prayed fervently and entreated 

God to guide his son Theodore to the path of salvation. 

John returned to his hometown Shotep, where he settled. 

 The child Theodore grew up and learned philosophy, 

wisdom, and literature. The Lord Christ illuminated his 

heart, and Theodore believed. He went to a saintly bishop 

who baptized him. 

He joined the army and advanced in the ranks until he 

became one of the great generals of the Roman army. He 

was appointed a governor for the city of Eukhitos 

(Euchaites, a province in Asia Minor, near Heraclia). 

When he knew that a huge dragon was living in a cave, 

nearby the city of Heraclia, destroying anyone who 

comes close to it, he went forth, armed with the cross of 

The Lord Christ and went to the cave of that dragon. As 

the dragon came out of his cave, St. Theodore shouted 

out in its face saying, “I come to you in the name of The 

Lord Christ.” He attacked and stabbed it with his spear 

and killed it. The pagans came, thanked the saint and 

some of them believed in The Lord Christ. 

St. Theodore wanted to see his father, and he prayed 

to God often to grant him his wish. The angel of The 

Lord appeared to him and told him to go to Shotep in 

Upper Egypt to meet his father there. He came to 

Alexandria then to Shotep, where he visited its church 

and inquired about his father. They informed him that he 

is still alive, however, he was ill. He went, recognized his 

father and embraced him. St. Theodore told him of the 

good news that he had believed in The Lord Christ. He 

remained with him for five days, after which his father, 

John, departed to paradise. Theodore buried him then 

returned to Antioch. 

Lucinius became the emperor of the East after 

Diocletian and met with Constantine at Milan. They 

agreed on issuing the Edict of Milan in 313 AD, to treat 

Christians benevolently within the Roman empire. In 

spite of that, Licinius continued to severely torture the 

Christians, until he was defeated by Constantine in the 

year 323 AD. 

الشُطبي. كان أبوه يسمى يوحنا من بلدة 

شُطب )شُطب: قرية مازالت بنفس اسمها 

ذهب يوحنا إلى وقد بجوار مدينة أسيوط(. 

أنطاكية ضمن جنود جيش الملك، وهناك 

تزوج بابنة أحد الأمراء الوثنيين، فرُزق 

منها بتادرس. ولما أرادت أن تعلم ابنها 

رفض أبوه لأنه كان  ،عبادة الأصنام

مسيحياً، فغضبت منه وطردته. أما يوحنا 

فكان مداوماً الصلاة من أجل ابنه أن يهديه 

، ورجع إلى بلدته الله إلى طريق الخلاص

 .شُطب واستقر فيها

كبر الصبي تادرس وتعلم الحكمة والأدب و

فآمن ومضى  ،وأضاء السيد المسيح قلبه

 إلى أسقف قديس واعتمد.

وتدرج تادرس في الجندية حتى صار من 

كبار القادة في عهد دقلديانوس، وعينه والياً 

على أوخيطوس )أوخيطوس: مقاطعة بآسيا 

من هراقلية(. ولما عرف الصغرى بالقرب 

أن تنيناً ضخماً كان يعيش في مغارة بالقرب 

من مدينة هراقلية ويفترس كل من يصادفه، 

يح المس السيد متسلحاً بصليب القديس خرجَ 

وقصد مغارة التنين. وما أن خرج التنين من 

مغارته، حتى صرخ تادرس في وجهه قائلاً: 

 "،باسم يسوع المسيح، أنا أهاجمك"

عليه بطعنة رمح فقتله. فجاء وانقض 

الوثنيون وشكروا القديس وآمن بعضهم 

 .بالسيد المسيح

أراد القديس تادرس أن يرى والده وكان 

يكثر الصلاة إلى الله أن يحقق له هذه 

الرغبة. فظهر له ملاك الرب وأعلمه أن 

يذهب إلى شُطب ليلتقي بوالده هناك. فجاء 

وذهب إلى الإسكندرية ومنها إلى الصعيد، 

إلى كنيسة شُطب وسأل عن والده، فعرفوه 

 القديس أنه مازال حياً لكنه مريض. فذهب

وتعرف عليه وارتمى في حضنه وبشره أنه 

آمن بالسيد المسيح. وظل معه خمسة أيام، 

انتقل بعدها والده يوحنا إلى الفردوس، 

 .فدفنه تادرس ورجع إلى أنطاكية

تولى ليكينيوس على وبعد دقلديانوس، 

، والتقى مع قسطنطين في ميلان لشرقا

واتفقا على إصدار مرسوم ميلان في سنة 

 نه. لك، للتسامح مع المسيحيينميلادية 313

ن بعنف ظل يضطهد المسيحيي ،رغم هذا
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Licinius visited the city of Eukhitos, which was ruled 

by prince Theodore. The pagan priests complained to the 

emperor that Theodore was Christian and resented the 

worship of the idols. Licinius summoned him and asked 

him about his faith. Theodore courageously declared his 

Christian faith. The emperor tried to promise him with 

higher ranking positions, however, the saint refused. The 

emperor became furious and ordered to scourge him with 

whips and place him on the Hinbazeen. The Lord sent his 

angel to heal and comfort him. Many of the soldiers and 

people present, believed when they saw him healed. 

Finally, the emperor ordered to behead him. Thus, St. 

Theodore received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ميلادية. 323حتى هزمه قسطنطين سنة 

مدينة  ،زار ليكينيوس أثناء حكمهو

ُ  ،أوخيطوس  التي كان الأمير تادرس واليا

تكى له كهنة الأوثان أن تادرس عليها، فاش

استحضره فمسيحي ويكره عبادة الأصنام. 

ن فأعل ،ليكينيوس قيصر وسأله عن إيمانه

أنه مسيحي. فحاول ملاطفته بمناصب أعلى، 

فرفض. فغضب الملك جداً وأمر بضربه 

بالسياط ووضعه في الهنبازين وكان الرب 

ر آمن كثيقد يرسل ملاكه ليشفيه ويعزيه. و

د والجمهور بالسيد المسيح حينما من الجن

لك بقطع رأسه أمر الم ،رأوا شفاءه. أخيراً 

 .فنال إكليل الشهادة

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je akhyp 

nai `ehancabeu nem hankathyt ouoh 

ak[orpou èbol `nhankouji `ǹalwou`i@ 

aha Viwt je vai pe `m`vry] `mpi]ma] 

ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them to 

babes. Even so, Father, for 

so it seemed good in Your 

sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  أيَُّهَا الآبُ أحَْمَدُكَ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ 

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ الْمَ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father is 

except the Son, and the one 

to whom the Son wills to 

reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْءٍ قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

أحََدٌ يعَْرِفُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ الآبُ 

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ أرََادَ 

 «.لِنَ لهَُ الِابْنُ أنَْ يعُْ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

عَلىَ انْفِرَادٍ  وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ 

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.

}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and have 

not heard it.” 

لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ أنَْبِياَءَ كَثِيرِينَ 

وَمُلوُكاً أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

مْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا تنَْظُرُونَ وَلَ 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الحادي والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

 يحفظ الرب جميعها ينجيهم الرب.

لا  عظامهم، وواحدة منهاجميع 

 هلليلويا.. تنكسر

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =i^@ =k=y - =k=y Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متي 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ 

أرََادَ أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِنفَْسَهُ وَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

ي يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِ 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif 

`ǹtsebiẁ ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar ̀mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

ذٍ مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing 

here who shall not taste 

death till they see the Son 

of Man coming in His 

kingdom.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ 

قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِاً فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =l=d> =l=e 
Psalm 37: 39, 40 35، 34 :36 رومزم 

 Vnohem ǹte ni;̀myi `f,y qaten 

P[oic@ ouoh `n;of pe pounas] qen 

p̀cyou `m`phojhej@ P[oic ef`eerbòy;in 

èrwou ouoh ef`enahmou@ ef̀etoujwou 

je auerhelpic `erof. Allyloui`a. 

 But the salvation of the 

righteous is from The Lord; 

He is their strength in the 

time of trouble. And The 

Lord shall help them and 

deliver them; He shall save 

them, because they trust in 

Him. Alleluia. 

. من قبل الربديقين خلاص الص ِ 

 .في زمان الضيق وهو ناصرهم

يخلصهم يعينهم الرب وينجيهم و

 هلليلويا.. هعليوا توكلنهم لأ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

يسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ سَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

ا كُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُفمََتىَ سَاقوُ

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ.الْمُتكََل ِ   مِينَ بلَِ الرُّ
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`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

Ouoh `ere oucon ] `noucon `e`vmou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

خُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ وَسَيسُْلِمُ الأَ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

إلى أهل  الثانيةبولس الرسول 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

ثمَُّ أطَْلبُُ إِليَْكُمْ بوَِدَاعَةِ الْمَسِيحِ 

مِهِ، أنَاَ نفَْسِي بوُلسُُ الَّذِي فيِ وَحِلْ 

ا فيِ  الْحَضْرَةِ ذلَِيلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ
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]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 
 .الْغيَْبةَِ فمَُتجََاسِرٌ عَليَْكُمْ 

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأنَاَ 

بِالث قِةَِ الَّتيِ بِهَا أرََى أنَ يِ  حَاضِرٌ 

سَأجَْترَِئُ عَلىَ قوَْمٍ يحَْسِبوُننَاَ كَأنََّناَ 

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَدِ 

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

كُنَّا نسَْلكُُ فيِ الْجَسَدِ،  لأنََّناَ وَإنِْ 

 .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَدِ نحَُارِبُ 

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

إذِْ أسَْلِحَةُ مُحَارَبتَِناَ ليَْسَتْ جَسَدِيَّةً، 

ِ عَلىَ هَدْمِ حُصُونٍ   .بلَْ قاَدِرَةٌ بِالِلَّّ

Eurwqt `e`qryi `nhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

 ً وَكُلَّ عُلْوٍ يرَْتفَِعُ  هَادِمِينَ ظُنوُنا

نَ كُلَّ ضِدَّ مَعْرِفةَِ اللهِ، وَمُسْتأَسِْرِي

 .فكِْرٍ إِلىَ طَاعَةِ الْمَسِيحِ 

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَِمَ عَلىَ كُل ِ  وَمُسْتعَِد ِ

 .عِصْياَنٍ، مَتىَ كَمِلتَْ طَاعَتكُُمْ 

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

أتَنَْظُرُونَ إِلىَ مَا هُوَ حَسَبَ 

هُ الْحَضْرَةِ؟ إنِْ وَثِقَ أحََدٌ بِنفَْسِهِ أنََّ 

 ً مِنْ  لِلْمَسِيحِ، فلَْيحَْسِبْ هَذاَ أيَْضا

نفَْسِهِ: أنََّهُ كَمَا هُوَ لِلْمَسِيحِ، كَذلَِكَ 

 ً  .لِلْمَسِيحِ  نحَْنُ أيَْضا
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Pi`,rictoc. 

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

 ً أكَْثرََ  فإَِن يِ وَإنِِ افْتخََرْتُ شَيْئا

بُّ  بِسُلْطَانِناَ الَّذِي أعَْطَاناَ إِيَّاهُ الرَّ

 .نْياَنكُِمْ لاَ لِهَدْمِكُمْ، لاَ أخُْجَلُ لِبُ 

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
سَائِلِ   .لِئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ يِ أخُِيفكُُمْ بِالرَّ

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys. 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائِلُ ثقَِيلةٌَ »لأنََّهُ يقَوُلُ:  الرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَدِ   وَقوَِيَّةٌ، وَأمََّ

 «.فضََعِيفٌ وَ الْكَلامَُ حَقِيرٌ 

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

also be in deed when we are 

present. 

مِثلُْ هَذاَ فلَْيحَْسِبْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ فيِ 

سَائلِِ وَنحَْنُ غَائِبوُنَ،  الْكَلامَِ بِالرَّ

 ً بِالْفِعْلِ وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا

 .حَاضِرُونَ 

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou èrwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

لأنََّناَ لاَ نجَْترَِئُ أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ 

نَ الَّذِينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ، قوَْمٍ مِ 

وَلاَ أنَْ نقُاَبِلَ أنَْفسَُناَ بِهِمْ. بلَْ هُمْ إذِْ 

يقَِيسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ، 

وَيقُاَبِلوُنَ أنَْفسَُهُمْ بِأنَْفسُِهِمْ، لاَ 

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

ى مَا لاَ وَلكَِنْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَِرُ إِلَ 

يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ قِياَسِ الْقاَنوُنِ 

 ً غِ لِلْبلُوُ الَّذِي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، قِياَسا

 ً  .إِليَْكُمْ أيَْضا
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nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ نبَْلغُُ  لأنََّناَ لاَ نمَُد ِ

 ً  يفِ  إِليَْكُمْ. إذِْ قدَْ وَصَلْناَ إِليَْكُمْ أيَْضا

 .إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

غَيْرَ مُفْتخَِرِينَ إِلىَ مَا لاَ يقُاَسُ فيِ 

أتَعْاَبِ آخَرِينَ، بلَْ رَاجِينَ إذِاَ نمََا 

حَسَبَ  إِيمَانكُُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ 

 .ونِناَ بزِِياَدَةٍ قاَنُ 

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

`esousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ إِلىَ مَا وَرَاءَكُمْ  . لاَ لِنفَْتخَِرَ لِنبُشَ ِ

 .بِالأمُُورِ الْمُعدََّةِ فيِ قاَنوُنِ غَيْرِناَ

Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
ب ِ  ا مَنِ افْتخََرَ فلَْيفَْتخَِرْ بِالرَّ  .وَأمََّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.
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=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِهِ النِ يَّةِ. فإَِنَّ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

بلَْ فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

كِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، سَالِ 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ   .الْمُحَرَّ

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمَْرُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ



357 

 

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْءٍ قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .الْخَطَاياَمِنَ  تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

عْضُكُمْ بعَْضاً، يخَْدِمُ بِهَا بَ  مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ

هُ شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لَ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

وَرَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

لاَ الْخِدْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  بعَْدَ مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

pitetraar,yc nem Cauloc. 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

وَكَانَ فيِ أنَْطَاكِيةََ فيِ الْكَنِيسَةِ 

هُناَكَ أنَْبِياَءُ وَمُعلَ ِمُونَ: برَْناَباَ 

وَسِمْعاَنُ الَّذِي يدُْعَى نِيجَرَ 

وَلوُكِيوُسُ الْقيَْرَوَانيُِّ وَمَناَينُِ الَّذِي 

بْعِ  ترََبَّى مَعَ هِيرُودُسَ رَئِيسِ الرُّ

 .وَشَاوُلُ 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  وَبيَْنمََا هُمْ يخَْدِمُونَ الرَّ

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

ي برَْناَباَ وَشَاوُلَ لِلْعمََلِ أفَْرِزُوا لِ »

 الَّذِي دَعَوْتهُُمَا إِليَْهِ 

Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

وا فصََامُوا حِينئَذٍِ وَصَلُّوا وَوَضَعُ 

 .عَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ ثمَُّ أطَْلقَوُهُمَا

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِ الْقدُُسِ  فهََذاَنِ إذِْ أرُْسِلاَ مِنَ الرُّ

انْحَدَرَا إِلىَ سَلوُكِيةََ وَمِنْ هُناَكَ 

 .سَافرََا فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ 
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`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

ا صَارَا فيِ سَلامَِيسَ ناَدَياَ  وَلمََّ

بكَِلِمَةِ اللهِ فيِ مَجَامِعِ الْيهَُودِ. وَكَانَ 

ً  مَعهَُمَا  .يوُحَنَّا خَادِما

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

ا اجْتاَزَا الْجَزِيرَةَ إِلىَ باَفوُسَ  وَلمََّ

ً  سَاحِراً  وَجَدَا رَجُلاً  ً  نبَِي ا  كَذَّابا

 ً  .اسْمُهُ باَرْيشَُوعُ  يهَُودِي ا

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

كَانَ مَعَ الْوَالِي سَرْجِيوُسَ بوُلسَُ 

وَهُوَ رَجُلٌ فهَِيمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ 

وَالْتمََسَ أنَْ يسَْمَعَ كَلِمَةَ  وَشَاوُلَ 

 .اللهِ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

فقَاَوَمَهُمَا عَلِيمٌ السَّاحِرُ لأنَْ هَكَذاَ 

 ً أنَْ يفُْسِدَ الْوَالِيَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَالِبا

 .عَنِ الِإيمَانِ 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

 ً ا شَاوُلُ الَّذِي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ وَشَخَصَ  فاَمْتلَأَ مِنَ الرُّ

 .إِليَْهِ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

أيَُّهَا الْمُمْتلَِئُ كُلَّ غِش ٍ »وَقاَلَ: 

وَكُلَّ خُبْثٍ! ياَ ابْنَ إِبْلِيسَ! ياَ عَدُوَّ 

! ألَاَ تزََالُ تفُْسِدُ سُبلَُ اللهِ  كُل ِ بِر ٍ

 الْمُسْتقَِيمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

ِ عَليَْكَ فتَكَُونُ  ب  فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

أعَْمَى لاَ تبُْصِرُ الشَّمْسَ إِلىَ 

ففَِي الْحَالِ سَقطََ عَليَْهِ «. حِينٍ 
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`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

 ً  ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَِسا

 .بِيدَِهِ  مَنْ يقَوُدُهُ 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا رَأىَ مَا جَرَى  فاَلْوَالِي حِينئَذٍِ لمََّ

 ً ِ. آمَنَ مُنْدَهِشا ب   مِنْ تعَْلِيمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 21 

 أبيبمن شهر الحادي والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. Mary, 

the Theotokos 

2. The Departure of St. Sisinnios (Sosenius), the Eunuch 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة  .1

 مريم العذراء

 نياحة القديس سوسنيوس الخصي. 2

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. 

Mary, the Theotokos 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the pure Lady, St. Mary the Virgin, 

the mother of God, through whom was the salvation of 

Adam and his offspring. 

May the blessing of her holy intercession be with us 

all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة . 1

 مريم العذراء

 لتذكارتعُي دِ الكنيسة با ،مثل هذا اليوم في

الشهري لوالدة الإله القديسة مريم العذراء 

 .التي منها كان الخلاص لآدم وذريته

 .آمين معنا.تكن فل المقدسةشفاعتها بركة 

2. The Departure of St. Sisinnios (Sosenius), the 

Eunuch 

On this day also, of the year 147 of the martyrs, 451 

AD, St. Sisinnios (Sosenius), the Eunuch, departed. This 

saint was one of the men in the royal palace of emperor 

Theodosius the great. He was a charitable man, full of 

grace and wisdom. 

When the third Ecumenical Council convened at 

Ephesus to judge Nestor, this saint ministered to St. Cyril 

(Kyrillos) the Great, and the rest of the holy members of 

the council. It happened that he fell ill during that time 

 نياحة القديس سوسنيوس الخصي. 2

 ، سنةللشهداء 147وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس سوسنيوس  ميلادية، 451

من رجال قصر  هذا القديس الخصي. كان

وكان كثير  .الملك ثاؤدوسيوس الكبير

 الرحمة مملوءاً نعمة وحكمة.

ولما اجتمع المجمع المسكوني الثالث 

كان هذا القديس  ،بأفسس لمحاكمة نسطور

يقوم بخدمة القديس كيرلس الكبير بابا 

الإسكندرية وباقي أعضاء المجمع من قبل 
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and St. Cyril prayed to God for his sake, and St. Sisinnios 

was healed. He gave all his money to the poor and the 

needy. Shortly after, he departed in peace. St. Cyril 

prayed over him, and he was buried with great 

veneration. St. Cyril arranged an annual commemoration 

for St. Sisinnios on this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

واتفق أنه مرض في  .الملك ثاؤدوسيوس

ذلك الحين. فصلى القديس كيرلس من أجله 

الله فشُفي. وفرق كل ماله على الفقراء إلى 

ثم تنيَّح بسلام فصلى عليه . والمساكين

 ورتب القديس كيرلس ودفنوه بإكرام جزيل.

له يعمل في مثل هذا  اً تذكار القديس كيرلس

 اليوم من كل سنة.

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b 
Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 
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Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

اً  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد  وَالْفرَ ِ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

طَالِبِينَ أنَْ وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ 

يصَْطَادُوا شَيْئاً مِنْ فمَِهِ لِكَيْ 

 يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude 

of people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His 

disciples first of all, 

“Beware of the leaven of 

the Pharisees, which is 

hypocrisy. 

عَ رَبوََاتُ وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen 

p̀,aki cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever 

you have spoken in the dark 

will be heard in the light, 

and what you have spoken 

in the ear in inner rooms 

will be proclaimed on the 

housetops.” 

الظُّلْمَةِ لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ 

تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ 

هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ وَبعَْدَ ذلَِكَ ليَْسَ لَ 

 .أكَْثرََ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvy`ete menenca 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.
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e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 .أمََامَ اللهِ 

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

نْ ضَلُ مِ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ مُحْصَاةٌ فلَاَ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

 امَ مَلائَكَِةِ اللهِ.قدَُّ 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ  لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.
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Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 22nd Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الثاني والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ أحََدٌ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 ي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟يعُْطِ 

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ 

الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِاً فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 



367 

 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

أنت باركت الصديق اسمك. لأنك 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

لْقِيَ سَلامَاً عَلىَ الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ 

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ بيَْ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 ياَتهَُ مِنْ أجَْلِي يجَِدُهَا.أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 يمَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ 

 يقَْبلَُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ 

اً بِاسْمِ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ا ذِينَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِ  ينَْبغَِي. نَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ مَعاً لِلْخَيْرِ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

راً بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَ  حَبَّةٍ الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 رَكَةً.لِكَيْ ترَِثوُا بَ 
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

ى طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

 فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .مْ قلُوُبكُِ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَاناً اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ  صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.مَكْسَباً ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

جَمِيعِ أسَِيَّا مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ 

تقَْرِيباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِاً:جَمْعاً كَثِيراً 

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَةً بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً 

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَباً وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَاباً 

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

اطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِباً وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لَ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضاً.فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَاباً عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 22 

 أبيبمن شهر الثاني والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Macarius, the Son of Basilides 

(Wasilides) the Minister 

2. The Martyrdom of St. Leontius (Lawendius) of Tripoli 

ابن استشهاد القديس مكاريوس  .1

 واسيليدس الوزير

 استشهاد القديس لاونديوس. 2

1. The Martyrdom of St. Macarius, the Son of 

Basilides (Wasilides) the Minister 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

the great St. Macarius, the son of Basilidis (Wasilides) 

the Minister, was martyred. This saint was Christian from 

the city of Antioch of Syria. When they reviewed with 

Macarius the order of emperor Diocletian, which dictated 

the worship of idols, he did not heed them. When the 

emperor knew that, he issued an order to exile Macarius 

to Alexandria. He bid farewell to his mother, and asked 

her to care for the poor and the needy. On the way, The 

Lord Christ appeared to him in a vision at night, 

strengthened and encouraged him, and told him what 

would happen to him. When he arrived to Alexandria, he 

استشهاد القديس مكاريوس ابن . 1

 واسيليدس الوزير

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس  ميلادية، 304 سنة

مكاريوس ابن واسيليدس الوزير. كان هذا 

في القديس مسيحياً من مدينة أنطاكية 

سوريا. ولما عرضوا عليه أوامر 

الإمبراطور دقلديانوس التي تقضى بعبادة 

الأوثان، لم يوافق عليها. فوصلت أخباره 

لمسامع الإمبراطور، فأصدر أمراً بنفيه إلى 

أمه وأوصاها  الإسكندرية. عند ذلك ودع

بالفقراء والمساكين. وفي الطريق ظهر له 

السيد المسيح في رؤيا الليل وقواه وعزاه 
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stood before Armanius the governor, and confessed The 

Lord Christ before him. He deceitfully treated him well 

because he knew that he was the son of Basilidis, the 

Minister. When Macarius refused his promises, the 

governor tormented him with all kinds of torture. 

Afterwards, the governor sent him to Nakyos 

(currently Zawyet Razin, El-Menoufia governorate), 

where he was tortured again. They cut off his tongue and 

arms and placed hot nails in his sides. 

God wrought many miracles by the hands of this 

saint, among these: One day, a funeral procession passed 

by him and the saint asked The Lord Christ to reveal His 

glory, and the man rose from the dead instantly. The risen 

man told the people around him of what he saw in Hades, 

and that Christ is The Lord of all. Many believed, and 

they were beheaded and received the crown of 

martyrdom. 

It happened that Arianus, the governor of Ansena, 

was present in Alexandria, and he took the saint with him 

on his way back to Ansena. When he arrived in Shatanouf 

(Setnuf or Pshati: a village in the district of Ashmoun, El-

Menoufia governorate), the ship stopped and they could 

not move it. The governor ordered the soldiers to 

disembark the saint, where they beheaded him, thus he 

received the crown of martyrdom. 

When emperor Constantine reigned, the saint 

appeared to the commander Eulogius in a vision at night 

and told him the whereabouts of his body. He took the 

body and built a church after his name, where he placed 

the body. God had honored him by manifesting many 

miracles from his pure body. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وأعلمه بما يناله. ولما وصل إلى الإسكندرية 

وقف أمام أرمانيوس الوالي واعترف أمامه 

لمه لع بوعود كثيرة هفلاطف .بالسيد المسيح

لم يقبل لكن  ،أنه ابن الوزير واسيليدس

 ، فعذبه الوالي بكل نوع.ودهوعالقديس 

وبعد ذلك أرسله إلى نقيوس )نقيوس: حالياً 

، حيث المنوفية(زاوية رزين بمحافظة 

 ذراعيهوعذبوه هناك كثيراً وقطعوا لسانه 

 .في جنبيه ساخنةوجعلوا مسامير 

صنع الله على يدي هذا القديس معجزات 

منها أن قوماً اجتازوا به حاملين  ،ةعظيم

طلب من السيد المسيح أن يظُهر ميتاً لهم. ف

مجده. فقام الميت لوقته واعلم الحاضرين 

بما رأى في الجحيم، وأن المسيح هو رب 

الكل. فآمن الجميع وقطُعت رؤوسهم ونالوا 

 .أكاليل الشهادة

اتفق حضور أريانوس والي أنصنا، فأخذ و

القديس معه عند عودته. ولما وصلوا إلى 

شطانوف )شطانوف: تتبع مركز أشمون 

بمحافظة المنوفية( تعطل القارب عن 

الإبحار، فأمر الوالي الجند فأصعدوه إلى 

حيث قطعوا رأسه المقدسة. فنال  الشاطئ

 إكليل الشهادة.

ديس في ولما ملك قسطنطين، ظهر هذا الق

رؤيا الليل للأمير أولوجيوس وأعلمه بمكان 

جسده. فأخذه وبنى عليه كنيسة. وقد شرفه 

 اهر.الله بظهور آيات من جسده الط

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Leontius (Lawendius) of 

Tripoli 

On this day also, of the year 19 of the martyrs, 303 

AD, St. Leontius (Lawendius) of Tripoli, was martyred. 

This saint was born in Tripoli in Syria, to Christian 

parents. He was perfect in his conduct, and gentle in his 

relationships. He read continuously the Holy Scriptures. 

When he enlisted in the army, he preached to his 

fellow soldiers, and advised them to believe in The Lord 

Christ, the true God. The commander brought the saint to 

question him. The saint replied saying, “Who shall 

separate us from the love of Christ? Shall tribulation, or 

distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, 

or sword?” (Romans 8: 35). 

 استشهاد القديس لاونديوس. 2

 303 ، سنةللشهداء 19سنة وفيه أيضاً من 

وُلِدَ . القديس لاونديوسميلادية، استشهد 

القديس في مدينة طرابلس بالشام، من هذا 

 ،أبوين مسيحيين. وكان كاملاً في سيرته

داوماً على قراءة مولطيفاً في عشرته، 

 الكتب الإلهية.

كان يعظ رفاقه  ،ولما انتظم في سلك الجندية

الجنود وينصحهم أن يؤمنوا بالسيد المسيح 

قيقي. فاستحضره القائد واستجوبه، الإله الح

من سيفصلنا عن محبة "فرد القديس قائلاً: 

أشدة أم ضيق أم اضطهاد أم جوع  ،المسيح

(. 35: 8 مية)رو "أم عرى أم خطر أم سيف
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The commander became enraged and imprisoned the 

saint. The next day, he brought him back, and asked him, 

“With what power do you dare to disobey the emperor, 

and to drive the people away from worshipping the 

gods?” The saint replied, “Truly I desire that all people 

come to know The Lord Christ and believe in Him. If you 

also abandon your error and worship The Lord Christ, 

you too will inherit the heavenly kingdom.” The 

commander became angry and ordered to torture him 

severely until his blood poured out, while he was praising 

God, and he delivered up his pure soul and received the 

crown of martyrdom. 

A Christian woman, who was the wife of one of the 

commanders of emperor Diocletian, took the pure body. 

She shrouded it and placed it in a coffin inside her home, 

and she lit a lamp before him. God delivered her husband 

from the tyrant hand of Diocletian with the prayer of this 

saint. After the end of the era of persecution, they built a 

church after his name and relocated his body to it, on the 

first day of Baunah. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ثم فغضب منه القائد وطرحه في السجن. 

ة بأي"اليوم التالي وقال له:  في استحضره

 قوة تتجرأ على مخالفة الملك وترد الناس

حقاً "فأجابه القديس:  "عن عبادة الآلهة؟

إني أود أن الناس جميعاً يعرفون السيد 

المسيح ويؤمنون به. وإذا أنت تركت عنك 

 ترث ملكوت ،المسيح السيد ضلالتك وعبدت

. فغضب القائد وعذبه كثيراً إلى "السماوات

أن جرى دمه وهو يسبح الله إلى أن فاضت 

 ادة.روحه الطاهرة ونال إكليل الشه

زوجة أحد قادة  ،فأخذت امرأة مسيحية

جسده الطاهر  ،الإمبراطور دقلديانوس

وكفنته ووضعته في صندوق داخل بيتها، 

ووضعت أمامه قنديلاً. وقد خلص الله زوجها 

من بطش دقلديانوس بصلوات هذا القديس. 

بنوا كنيسة  ،ولما انقضى زمان الاضطهاد

على اسمه ونقلوا الجسد إليها في أول 

 .ةبؤون

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ اابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   قدَُّامَ  رُ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

إِلىَ الْمَجَامِعِ وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من والعشرون الثالث اليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 46: 1, 7 7، 1 :45 رومزم 

 Pennou] pe penmam̀vwt nem 

tenjom@ penbo`y;oc pe qen 

nen`;lu'ic `etaujemten `emasw@ 

P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 God is our refuge and 

strength. He is our help in 

the afflictions that have 

come heavily upon us. The 

Lord of hosts is with us; 

The God of Jacob is our 

refuge. Alleluia. 

إلهنا ملجأنا وقوتنا، ومعيننا في 

. الرب شدائدنا التي أصابتنا جداً 

إله القوات معنا، ناصرنا هو إله 

 هلليلويا. .يعقوب

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =i^ - =k=b Mark 1: 16 - 22  22 - 16: 1مرقس 
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Ouoh `etafcini `ebol `e`cken `viom 

`nte ]Galile`a afnau `eCimwn nem 

And̀reac `pcon `nCimwn euhi`sne `nci] 

`ev̀iom@ je ouyi gar ne hanou`ohi ne. 

And as He walked by 

the Sea of Galilee, He saw 

Simon and Andrew his 

brother casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

 ،وَفِيمَا هُوَ يمَْشِي عِنْدَ بحَْرِ الْجَلِيلِ 

هُ أبَْصَرَ سِمْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََا

 فيِ الْبحَْرِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ يلُْقِياَنِ شَبكََةً 

 .صَيَّادَيْنِ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

`amwini camenhyi `ntaer ;ynou 

ǹhanou`ohi `nreftahe rwmi. 

Then Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will 

make you become fishers of 

men.” 

هَلمَُّ وَرَائيِ »لهَُمَا يسَُوعُ: فقَاَلَ 

فأَجَْعلَكُُمَا تصَِيرَانِ صَيَّادَيِ 

 «.النَّاسِ 

Ouoh au,a nous̀nyou `ncwou 

catotou aumosi `ncwf. 

They immediately left 

their nets and followed 

Him. 

 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا شِباَكَهُمَا وَتبَعِاَهُ 

Ouoh `etafcini ethy `noukouji 

afnau èIakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc pefcon ouoh `n;wou 

hwou euhi pijoi eucob] `nnous̀nyou. 

When He had gone a 

little farther from there, He 

saw James the son of 

Zebedee, and John his 

brother, who also were in 

the boat mending their nets. 

فرََأىَ  ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ قلَِيلاً 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََاهُ 

وَهُمَا فيِ السَّفِينةَِ يصُْلِحَانِ 

باَكَ   .الش ِ

 

Ouoh catotf afmou] `erwou ouoh 

au,a pouiwt `ncwou Zebedeoc hi 

pijoi nem nimuc;wtyc ausenwou 

camenhyf. 

And immediately He 

called them, and they left 

their father Zebedee in the 

boat with the hired servants, 

and went after Him. 

فدََعَاهُمَا لِلْوَقْتِ. فتَرََكَا أبَاَهُمَا 

زَبْدِي فيِ السَّفِينةَِ مَعَ الأجَْرَى 

 .وَذهََباَ وَرَاءَهُ 

Ouoh ausenwou `eqoun 

`eKavarnaoum ouoh catotf qen 

piCabbaton `etafse `eqoun naf]̀cbw 

qen ]cunagwgy. 

Then they went into 

Capernaum, and 

immediately on the Sabbath 

He entered the synagogue 

and taught. 

ثمَُّ دَخَلوُا كَفْرَناَحُومَ وَلِلْوَقْتِ دَخَلَ 

 .يعُلَ ِمُ الْمَجْمَعَ فيِ السَّبْتِ وَصَارَ 

Ouoh nauer`svyri `ejen tef`cbw@ 

naf]̀cbw gar nwou pe hwc `ere 

pefersisi `ntotf ouoh `m`vry] an 

`nnicaq. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for He taught them as one 

having authority, and not as 

the scribes. 

لأنََّهُ كَانَ فبَهُِتوُا مِنْ تعَْلِيمِهِ 

مُهُمْ كَمَنْ لهَُ سُلْطَانٌ وَليَْسَ  يعُلَ ِ

 كَالْكَتبَةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =d Psalm 146: 1, 2, 5 4، 1 :145 رومزم 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ẁouniatf `mvyète 

Vnou] `nIakwb pe pefbo`y;oc@ ère 

tefhelpic qen P[oic pefnou]. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. Blessed is he 

whose helper is the God of 

Jacob, whose hope is in The 

Lord his God. Alleluia. 

.  أسبح الرب سبحي يا نفسي الربَّ

 وبطوبى لمن إله يعق .في حياتي

 إله.معينه. واتكاله على الرب 

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=y - =k=b Matthew 4: 18 - 22  22 - 18: 4متي 

 Efmosi de `e`cken `viom `nte 

]Galile`a afnau ècon `cnau Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon euhi `sne `e`viom@ ne 

hanou`ohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

وَإذِْ كَانَ يسَُوعُ مَاشِياً عِنْدَ بحَْرِ 

سِمْعاَنَ  أخََوَيْنِ:الْجَلِيلِ أبَْصَرَ 

الَّذِي يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ 

أخََاهُ يلُْقِياَنِ شَبكََةً فيِ الْبحَْرِ 

 .فإَِنَّهُمَا كَاناَ صَيَّادَيْنِ 
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 Ouoh pejaf nwou je `amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

علَكُُمَا هَلمَُّ وَرَائيِ فأَجَْ " لهَُمَا:فقَاَلَ 

 ."صَيَّادَيِ النَّاسِ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnou`snyou ouoh aumosi `ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا الشِ باَكَ وَتبَعِاَهُ 

 Ouoh `etafcini ethy `ebol `mmau 

afnau èkecon `cnau Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

`nnou`snyou ouoh afmou] `erwou. 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ فرََأىَ أخََوَيْنِ 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا  آخَرَيْنِ:

فِينةَِ مَعَ زَبْدِي أبَيِهِمَا أخََاهُ فيِ السَّ 

 .يصُْلِحَانِ شِباَكَهُمَا فدََعَاهُمَا

 N;wou de catotou au,w `mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

السَّفِينةََ وَأبَاَهُمَا فلَِلْوَقْتِ ترََكَا 

 .وَتبَعِاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =a@ =a - =i=; Galatians 1: 1 - 19 19 - 1: 1 غلاطية 
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Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

بوُلسُُ رَسُولٌ لاَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ 

بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ وَاللهِ بِإِنْسَانٍ، بلَْ 

 ذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ،الآبِ الَّ 

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

، إِلىَ وَجَمِيعُ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مَعِي

 طِيَّةَ.كَناَئسِِ غَلاَ 

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ الآبِ، 

 نْ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.وَمِ 

Vai etaftyif `e`hryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

لأجَْلِ خَطَاياَناَ، الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ 

يرِ  ر ِ لِينُْقِذنَاَ مِنَ الْعاَلمَِ الْحَاضِرِ الش ِ

 بَ إِرَادَةِ اللهِ وَأبَِيناَ.حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ 

 .آمِينَ 

}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ  أنََّكُمْ تنَْتقَِلوُنَ هَكَذاَ إِن يِ أتَعَجََّ

سَرِيعاً عَنِ الَّذِي دَعَاكُمْ بِنعِْمَةِ 

 مَسِيحِ إِلىَ إنِْجِيلٍ آخَرَ.الْ 

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ أنََّهُ يوُجَدُ قوَْمٌ 

لوُا يزُْعِجُونكَُمْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يُ  ِ حَو 

 إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ.

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

وَلكَِنْ إنِْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ 

كُمْ، بشََّرْناَ مِنَ السَّمَاءِ بغِيَْرِ مَا

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 
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nwten marefswpi `noùana;ema. 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

كَمَا سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ أيَْضاً: 

رُكُمْ بغِيَْرِ مَا قبَِلْ  مْ، تُ إنِْ كَانَ أحََدٌ يبُشَ ِ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

أفَأَسَْتعَْطِفُ الآنَ النَّاسَ أمَِ الله؟َ أمَْ 

أنَْ أرُْضِيَ النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ أطَْلبُُ 

مْ أكَُنْ عَبْداً بعَْدُ أرُْضِي النَّاسَ لَ 

 لِلْمَسِيحِ.

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

فكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ الِإنْجِيلَ الَّذِي  وَأعَُر ِ

هُ ليَْسَ بِحَسَبِ بشََّرْتُ بهِِ، أنََّ 

 إِنْسَانٍ.

Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

لأنَ يِ لمَْ أقَْبلَْهُ مِنْ عِنْدِ إِنْسَانٍ وَلاَ 

 بِإِعْلانَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.عُل ِمْتهُُ. بلَْ 

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

مِعْتمُْ بِسِيرَتيِ قبَْلاً فيِ فإَِنَّكُمْ سَ 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ، أنَ يِ كُنْتُ  الد ِ

  بِإِفْرَاطٍ وَأتُلِْفهَُا.أضَْطَهِدُ كَنِيسَةَ اللهِ 

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ  وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فيِ الد ِ

عَلىَ كَثِيرِينَ مِنْ أتَرَْابيِ فيِ 

رَةً فيِ رَ غَيْ جِنْسِي، إذِْ كُنْتُ أوَْفَ 

 تقَْلِيدَاتِ آباَئيِ.
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naio] tyitou `etot. 

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

ا سَرَّ اللهَ الَّذِي أفَْرَزَنيِ مِنْ وَلكَِنْ لمََّ 

ي، وَدَعَانيِ بِنعِْمَتهِِ.بطَْنِ أُ   م ِ

E[orp `mPefsyri `ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بهِِ بيَْنَ  أنَْ يعُْلِنَ ابْنهَُ فيَِّ لِأبُشَ ِ

مْ أسَْتشَِرْ لحَْماً الأمَُمِ، لِلْوَقْتِ لَ 

 وَدَماً.

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

وَلاَ صَعِدْتُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ إِلىَ 

سُلِ الَّذِينَ قبَْلِي، بلَِ انْطَلقَْتُ إِلىَ  الرُّ

جَعْتُ أيَْضاً إِلىَ الْعرََبِيَّةِ ثمَُّ رَ 

 دِمَشْقَ. 

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

`ǹehoou. 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

ثلَاثَِ سِنِينَ صَعِدْتُ إِلىَ ثمَُّ بعَْدَ 

فَ بِبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِيمَ لأتَعَرََّ

 دَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ يوَْماً. عِنْ 

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

The Lord’s brother. 

سُلِ إِ  لاَّ وَلكَِنَّنيِ لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِنَ الرُّ

.ِ ب   يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 
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 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِ يسَُوعَ  ب  ِ وَالرَّ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اَللَّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 بْطاً الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ.عَشَرَ سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 ونَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَةٍ.تقَعَُ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ  عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 صَبْراً.

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ لِكَيْ  ا الصَّ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ  غَيْرَ  تكَُونوُا تاَم ِ

 ناَقصِِينَ فيِ شَيْءٍ.

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي الْجَمِيعَ فلَْيطَْ  لبُْ مِنَ اَللَّّ

 بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَ رُِ فسََيعُْطَى لهَُ.

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ 

الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجاً مِنَ 

يحُ وَتدَْفعَهُُ.الْبحَْرِ تَ   خْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

.ِ ب   شَيْئاً مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِلٌ فيِ رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتَ 

 جَمِيعِ طُرُقهِِ.
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 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ.وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ  فبَِات ضَِاعِهِ لأنََّهُ كَزَهْرِ وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ فيَبََّسَتِ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَيَِ جَمَالُ 

لْغنَيُِّ أيَْضاً فيِ ظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ امَنْ 

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ التَّجْرِبةََ  طُوبىَ لِلرَّ

الْحَياَةِ لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ إكِْلِيلَ 

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ.  الَّذِي وَعَدَ بهِِ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=a Acts 15: 13 - 21  21 - 13: 15أعمال 



390 

 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

أيَُّهَا : تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

انُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ سِمْعَ 

لاً الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ وَهَذاَ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَ  مِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

نعِوُا عَنْ بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتَ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 23 

 أبيبمن شهر والعشرون الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Longinus, the Soldier 

2. The Martyrdom of St. Marina, of Antioch 
 لونجينوس القائداستشهاد القديس  .1

 القديسة مارينااستشهاد . 2

1. The Martyrdom of St. Longinus, the Soldier 

On this day, of the year 45 AD, St. Longinus the 

Soldier, was martyred. He was from one of the regions of 

Cappadocia. He was the captain of a regiment of the 

Roman army. Pilate, the governor of Judea, appointed 

Longinus a captain of the group of soldiers in charge of 

executing the order to crucify The Lord Christ. He followed 

Him during all the stages of His passion till the Hill of 

Golgotha, where he and his soldiers crucified The Lord. 

Longinus knew that they unjustly crucified The Lord 

Christ. He also noticed the endurance of The Lord to pain 

and His asking for the forgiveness for those who crucified 

Him. When he saw that there was darkness over all the 

earth, the earth quaked, the rocks were split, and the graves 

were opened, he exceedingly marveled. He shouted out 

saying, “Truly, this was the Son of God” (Matthew 27: 51 – 

54). 

He also witnessed the burial of The Lord Christ and 

guarded the tomb of the Savior, with his soldiers. When 

The Lord Christ rose from the dead and the tomb was 

sealed, he was amazed and refused the bribe of the Jews to 

deny the Resurrection of The Lord Christ. 

He often asked God to reveal to him the truth, and The 

Lord sent to him St. Peter the Apostle, who explained to 

him the realty of the person of the Savior, His divinity and 

the great atonement that He fulfilled on the cross. 

 لونجينوس القائداستشهاد القديس . 1

 ميلادية، 45في مثل هذا اليوم من سنة 

 استشهد القديس لونجينوس القائد. كان

قائد فرقة  ،من بلاد الكبادوك هذا القديس

من الجيش الروماني. عينه بيلاطس قائداً 

لمجموعة الجنود المكلفة بتنفيذ حكم صلب 

السيد المسيح. فرافقه في جميع مراحل 

قام هو آلامه حتى جبل الجلجثة. حيث 

 وجنوده بتنفيذ حكم الصلب.

وكان لونجينوس يعلم أنهم صلبوا السيد 

المسيح ظلماً. كما لاحظ احتمال الرب 

م وطلب الغفران لصالبيه. وعندما للآلا

 أنه قد صارت ظلمة على الأرض كلهارأى 

والصخور تشققت  الأرض تزلزلتوأن 

تعجب جداً وصرخ قائلاً:  ،تفتحتوالقبور 

 - 51: 27 ي" )متحقاً كان هذا ابن الله"

54.) 

كما حضر أيضاً دفن السيد المسيح وكان 

فلما قام  .حارساً لقبر المخلص مع جنوده

زاد عجبه  ،السيد المسيح والقبر مختوم

ليهود لإنكار قيامة السيد ورفض رشوة ا

وكان يسأل الله أن يعرفه  .المسيح

فأرسل إليه بطرس الرسول  ،الحقيقة

فأعلمه بحقيقة شخص المخلص وألوهيته 
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He believed, was baptized, resigned the military 

service, and went back to preach the Name of The Lord 

Christ in his country Cappadocia. Many believed and God 

wrought many great miracles by his hands. 

When Pilate heard about this, he wrote to Tiberius 

Caesar concerning him, who ordered to seize the saint and 

behead him, thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

والفداء العظيم الذي صنعه على الصليب، 

فآمن واعتمد وترك الجندية وذهب ليبشر 

فآمن كثيرون على يديه  .بلاد الكبادوكفي 

 عظيمة.وأجرى الله على يديه آيات 

وسمع به بيلاطس فكتب عنه إلى 

طيباريوس قيصر الذي أمر بالقبض عليه 

 .وقطع رأسه فنال إكليل الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Marina, of Antioch 

On this day also, the chosen St. Marina, who overcame 

the devil, was martyred. She was one of the daughters of 

the nobles of Antioch, Pisidia, in Asia Minor. Her parents 

worshipped the idols. When her mother died, her father 

entrusted her to a Christian nanny to raise her up. She 

narrated to Marina the biographies of the martyrs and what 

they receive from happiness in the eternal life. Marina 

longed to be martyred on the name of The Lord Christ. 

One day, the governor saw Marina and admired her 

much. He wanted to marry her, however, when he knew 

that she believed in The Lord Christ, he was disturbed and 

asked her to worship the idols. She utterly refused, but he 

tried to persuade her to obey him so he would marry her, 

however, she did not heed him. 

He became angry and ordered to comp her body with 

sharp iron combs, then rubbed her wounds with vinegar and 

lime, then imprisoned her. The angel of The Lord appeared 

to her, and healed all her wounds.  

The next morning, the governor ordered to bring her. 

When he saw that she was well, he exceedingly marveled, 

and ordered to hang her on the Hinbazeen and to tightly 

squeeze her. The angel of The Lord came and healed her. 

He cast her in a large cauldron filled with boiling melted 

lead, however, the angel of The Lord saved her. Many 

believed because of her and they received the crown of 

martyrdom. 

When the governor became weary of torturing her, he 

ordered to behead her. She extended her hands, prayed, 

then bent her head down with great courage to the 

executioner, and she received the crown of martyrdom. 

The Lord manifested from her body many signs and 

wonders. Her body is still present in the church of the 

Virgin St. Mary in Haret El-Rum, in Cairo. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديسة مارينااستشهاد . 2

استشهدت القديسة المختارة ه أيضاً فيو

 كانت من بنات .مارينا التي غلبت الشيطان

 .أكابر أنطاكية بيسيدية بآسيا الصغرى

ن الأصنام. ماتت أمها في كان والداها يعبدا

 .فعهد أبوها بها لمربية مسيحية ،طفولتها

المربية تقص عليها قصص الشهداء  كانت

 ،وما ينالونه من سعادة في الحياة الأبدية

فاشتاقت أن تكون شهيدة على اسم السيد 

 .المسيح

أعجب بها وأراد أن  ،رآها الواليوحين 

يتزوجها. ولما عرف أنها تؤمن بالسيد 

وطلب منها السجود  للغاية فزع ،المسيح

ي ك فرفضت بشدة. لاطفها كثيراً  ،للأصنام

 بفغض .لم تطعهلكنها  ،تذعن له فيتزوجها

وأمر بتمشيط جسدها بأمشاط  الوالي

ففعلوا  .تدلك بالخل والجيران حديدية و

بها ذلك ثم أودعوها في السجن، فظهر لها 

 .ملاك الرب وشفاها من سائر جراحاتها

فلما رآها  ،وفي الغد أمر الوالي بإحضارها

 سالمة تعجب جداً وأمر أن تعلق على

ين وتعصر بشدة. فشفاها ملاك الهنباز

فوضعها في مرجل كبير به رصاص  .الرب

فأنقذها الرب، فآمن كثيرون  ،ساخن

 .بسببها ونالوا إكليل الشهادة

أمر بقطع  ،ر الوالي في أمرهاولما تحيَّ 

رأسها فبسطت يديها وصلت وأحنت 

رأسها للسيَّاف بشجاعة نادرة، فقطع 

أظهر  . وقدرأسها ونالت إكليل الشهادة

ومازال  .الرب من جسدها عجائب كثيرة

جسدها موجوداً بكنيسة القديسة العذراء 

 .مريم بحارة الروم بالقاهرة

 آمين. معنا.بركة صلواتها فلتكن 

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =e> =r=l=d@ =e Psalm 78: 5, 135: 5 5: 134، 5: 77 المزمور 

 Aftaho `noumetme;re `eratc qen 

Iakwb@ ouoh afcemni `nounomoc qen 

p̀Icrayl@ je `anok aièmi je ounis] pe 

P[oic@ ouoh Pen[oic èhote ninou] 

tyrou. Allyloui`a. 

 For He established a 

testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel. 

For I know that The Lord is 

great, and our Lord is above 

all gods. Alleluia. 

ووضع  .شهادة في يعقوبالقام إذ أ

 نا قدأني لأإسرائيل. في  الناموس

، وربنا هو عرفت ان الرب عظيم

 .اهلليلوي أفضل من جميع الآلهة.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =l=e - =m=e Mark 10: 35 - 45  45 - 35: 10مرقس 

Ouoh auì harof `nje Iakwboc nem 

Iwannyc `psyri `cnau `nZebedeoc eujw 

`mmoc naf je `vref]̀cbw tenouws 

hina vy`etenna`eretin `mmof `ntekaif 

nan. 

Then James and John, 

the sons of Zebedee, came 

to Him, saying, “Teacher, 

we want You to do for us 

whatever we ask.” 

مَ إِليَْهِ يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ  وَتقَدََّ

مُ نرُِيدُ أنَْ »زَبْدِي قاَئِليَْنِ:  ياَ مُعلَ ِ

 «.تفَْعلََ لنَاَ كُلَّ مَا طَلبَْناَ

N;of de pejaf nwou je ou 

tetenouasf `ntaaif nwten. 

And He said to them, 

“What do you want Me to 

do for you?” 

 

مَاذاَ ترُِيدَانِ أنَْ أفَْعلََ »فقَاَلَ لهَُمَا: 

 «لكَُمَا؟
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N;wou de pejwou naf je myic 

nan hina `nte ouai `mmon hemci 

catekouìnam ouoh ouai `mmon 

catekja[y qen pekẁou. 

They said to Him, 

“Grant us that we may sit, 

one on Your right hand and 

the other on Your left, in 

Your glory.” 

نجَْلِسَ وَاحِدٌ  أعَْطِناَ أنَْ »فقَاَلاَ لهَُ: 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنْ يسََارِكَ فيِ 

 «.مَجْدِكَ 

Iycouc de pejaf nwou je 

`ntetenèmi an je ou pe 

`etetenna`eretin `mmof ouon`sjom 

`mmwten `ece pi`avot `e]cw `mmof ie 

piwmc `e]wmc `mmoi `mmof. 

But Jesus said to them, 

“You do not know what you 

ask. Are you able to drink 

the cup that I drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

مَا تطَْلبُاَنِ. أتَسَْتطَِيعاَنِ أنَْ تشَْرَباَ 

نْ الْكَأسَْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا أنَاَ وَأَ 

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ بِهَا  تصَْطَبغِاَ بِالص ِ

 «أنَاَ؟

N;wou de pejwou naf je 

ouon`sjom `mmon@ Iycouc de pejaf 

nwou je pi`avot `e]cw `mmof 

`ereteǹecof ouoh piwmc `e]wmc `mmoi 

`mmof `eretenèemc ;ynou `mmof. 

They said to Him, ‘We 

are able.” So Jesus said to 

them, “You will indeed 

drink the cup that I drink, 

and with the baptism I am 

baptized with you will be 

baptized; 

فقَاَلَ لهَُمَا «. نسَْتطَِيعُ »فقَاَلاَ لهَُ: 

ا الْكَأسُْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا »يسَُوعُ:  أمََّ

بْغةَِ  الَّتيِ أنَاَ فتَشَْرَباَنهَِا وَباَلص ِ

 .أصَْطَبِغُ بهَِا أنَاَ تصَْطَبغِاَنِ 

Pihemci de caou`inam `mmoi ie 

caja[y `mvwi an pe `etyif alla va 

ny pe `etafcebtwtf nwou. 

but to sit on My right 

hand and on My left is not 

Mine to give, but it is for 

those for whom it is 

prepared.” 

ا  الْجُلوُسُ عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ وَأمََّ

يسََارِي فلَيَْسَ لِي أنَْ أعُْطِيهَُ إلاَّ 

 «.لِلَّذِينَ أعُِدَّ لهَُمْ 

Ouoh `etaucwtem `nje pimyt 

auerhytc `ǹ,remrem e;be Iakwboc 

nem Iwannyc. 

And when the ten heard 

it, they began to be greatly 

displeased with James and 

John. 

 

ا سَمِعَ الْعشََرَةُ ابْتدََأوُا  وَلمََّ

 .يغَْتاَظُونَ مِنْ أجَْلِ يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا

Ouoh `etafmou] `erwou `nje Iycouc 

pejaf nwou je teten`emi je nye;meùi 

je ceoi `nar,wn `enie;noc ceoi `n[oic 

`erwou@ ouoh nounis] ceoi `nersisi 

èjwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said to them, 

“You know that those who 

are considered rulers over 

the Gentiles lord it over 

them, and their great ones 

exercise authority over 

them. 

أنَْتمُْ »فدََعَاهُمْ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: 

الَّذِينَ يحُْسَبوُنَ رُؤَسَاءَ تعَْلمَُونَ أنََّ 

الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ وَأنََّ عُظَمَاءَهُمْ 

 .يتَسََلَّطُونَ عَليَْهِمْ 



395 

 

Pairy] de an petsop qen ;ynou 

alla vye;naouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer di`akwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you shall be your 

servant. 

فلَاَ يكَُونُ هَكَذاَ فِيكُمْ. بلَْ مَنْ أرََادَ 

 ً يكَُونُ لكَُمْ  أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ عَظِيما

 ً  .خَادِما

Ouoh vye;naouws `eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk `nouon niben. 

And whoever of you 

desires to be first shall be 

slave of all. 

لاً   وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ أوََّ

 .يكَُونُ لِلْجَمِيعِ عَبْداً 

Ou gar Psyri `mVrwmi netafì an 

e;rousemsytf alla `esemsi ouoh 

è] `ntef'u,y `ncw] ǹ̀tsebiẁ 

`noumys. 

For even the Son of 

Man did not come to be 

served, but to serve, and to 

give His life a ransom for 

many.” 

 ً لمَْ يأَتِْ  لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ أيَْضا

لِيخُْدَمَ بلَْ لِيخَْدِمَ وَلِيبَْذِلَ نفَْسَهُ 

 «.فدِْيةَعًَنْ كَثِيرِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 

 

 

 

  



396 

 

Katameros Readings for the 24th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الرابع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.
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ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

as serpents and harmless as 

doves. 

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji qen 

;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will deliver 

up brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 
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Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in the 

synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must first 

be preached to all the 

nations. 

لاً باِلإِ   نْجِيلِ فيِوَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest you 

and deliver you up, do not 

worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is given 

you in that hour, speak that; 

for it is not you who speak, 

but the Holy Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا بلَْ  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ. مِينَ بلَِ الْمُتكََل ِ   الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a father 

his child; and children will 

rise up against parents and 

cause them to be put to 

death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated by 

all for My name's sake. But 

he who endures to the end 

shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  مُقاَوَمَةً  الْخُطَاةِ 

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُجَاهِدِينَ مِ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

وَقدَْ نسَِيتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ 

 تحَْتقَِرْ تأَدِْيبَ ياَ ابْنيِ لاَ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. ب   الرَّ

Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ   يؤَُدِ بهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 
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Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِ بهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،الْجَمِيعُ شُرَكَاءَ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِ 

 فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِد اً لأبَيِ الأرَْوَاحِ 

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

لِيلةًَ حَسَبَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاماً قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتهِِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

وَلكَِنَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ 

ا لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ هُ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيراً فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .ثمََرَ بِرٍ  لِلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ

Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَةً،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِ  
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{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقدََاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m`vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  ثةٌَ،حَادِ الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضاً 

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِ رْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ

Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍ 

 غَيْرِهِ.
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`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍ  فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِ 

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِاءِ الْقضََاءِ مِنْ 

لاً  اللهِ. بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذاً،

اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .أمَِينٍ فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِقٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ  آباَئِناَ فيِ الْبرَ ِ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتيِ أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَةً أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 أنَْ يجَِدَ مَسْكَناً لِإلهَِ يعَْقوُبَ.

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

يسَْكُنُ فيِ هَياَكِلَ لكَِنَّ الْعلَِيَّ لاَ 

مَصْنوُعَةٍ بِالأيَاَدِي كَمَا يقَوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتيِ.  يقَوُلُ الرَّ

My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِ 

أنَْتمُْ دَائمِاً  ،بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ 

وحَ  كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِمُونَ الرُّ

 .كَذلَِكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 
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Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا 

أنَْتمُُ الآنَ بمَِجِيءِ الْباَرِ  الَّذِي 

 .صِرْتمُْ مُسَلِ مِيهِ وَقاَتِلِيهِ 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

 الَّذِينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ 

 «؟وَلمَْ تحَْفظَُوهُ مَلائَكَِةٍ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا هَذاَ حَنقِوُا بقِلُوُبهِِمْ  فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَليَْهِ   .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ السَّمَاءِ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ  فرََأىَ  ،مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

وعَ قاَئمِاً عَنْ يمَِينِ مَجْدَ اللهِ وَيسَُ 

 .اللهِ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ » فقَاَلَ:

مَفْتوُحَةً وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِاً عَنْ 

 .«يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

one accord; 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

بِنفَْسٍ  ا عَليَْهِ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

 .وَاحِدَةٍ 

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

 وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ 

وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبهَُمْ عِنْدَ رِجْليَْ 

 لُ.شَابٍ  يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 
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`epefran pe Cauloc. 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتفَِ 

بُّ يسَُوعُ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

قِمْ لهَُمْ لاَ تُ  ياَ رَبُّ : »بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

 وَإذِْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

حدث و .شَاوُلُ رَاضِياً بقِتَلِْهِ  نَ وَكَا

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .والسامرة ما عدا الرسل

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 24 

 أبيبمن شهر الرابع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Abba-Noub of Nahisah 

2. The Departure of Pope Simeon I, 42nd Patriarch of 

Alexandria 

 القديس أبانوب النهيسيستشهاد ا .1

 )سمعان( ناؤسيمالبابا نياحة القديس . 2

ن من يالثاني والأربعطريرك بال ،الأول

 الكرازة المرقسيةبطاركة 

1. The Martyrdom of St. Abba-Noub of Nahisah 

On this day, of the year 19 of the martyrs, 303 AD, St. 

Abba-Noub, was martyred. This saint was born to 

Christian parents from the city of Nahisah (District of 

Talkha, Dakahlia governorate). He grew in an 

 القديس أبانوب النهيسيستشهاد . ا1

، للشهداء 19في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس أبانوب  ميلادية، 303سنة 

النهيسي. وُلِدَ هذا القديس من أبوين 

مسيحيين ببلدة نهيسة )نهيسة: قرية 
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environment of purity and godliness and he was meek and 

gentle since his young age. 

When Diocletian incited the persecution against the 

Christian, St. Abba-Noub thought of shedding his blood in 

the Name of The Lord Christ, and he was twelve years old. 

One day, he went to the church to attend the Divine 

Liturgy, where he heard the priest exhorting the believers, 

confirming them in the faith and warning them from 

worshipping the idols. The words of the priest continued 

to resonate in his ears. When he returned to his house, he 

distributed what he had inherited from his parents to the 

poor. He told himself, it is written, “The world is passing 

away, and the lust of it” (1 John 2: 17). Right away, he 

rose and went to Lucianus, the governor of Samannoud 

and confessed The Lord Christ before him. 

The governor tried to befriend the saint and persuade 

him to forsake his faith, but when the saint refused, he 

ordered to beat him on his belly until his bones were 

broken and his entrails gushed out. The Lord sent His 

angel to strengthen and heal him. The governor ordered to 

imprison him, where he agreed with some Christians to 

declare their faith and receive the crown of life. The saint 

saw an angel coming down to place the crowns upon the 

martyrs. 

Then the governor ordered to hang him up, with his 

head downwards, upon the mast of his ship, which was 

sailing to Atripe (Attribes, an old village, currently beside 

Banha, El-Qalyobia governorate). The governor sat down 

to eat and to drink, and while he was drinking, the 

drinking glass, which was in his hand, became a stone. 

The governor was not able to move his legs and the 

soldiers became blind. The angel of The Lord came down, 

released the saint, and healed him. When the soldiers 

arrived to Atripe, they all confessed The Lord Christ 

before its governor and they received the crowns of 

martyrdom. 

As of the saint, the governor ordered to scourge him 

one hard times, place him in boiling oil, burn him with fire 

and sulfur, place red-hot iron rods in his eyes, and then 

squeezed him by the Hinbazeen. However, the angel of 

The Lord healed and comforted him. Many of the people 

of Atripe, along with the governor of Samannoud and his 

soldiers believed, were martyred and received the crowns 

of martyrdom. 

The captain of the soldiers of the governor of Atripe 

ordered the saint to kneel before the god Apollo. When the 

محافظة الدقهلية(، فنشأ  ،بمركز طلخا

ا كان وترعرع في الطهارة والقداسة، ولهذ

 منذ صغره وديعاً متواضعاً.

ولما أثار دقلديانوس الاضطهاد على 

م اسالمسيحيين، اشتاق أن يسفك دمه على 

 .السيد المسيح

مضى يوماً لحضور القداس، فسمع الكاهن 

يعظ الشعب ويثبتهم على الإيمان ويحذرهم 

من عبادة الأوثان. فظل كلام الكاهن يرن 

في أذنيه. ولما عاد إلى بيته وزع ما ورثه 

وكان في الثانية  ،عن والديه على الفقراء

إن العالم عشرة من عمره. وقال في نفسه "

ثم  .(17: 2 حنايو 1" )شهوتهوكل  يمضي

 قام ومضى إلى لوسيانوس والي سمنود

 واعترف أمامه بالسيد المسيح.

أمر بضربه ف .ما لم يقبلكنه لفلاطفه ول

على بطنه حتى تكسرت عظامه وخرجت 

أمعاؤه، فأرسل الرب ملاكاً ليشدده ويشفيه. 

فأمر الوالي بسجنه، وهناك اتفق مع بعض 

ا بإيمانهم والمسيحيين على أن يجاهر

وكان القديس يرى  .وينالوا إكليل الحياة

 .ملاكاً ينزل ويضع الأكاليل على الشهداء

استدعاه الوالي وأمر بربطه وتعليقه منكساً 

على صاري المركب التي يقلع فيها الوالي 

إلى أتريب )أتريب: مدينة قديمة اندثرت 

وحالياً بجوار بنها محافظة القليوبية(، 

 ،لشرب. وفيما هو يشربوجلس للأكل وا

تحجر الكأس الذي في يده، ولم يستطع 

الوالي أن يحرك قدميه، والجنود صاروا 

عمياناً. أما القديس فنزل إليه ملاك الرب 

وشفاه وأنزله. وبعد أن وصل الجند إلى 

ميعهم بالسيد المسيح اعترفوا ج ،أتريب

أما القديس فأمر الوالي بجلده  .أمام واليها

ووضعه في الزيت المغلي مائة جلدة، 

وحرقه بالنار والكبريت ووضع أسياخ 

 . وفيمحماة في عينيه وعصره بالهنبازين

كان ملاك الرب يشفيه ويعزيه.  هذا كله،

فآمن عدد كبير من أهل أتريب وكذا والي 

سمنود وجنوده، فهيج الشيطان جماعة من 

فقتلوا عدداً كبيراً ونال  ،عباد الأوثان

 .لشهادةالجميع أكاليل ا

تقدم قائد جند والي أتريب وأمر القديس أن 

يسجد للإله أبلون، فرفض. فغضب الوالي 
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saint refused, the governor became angry, ordered to cut 

his arms and legs then sent him to Armanius, the governor 

of Alexandria. When Armanius read the letter of the 

governor of Atripe concerning the saint, he ordered to 

burn the body of Abba-Noub with red-hot iron rods, 

placing them into his eyes, ears, belly and legs, then threw 

him into prison. The angel of The Lord came down again 

and healed him. 

The next morning, they ordered him to raise incense to 

the gods, but he refused. The governor ordered to cast him 

in a pit full of snakes and serpents, which did not harm 

him. The next morning, when they took him out of the pit, 

they found him alive. Many believed in The Lord Christ 

and declared their faith. They were beheaded and received 

the crowns of martyrdom. The governor became furious 

and ordered to cast the saint in boiling oil, but The Lord 

put off the fire, lifted him up from the cauldron, healed, 

comforted and strengthened him. Finally, the governor 

ordered to behead him, thus he received the crown of 

martyrdom. 

St. Julius of Aqfahs was present; he wrote the 

biography of St. Abba-Noub, took his body, shrouded it 

and sent it with some of his men to his hometown 

Nahisah. They placed the body in a coffin and buried it in 

the church of Nahisah with great veneration. After a 

period of time, the body was relocated to the church of 

Archangel Michael in Goger, the diocese of Samannoud. 

In the year 916 of the martyrs, 1200 AD, the body was 

relocated to the church of the Virgin St. Mary in 

Samannoud, where they built an altar after his name. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وأمر بتقطيع ذراعيه ورجليه وإرساله إلى 

الإسكندرية. ولما قرأ أرمانيوس رسالة 

والي أتريب بخصوص القديس، أمر بحرق 

ة في النار اجسده بأسياخ حديدية محم

طنه ووضعها في عينيه وفمه وأذنيه وب

ه في السجن، فنزل ملاك ارمثم ورجليه 

ً  الرب  وشفاه. أيضا

، وفي الصباح أمروه أن يبخر للأوثان

فرفض. فأمر الوالي بإلقائه في جب به 

ثعابين وحيات، فلم يصبه أذى. وفي 

الصباح أخرجوه من الجب فوجدوه حياً، 

فقطعوا رؤوسهم ونالوا  ،فآمن كثيرون

أكاليل الشهادة. فغضب الوالي وأمر بوضعه 

في الزيت المغلي جداً، فأطفأ الرب لهيب 

النار وانتشله من الزيت وشفاه وعزاه 

ي بقطع رأسه فنال وقواه. وأخيراً أمر الوال

 إكليل الشهادة.

فأخذ القديس يوليوس الأقفهصي جسده 

ه وكفنه وأرسله إلى بلده نهيسة ووضعو

في صندوق ودفنوه في كنيسة نهيسة 

بإكرام جزيل. وبعد فترة نقل الجسد إلى 

كنيسة رئيس الملائكة ميخائيل بجوجر 

 916التابعة لكرسي سمنود. وفي سنة 

تم نقل الجسد  ميلادية، 1200، للشهداء

يم بسمنود إلى كنيسة القديسة العذراء مر

 .وبنُى فيها مذبح باسمه

 . آمين.فلتكن معنا بركة صلواته

2. The Departure of Pope Simeon I, 42nd Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 416 of the martyrs, 700 

AD, the holy father Pope Simeon I, the 42nd Patriarch of 

Alexandria, departed. This Pope was Syrian in nationality, 

and his parents came to Alexandria, while he was still a 

child. He often attended the church of St. Mark and visited 

Pope Aghathon. 

Then he went and became a monk at El-Zugag (the 

glass) monastery, west of the city of Alexandria. In a short 

time, he reached high level of knowledge, godliness, 

perfection and piety. Pope Aghathon ordained him a priest 

and the monks elected him to be the deputy of the 

monastery. He was obedient to Anba Yoannis, the head of 

the monastery. 

 )سمعان( ناؤسيمالبابا نياحة القديس . 2

ن من يالثاني والأربعطريرك بال ،الأول

 الكرازة المرقسيةبطاركة 

 ، سنةللشهداء 416وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس البابا سيماؤن  ميلادية، 700

الثاني البطريرك الثاني والأربعون من 

سية. كان هذا القديس بطاركة الكرازة المرق

. جاء به أبواه إلى صلسرياني الأ

الإسكندرية منذ صباه. وكان يتردد على 

 .ى البابا أغاثونيسة المرقسية وعلالكن

هب بدير الزجاج، وفي فترة  ثم مضى وترَّ

وجيزة وصل إلى درجة سامية من العلم 

والفضل والكمال والتقوى، فرسمه البابا 

أغاثون قساً، ثم انتخبه الرهبان وكيلاً للدير 
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After the departure of Pope Isaac, the bishops, priests 

and archons unanimously agreed to ordain the monk 

Simeon patriarch. He was consecrated on the 23rd day of 

Kiahk, of the year 409 of the martyrs, 692 AD. He 

exchanged brotherly spiritual letters with the patriarch of 

Antioch. 

This Pole was inclined to the ascetic life and seclusion. 

He rebuked those who were accustomed to a luxurious 

manner of life. Some wicked men were resentful of him, 

so they plotted to kill him. They gave the Pope poison, as 

if it were medicine. Poe Simeon drank the poison after he 

had received the Holy Mysteries and no harm came upon 

him. Having failed in their first attempt, they injected a 

deadlier poison in some figs. He ate some of the figs, 

which made him ill and he suffered much for forty days. 

When the governor knew of this, he ordered to burn 

those wicked people. However, the Pope interceded on 

their behalf before the governor and saved them from 

death. But the magician, who prepared the poison, was 

burned alive to be an example for others. The saying of the 

Holy Gospel was fulfilled, “They will take up serpents; 

and if they drink anything deadly, it will by no means hurt 

them” (Mark 16: 18). 

This Pope consecrated, on the Day of Pentecost, many 

godly bishops who were well learned. Among them was 

Abba Zachariah, bishop of Sakha, and Atilmos, his 

brother, bishop of Upper Menuf and others. After the 

ordinations, he went to the wilderness of Shiheet to visit 

the monasteries and its monks. Then he returned to 

Alexandria, where he felt weak and a few days later, he 

departed in peace. He remained on the apostolic throne for 

seven years and seven months. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .فكان مطيعاً للأنبا يوأنس رئيس الدير

 اتفق رأى الأساقفة ،بعد نياحة البابا إسحاق

والأراخنة على رسامة الراهب والكهنة 

 23ه يوم تمارستمت سمعان بطريركاً، ف

 692 ، سنةللشهداء 409سنة  ،كيهك

بادل مع بطريرك أنطاكية . فتميلادية

 الرسائل.

للوحدة والتقشف ميالاً كان هذا البابا و

ويلوم من تعود على العيشة الرخوة. فحنق 

على  عليه بعض الأشرار وقدموا له سُماً،

بعد  . فأخذهدواء ليستعمله ويدعو لهمأنه 

ذ وإفلم يضره.  ،من الأسرار الإلهية التناول

ً  الأولي، فشلوا في مؤامرتهم  وضعوا سما

، فأكل بعضاً منه في فاكهة التين آخر قاتلاً 

 تألم كثيراً مدة أربعين يوماً.و

أما هؤلاء الأشرار فقد أمر الوالي 

بإحراقهم، ولكن البابا تشفع لهم أمام 

الوالي وأنقذهم من الموت، عدا الساحر 

الذي عمل السم فأحرقه حياً ليكون عبرة 

 يحملون: "لغيره. وتم قول الإنجيل المقدس

حيات وإن شربوا شيئاً مميتاً لا يضرهم" 

 .(18: 16 قس)مر

 ،في أحد العنصرة ،وقد رسم هذا البابا

جملة أساقفة مختبرين في العلوم منهم 

ا وأطلموس أخوه الأنبا زكريا أسقف سخ

أسقف منوف العليا وغيرهما. وبعد 

الرسامة مضى إلى برية شيهيت وافتقد 

رهبان الأديرة. وبعدها رجع إلى 

الإسكندرية، حيث ضعف جسده. وبعد أيام 

بعد أن أمضى على الكرسي  ،تنيَّح بسلام

 .المرقسي سبع سنين وسبعة أشهر

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

ً ولربنا المجد   آمين. .دائماً أبديا
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 
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 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

اً  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد  وَالْفرَ ِ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ يصَْطَادُوا 

 شَيْئاً مِنْ فمَِهِ لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََعَ رَبوََاتُ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ
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Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ الأذُنَُ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ  تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ  وَأقَوُلُ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   .الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ  عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 .«السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 25th Day of Abib 

 المباركأبيب شهر من اليوم الخامس والعشرون قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =y@ =e - =i=g Matthew 8: 5 - 13  13 - 5: 8متي 
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Etaf`i de `eqoun `eKavarnaoum 

af`i harof `nje oùekatontar,oc 

ef]ho èrof. 

Now when Jesus had 

entered Capernaum, a 

centurion came to Him, 

pleading with Him, 

ا دَخَلَ يسَُوعُ كَفْرَناَحُومَ جَاءَ  وَلمََّ

 .إِليَْهِ قاَئدُِ مِئةٍَ يطَْلبُُ إِليَْهِ 

 

Efjw `mmoc je@ Pa[oic pa`alou 

raqt qen payi efsyl `ebol ouoh 

ef̀themkyout `emasw. 

saying, “Lord, my 

servant is lying at home 

paralyzed, dreadfully 

tormented.” 

ياَ سَي دُِ غُلامَِي مَطْرُوحٌ »وَيقَوُلُ: 

 ً ً  فيِ الْبيَْتِ مَفْلوُجا با اً  مُتعَذَ ِ  .«جِدَّ

Ouoh pejaf `nje Iycouc naf@ je 

Anok e;naì `ntaervaqri `erof. 

And Jesus said to him, 

“I will come and heal him.” 

 

أنَاَ آتيِ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

 .«وَأشَْفِيهِ 

 

Ouoh afèrouẁ `nje 

pièkatontar,oc pejaf je Pa[oic 

`n]`m`psa an hina `ntek`i `eqoun qa 

;̀ouahcoi `mpayi@ alla monon `ajoc 

qen `pcaji ouoh ef`eoujai `nje 

pa`alou. 

The centurion answered 

and said, “Lord, I am not 

worthy that You should 

come under my roof. But 

only speak a word, and my 

servant will be healed. 

ياَ سَي دُِ لسَْتُ »فأَجََابَ قاَئدُِ الْمِئةَِ: 

 ً أنَْ تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْفِي لكَِنْ  مُسْتحَِق ا

 .فيَبَْرَأَ غُلامَِيفقَطَْ  قلُْ كَلِمَةً 

Ke gar ànok ourwmi hw ef,y qa 

ouersisi `eouon hanmatoi qarat@ 

aisanjoc `mvai je masenak 

safsenaf@ ke ouai je àmou safì 

ouoh pabwk je `ari vai safaif. 

For I also am a man 

under authority, having 

soldiers under me. And I 

say to this one, ‘Go,’ and he 

goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, 'Do this,' and 

he does it.” 

 ً إنِْسَانٌ تحَْتَ  لأنَ يِ أنَاَ أيَْضا

سُلْطَانٍ. لِي جُنْدٌ تحَْتَ يدَِي. أقَوُلُ 

لِهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلِآخَرَ: ايتِ 

 .«وَلِعبَْدِيَ: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ فيَأَتْيِ 

 

Etafcwtem de `nje Iycouc 

afer`svyri ouoh pejaf `nny`enaumosi 

`ncwf@ je `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`mpijem ounah] `ntaimai`y `nten `hli 

qen Picrayl. 

When Jesus heard it, He 

marveled, and said to those 

who followed, “Assuredly, 

I say to you, I have not 

found such great faith, not 

even in Israel! 

بَ وَقاَلَ  ا سَمِعَ يسَُوعُ تعَجََّ فلَمََّ

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ لمَْ »لِلَّذِينَ يتَبْعَوُنَ: 

 ً  بمِِقْدَارِ  أجَِدْ وَلاَ فيِ إسِْرَائِيلَ إِيمَانا

 .هَذاَ

 

}jw de `mmoc nwten je hanmys 

eùe`i `ebol capeiebt nem pement ouoh 

eùero;bou nem Abraam nem Icaak 

And I say to you that 

many will come from east 

and west, and sit down with 

Abraham, Isaac, and Jacob 

in the kingdom of heaven. 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كَثِيرِينَ سَيأَتْوُنَ وَ 

َّكِئوُنَ  مِنَ الْمَشَارِقِ وَالْمَغاَرِبِ وَيتَ

مَعَ إِبْراهِيمَ وَإسِْحاقَ وَيعَْقوُبَ فيِ 

 .مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 
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nem Iakwb `n`hryi qen ]metouro `nte 

nivyou`i. 

Nisyri de `nte ]metouro 

eùehitou èbol `epi,aki etcabol@ pima 

`ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ǹte ninajhi. 

But the sons of the 

kingdom will be cast out 

into outer darkness. There 

will be weeping and 

gnashing of teeth.” 

ا بنَوُ الْمَلكَُوتِ فيَطُْرَحُونَ إلِىَ  وَأمََّ

الظُّلْمَةِ الْخَارِجِيَّةِ. هُناَكَ يكَُونُ 

 .«الأسَْناَنِ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

Ouoh peje Iycouc 

`mpi`ekatontar,oc je masenak 

`m`vry] `etaknah] ec`eswpi nak@ ouoh 

afoujai `nje pi`alou qen ]ounou `ete 

`mmau. 

Then Jesus said to the 

centurion, “Go your way; 

and as you have believed, 

so let it be done for you.” 

And his servant was healed 

that same hour. 

 ذْهَبْ ا»ثمَُّ قاَلَ يسَُوعُ لِقاَئدِِ الْمِئةَِ: 

فبَرََأَ غُلامَُهُ «. وَكَمَا آمَنْتَ لِيكَُنْ لكََ 

 فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائماً. والمجد لله

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀`pIcrayl `n;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof@ marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

 إله يه.سديق فيالله عجيب هو 

 عزاً عطي قوة وياسرائيل هو 

 والصديقون يفرحون ه.لشعب

ون تنعميو .اللهمام أون للتهيو

 .اهلليلوي .بالسرور
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 افِيرَ كَثِيرَةٍ.عَصَ 

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

علمنا بولس فصل من رسالة م

أهل  إلى الثانية الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 

سِيحِ ثمَُّ أطَْلبُُ إِليَْكُمْ بوَِدَاعَةِ الْمَ 

وَحِلْمِهِ، أنَاَ نفَْسِي بوُلسُُ الَّذِي فيِ 

ا فيِ  الْحَضْرَةِ ذلَِيلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ

 .الْغيَْبةَِ فمَُتجََاسِرٌ عَليَْكُمْ 

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

ناَ وَلكَِنْ أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأَ 

حَاضِرٌ بِالث قِةَِ الَّتيِ بِهَا أرََى أنَ يِ 

سَأجَْترَِئُ عَلىَ قوَْمٍ يحَْسِبوُننَاَ كَأنََّناَ 

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَدِ 

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

لأنََّناَ وَإنِْ كُنَّا نسَْلكُُ فيِ الْجَسَدِ، 

 .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَدِ نحَُارِبُ 

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

إذِْ أسَْلِحَةُ مُحَارَبتَِناَ ليَْسَتْ جَسَدِيَّةً، 

ِ عَلىَ هَدْمِ حُصُونٍ   .بلَْ قاَدِرَةٌ بِالِلَّّ
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Eurwqt `e`qryi `nhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

 ً وَكُلَّ عُلْوٍ يرَْتفَِعُ  هَادِمِينَ ظُنوُنا

ضِدَّ مَعْرِفةَِ اللهِ، وَمُسْتأَسِْرِينَ كُلَّ 

 .فكِْرٍ إِلىَ طَاعَةِ الْمَسِيحِ 

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَِمَ عَلىَ كُل ِ  وَمُسْتعَِد ِ

 .عِصْياَنٍ، مَتىَ كَمِلتَْ طَاعَتكُُمْ 

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Pi`,rictoc. 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

هُوَ حَسَبَ  أتَنَْظُرُونَ إِلىَ مَا

الْحَضْرَةِ؟ إنِْ وَثِقَ أحََدٌ بِنفَْسِهِ أنََّهُ 

 ً مِنْ  لِلْمَسِيحِ، فلَْيحَْسِبْ هَذاَ أيَْضا

نفَْسِهِ: أنََّهُ كَمَا هُوَ لِلْمَسِيحِ، كَذلَِكَ 

 ً  .لِلْمَسِيحِ  نحَْنُ أيَْضا

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

 ً أكَْثرََ  فإَِن يِ وَإنِِ افْتخََرْتُ شَيْئا

بُّ بِ  سُلْطَانِناَ الَّذِي أعَْطَاناَ إِيَّاهُ الرَّ

 .لِبنُْياَنكُِمْ لاَ لِهَدْمِكُمْ، لاَ أخُْجَلُ 

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
سَائِلِ لِئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ يِ أخُِيفكُُمْ   .بِالرَّ

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائِلُ ثقَِيلةٌَ ا»لأنََّهُ يقَوُلُ:  لرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَدِ  وَقوَِيَّةٌ، وَأمََّ

 «.والْكَلامَُ حَقِيرٌ فضََعِيفٌ 

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

مِثلُْ هَذاَ فلَْيحَْسِبْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ فيِ 

سَائلِِ وَنحَْنُ غَ  ائِبوُنَ، الْكَلامَِ بِالرَّ

 ً بِالْفِعْلِ وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا

 .حَاضِرُونَ 
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qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

also be in deed when we are 

present. 

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou èrwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

لأنََّناَ لاَ نجَْترَِئُ أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ 

مِنَ الَّذِينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ، قوَْمٍ 

وَلاَ أنَْ نقُاَبِلَ أنَْفسَُناَ بِهِمْ. بلَْ هُمْ إذِْ 

يقَِيسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ، 

وَيقُاَبِلوُنَ أنَْفسَُهُمْ بِأنَْفسُِهِمْ، لاَ 

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

إِلىَ مَا لاَ وَلكَِنْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَِرُ 

يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ قِياَسِ الْقاَنوُنِ 

 ً غِ لِلْبلُوُ الَّذِي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، قِياَسا

 ً  .إِليَْكُمْ أيَْضا

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ نبَْلغُُ  لأنََّناَ لاَ نمَُد ِ

 ً ي فِ  إِليَْكُمْ. إذِْ قدَْ وَصَلْناَ إِليَْكُمْ أيَْضا

 .إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

غَيْرَ مُفْتخَِرِينَ إِلىَ مَا لاَ يقُاَسُ فيِ 

أتَعْاَبِ آخَرِينَ، بلَْ رَاجِينَ إذِاَ نمََا 

حَسَبَ  إِيمَانكُُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ 

 .ونِناَ بزِِياَدَةٍ قاَنُ 

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

`esousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ إِلىَ مَا  وَرَاءَكُمْ. لاَ لِنفَْتخَِرَ لِنبُشَ ِ

 .بِالأمُُورِ الْمُعدََّةِ فيِ قاَنوُنِ غَيْرِناَ
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Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
ب ِ  ا مَنِ افْتخََرَ فلَْيفَْتخَِرْ بِالرَّ  .وَأمََّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

إِنَّ . فَ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِهِ النِ يَّةِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

 .مَةِ الْمُحَرَّ 
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

ذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْرُ الَّ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْءٍ قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ وَإنِْ  كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَرَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ 

لاَ الْخِدْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  بعَْدَ مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

وَكَانَ فيِ أنَْطَاكِيةََ فيِ الْكَنِيسَةِ 

هُناَكَ أنَْبِياَءُ وَمُعلَ ِمُونَ: برَْناَباَ 

وَسِمْعاَنُ الَّذِي يدُْعَى نِيجَرَ 

وَلوُكِيوُسُ الْقيَْرَوَانيُِّ وَمَناَينُِ الَّذِي 

بْعِ  ترََبَّى مَعَ هِيرُودُسَ رَئِيسِ الرُّ

 .وَشَاوُلُ 



424 

 

pitetraar,yc nem Cauloc. 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  وَبيَْنمََا هُمْ يخَْدِمُونَ الرَّ

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

أفَْرِزُوا لِي برَْناَباَ وَشَاوُلَ لِلْعمََلِ »

 الَّذِي دَعَوْتهُُمَا إِليَْهِ 

Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

فصََامُوا حِينئَذٍِ وَصَلُّوا وَوَضَعوُا 

 .عَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ ثمَُّ أطَْلقَوُهُمَا

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِ الْقدُُسِ  فهََذاَنِ إذِْ أرُْسِلاَ مِنَ الرُّ

انْحَدَرَا إِلىَ سَلوُكِيةََ وَمِنْ هُناَكَ 

 .رُسَ سَافرََا فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْ 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

ا صَارَا فيِ سَلامَِيسَ ناَدَياَ  وَلمََّ

بكَِلِمَةِ اللهِ فيِ مَجَامِعِ الْيهَُودِ. وَكَانَ 

 ً  .مَعهَُمَا يوُحَنَّا خَادِما

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

ا اجْتاَزَا الْجَزِيرَةَ إِلىَ باَفوُسَ  وَلمََّ

ً  سَاحِراً  وَجَدَا رَجُلاً  ً  نبَِي ا  كَذَّابا

 ً  .باَرْيشَُوعُ اسْمُهُ  يهَُودِي ا

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

كَانَ مَعَ الْوَالِي سَرْجِيوُسَ بوُلسَُ 

وَهُوَ رَجُلٌ فهَِيمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ 

وَشَاوُلَ وَالْتمََسَ أنَْ يسَْمَعَ كَلِمَةَ 

 .اللهِ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

فقَاَوَمَهُمَا عَلِيمٌ السَّاحِرُ لأنَْ هَكَذاَ 

 ً يَ الْوَالِ أنَْ يفُْسِدَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَالِبا

 .عَنِ الِإيمَانِ 
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piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

 ً ا شَاوُلُ الَّذِي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا  وَأمََّ

وحِ الْقُ  دُسِ وَشَخَصَ فاَمْتلَأَ مِنَ الرُّ

 .إِليَْهِ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

أيَُّهَا الْمُمْتلَِئُ كُلَّ غِش ٍ »وَقاَلَ: 

وَكُلَّ خُبْثٍ! ياَ ابْنَ إِبْلِيسَ! ياَ عَدُوَّ 

! ألَاَ تزََالُ تفُْسِدُ سُبلَُ اللهِ كُل ِ  بِر ٍ

 الْمُسْتقَِيمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

ِ عَليَْكَ  ب  فتَكَُونُ فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

أعَْمَى لاَ تبُْصِرُ الشَّمْسَ إِلىَ 

ففَِي الْحَالِ سَقطََ عَليَْهِ «. حِينٍ 

 ً  ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَِسا

 .مَنْ يقَوُدُهُ بِيدَِهِ 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا رَأىَ مَا جَرَى  فاَلْوَالِي حِينئَذٍِ لمََّ

 ً ِ. آمَنَ مُنْدَهِشا ب   مِنْ تعَْلِيمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 25 

 أبيبالخامس والعشرون من شهر سنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of St. Mercurius, Abu-

Saifain 

2. The Martyrdom of the St. Isaac 

3. The Martyrdom of St. Hilaria 

4. The Martyrdom of Saints Thecla and Mouji 

تكريس كنيسة الشهيد مرقوريوس أبى . 1

 سيفين

 استشهاد القديس إسحق. 2

 ستشهاد القديسة ليارية. ا3

 ستشهاد القديستين تكلة وموجي. ا4
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5. The Martyrdom of St. Antonius of Beba 

6. The Martyrdom of St. Abakragoun 

7. The Martyrdom of St. Domadius El-Souriany (The 

Syrian) 

8. The Departure of St. Palamon 

 اد القديس أنطونيوس البباويستشه. ا5

 استشهاد القديس أباكراجون. 6

 استشهاد القديس دوماديوس السرياني. 7

 نياحة القديس بلامون. 8

1. The Consecration of the Church of St. Mercurius, 

Abu-Saifain 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the first church 

after the name of the great martyr St. Mercurius Abu-

Saifain, at Caesarea, Cappadocia. 

The saint was martyred at Caesarea, Cappadocia, 

where his body was buried. One day, the saint appeared 

to a man in Caesarea Cappadocia, saying, “Arise and 

build for me a church and a monastery.” The man started 

to build the church and St. Mercurius helped him with 

many miracles until the building was completed in a 

splendid form and was consecrated on this day. 

May the blessing of the prayers of the great St. 

Mercurius Abu-Saifain be with us all. Amen. 

تكريس كنيسة الشهيد مرقوريوس أبى . 1

 سيفين

في هذا اليوم تعُي دِ الكنيسة بتذكار تكريس 

أول كنيسة على اسم القديس مرقوريوس 

 . استشهدأبي سيفين بقيصرية الكبادوك

القديس بقيصرية الكبادوك ودُفن جسده 

هناك. وفي أحد الأيام ظهر لرجل من 

ة قم وابن لي كنيسقيصرية الكبادوك قائلاً: "

فقام الرجل وشرع في بناء الكنيسة  .وديراً"

وساعده القديس مرقوريوس بمعجزات 

كثيرة حتى تم البناء على أحسن وجه وتم 

 .تكريسها في مثل هذا اليوم

بركة صلوات القديس العظيم مرقوريوس 

 فلتكن معنا. آمين. أبي سيفين

2. The Martyrdom of the St. Isaac 

On this day also, St. Isaac, was martyred. This saint 

was from Shamah, district of Maghagha, El-Menia 

governorate. He worked as a gardener and overseer of an 

orchard. He was pious, gentle, and devout, who did not 

eat meat or drink wine all the days of his life. He fasted 

two days at a time, and gave the poor and the needy what 

he could spare from his wages. 

The angel of The Lord appeared to him in a vision 

and commanded him to go to the governor and confess 

before him The Lord Christ to receive the crown of 

martyrdom. St. Isaac rejoiced, distributed all what he had, 

went to the governor of El-Kyse, and confessed The Lord 

Christ before him. The governor tortured him much by 

burning and squeezing him by the Hinbazeen, but The 

Lord healed and strengthened him. Finally, the governor 

ordered to behead him and he received the crown of 

martyrdom. The people of his hometown came and took 

his pure body with great honor. The Lord wrought many 

great signs and wonders from his holy body. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 استشهاد القديس إسحق. 2

ذا هوفيه أيضاً استشهد القديس إسحاق. كان 

القديس من أهل شما )شما: مازالت توجد 

 قرية تسمى شم تابعة لمركز مغاغة محافظة

وكان  منيا(. كان يعمل حارساً في بستانال

صالحاً وديعاً تقياً لم يأكل في حياته لحماً ولا 

شرب خمراً وكان يصوم يومين يومين وما 

يفضل من أجرته يوزعه على الفقراء 

 والمساكين.

إلى  يمضيظهر له ملاك الرب وأمره أن 

الوالي ويعترف أمامه بالسيد المسيح لينال 

ففرح ووزع كل ما كان  .إكليل الشهادة

وأتى إلى والي القيس واعترف أمامه ، عنده

فأمر بتعذيبه بالحرق  .بالسيد المسيح

فكان الرب يشفيه  بالهنبازين، والعصر

فنال إكليل  ،أخيراً أمر بقطع رأسه ويقويه.

الشهادة. فأتى أهل بلده وأخذوا جسده 

الطاهر ودفنوه بإكرام جزيل وقد اظهر الله 

 يمة.منه آيات عظ

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Hilaria 

On this day also, St. Hilaria (Liyarya), was martyred. 

This saint was born in a village nearby the city of 

 ستشهاد القديسة ليارية. ا3

القديسة ليارية. وُلِدَت وفيه أيضاً استشهدت 

بقرية قرب دميرة )دميرة: قرية تابعة لمركز 
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Damirah (district of Talkha, Daqahlia governorate), to 

pious Christian parents, who raised her on chastity and 

purity. She diligently fasted and prayed. When she was 

twelve years old, the angel of The Lord appeared to her 

and commanded her to go and confess The Lord Christ 

before the governor. 

She gave all what she had to the poor and went to 

Sersana (a village in the district of the Martyrs, Menoufia 

governorate) and confessed The Lord Christ before the 

governor. St. Shenousy was present and he comforted and 

encouraged her. The governor tormented her with many 

tortures, and then he took her with him to Toah. There, he 

threw her in the fire, which did not harm her. Finally, 

they beheaded her, thus she received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

طلخا محافظة الدقهلية( من أبوين مسيحيين 

وكانت مداومة  .فنشأت على الطهارة ،تقيين

ولما بلغت اثنتي  .على الصوم والصلاة

ظهر لها ملاك الرب وأمرها أن  ،عشرة سنة

 .تعترف بالسيد المسيح أمام الواليتذهب و

قامت ووزعت كل مالها وأتت إلى سرسنا ف

 ،)سرسنا: قرية تابعة لمركز الشهداء

محافظة المنوفية( واعترفت أمام الوالي 

كان القديس شنوسي و .بالسيد المسيح

فعذبها الوالي عذابات  .يعزيها ويشجعها

ثم أخذها معه إلى طوة وهناك  ،كثيرة

طرحوها في النار فلم تؤذها. أخيراً قطعوا 

 فنالت إكليل الشهادة.رأسها 

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.

4. The Martyrdom of Saints Thecla and Mouji 

On this day also, saints Thecla and Mouji (Mugi), 

were martyred. They were born in the city of Kerakus (a 

village in the district of Quss, Qena governorate), and 

they were brought up with a Christian upbringing. Once, 

they saw the governor torturing the Christians and they 

were troubled from the cruelty of his heart. 

The angel of The Lord appeared to them, and showed 

them the glory of the saints. They went to Alexandria, 

where they confessed The Lord Christ before the 

governor, who severely tortured them. Then, he beheaded 

St. Mouji. As of St. Thecla, he sent her to the city of 

Damtou (most likely Demiata), where she was also 

beheaded. Thus, they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 ستشهاد القديستين تكلة وموجي. ا4

وفيه أيضاً استشهدت القديستان تكلة 

بقراقص ن االقديستهاتان وموجي. وُلِدَتا 

)قراقص: قرية تسمى الآن قراقوس بمركز 

تربيتا تربية ومحافظة قنا(،  ،قوص

مسيحية. وفي إحدى المرات رأتا الوالي 

 .فتعجبتا من قساوة قلبه ،المسيحيينيعذب 

فظهر لهن ملاك الرب وأراهن مجد 

فقصدتا مدينة الإسكندرية  ،القديسين

طع فق ،واعترفتا أمام الوالي بالسيد المسيح

رأس القديسة موجي. أما تكلة فأرسلها إلى 

ياط الحالية( دمطو )دمطو: هي غالباً دم

حيث قطعوا رأسها. وهكذا نالت الاثنتان 

 إكليل الشهادة.

 بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمين.

5. The Martyrdom of St. Antonius of Beba 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Antonius, was martyred. He was born in the city 

of Beba, to pious and merciful Christian parents. When 

he heard about the torture of the martyrs, he went to 

Arianus, the governor of Ansena, and confessed The Lord 

Christ before him. The governor ordered him shot to 

death with arrows. When no harm came upon him, he 

sent him bound with St. Epimachus and two other 

martyrs to Alexandria. 

After consecutive tortures, the governor of Alexandria 

sent him to the governor of El-Farma, who tortured him 

by combing his body with iron combs then cast him in a 

 ستشهاد القديس أنطونيوس البباوي. ا5

 304 ، سنةاءللشهد 20وفيه أيضاً من سنة 

، استشهد القديس أنطونيوس ميلادية

من أبوين مسيحيين  البباوي. وُلِدَ ببلدة ببا

ولما سمع بعذاب  .صالحين رحومين

ذهب إلى أريانوس والي أنصنا  ،الشهداء

واعترف أمامه بالسيد المسيح. فأمر بضربه 

ثم أرسله مقيداً مع القديس  ،بالسهام

 سكندرية.س وشهيدين آخرين إلى الإأبيماخ

أرسله إلى والي  ،وبعد سلسلة من العذابات

الفرما الذي عذبه بتمشيط جسده بأمشاط 

حديدية ووضعه في قزان زيت ساخن وكان 
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cauldron filled with boiling oil, but The Lord healed and 

strengthened him. Finally, they beheaded him and thus he 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

الرب يشفيه ويقويه. أخيراً قطعوا رأسه 

 ونال إكليل الشهادة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

6. The Martyrdom of St. Abakragoun 

On this day also, St. Abakragoun, who was from El-

Batanon (a village in Menoufia governorate), was 

martyred. He was formerly a thief and he plotted with 

two other young men and went to the cell of a monk to 

rob it. They found him keeping a vigil, praying. They 

decided to wait until he had finished his prayer and had 

lain down. Nevertheless, he remained standing praying 

until they became weary and troubled. At dawn, the old 

monk went out to them, and when they saw him, they 

bowed down before him, and cast down their swords. He 

exhorted and taught them, and they became monks under 

his guidance. 

St. Abakragoun fought a great fight, and exerted 

himself with many spiritual practices. The monk 

prophesied to him that he would receive the crown of 

martyrdom in the Name of The Lord Christ. 

Shortly after, persecution was incited against the 

church. St. Abakragoun bid his spiritual father farewell 

and went to Nakyos, where he confessed the Name of 

The Lord Christ before the governor. The governor 

tortured him much then sent him to Alexandria. There, 

the governor ordered to place him in a sack made of hide, 

and threw him into the sea. The angel of The Lord 

brought him out of the water, and commanded him to go 

to Samannoud. On his way, The Lord performed many 

miracles by his hands and because of him, many believed 

and received the crown of martyrdom. 

When he arrived at Samannoud, the governor ordered 

to behead him and thus he received the crown of 

martyrdom. An angel of The Lord appeared to a priest 

from the city of Menuf and told him about the place of 

the body of the saint. The priest went, took the body and 

kept it in his house. After the end of the time of 

persecution, they built a church after his name in the city 

of El-Batanon, and placed his body in it. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 استشهاد القديس أباكراجون. 6

وفيه أيضاً استشهد القديس أبكراجون. وُلِدَ 

بالبتانون )البتانون: قرية تابعة لمحافظة 

المنوفية(، وكان أولاً لصاً واتفق مع شابين 

ومضوا إلى قلاية راهب لسرقتها فوجدوه 

ساهراً يصلى فانتظروا إلى أن ينتهي من 

لصلاة وينام، ولكنه ظل واقفاً يصلى ا

فاعتراهم خوف وفي الصباح خرج إليهم 

الراهب فخروا ساجدين أمامه وألقوا 

هبوا سيوفهم فوعظهم  الراهب وعلمهم ثم ترَّ

 عنده.

أما القديس أباكراجون فقد أجهد نفسه في 

ممارسات روحية كثيرة وتنبأ له الراهب أنه 

يد سينال إكليل الشهادة على اسم الس

 .المسيح

ثار الاضطهاد على الكنيسة فودع  ،وبعد قليل

القديس أباه الروحي ومضى إلى نقيوس 

)نقيوس: حالياً زاوية رزين محافظة 

المنوفية( واعترف أمام الوالي بالسيد 

فعذبه كثيراً ثم أرسله إلى  .المسيح

الإسكندرية حيث أمر الوالي بوضعه في 

لاك كيس جلد وطرحه في البحر، فأخرجه م

وفي  .إلى سمنود يمضيالرب وأمره أن 

طريقه إليها عمل معجزات كثيرة وآمن 

 ونالوا أكاليل الشهادة. نكثيروبسببه 

أمر بقطع رأسه فنال  ،ولما وصل إلى الوالي

إكليل الشهادة. ثم ظهر ملاك الرب لأب كاهن 

فأتى  ،في منوف وأعلمه بمكان الجسد

بنوا  ،وبعد انقضاء زمان الاضطهاد .وأخذه

 على اسمه كنيسة ووضعوا جسده فيها.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

7. The Martyrdom of St. Domadius El-Souriany (The 

Syrian) 

On this day also, St. Domadius El-Souriany (The 

Syrian), was martyred. He was brought up in Persia, and 

 استشهاد القديس دوماديوس السرياني. 7

دوماديوس  وفيه أيضاً استشهد القديس

السرياني. وُلِدَ وتربى في بلاد الفرس وتعلم 

ً  .علوم الفلك  ،وكان يشتهي أن يكون مسيحيا
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learned Astrology. He longed to become Christian. One 

day, he met a monk who taught him the way of God. He 

believed in The Lord Christ then he was baptized, and 

became a monk and performed many honorable deeds. 

Then he dwelt with a hermit for ten years, during 

which he did not eat any cooked food. He was ordained a 

deacon, and while he was serving in the altar, he saw the 

Holy Spirit descending upon the sacraments, as a white 

dove. Then he was ordained a priest and the fame of his 

holiness became well known. When the persecution was 

incited against the Christians, they seized and stoned him 

until he delivered up his pure soul and received the crown 

of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

فوجد راهباً عرف منه طريق الله. فآمن 

هب وصار يعمل  بالسيد المسيح واعتمد وترَّ

 أعمالاً فاضلة كثيرة.

ثم ذهب وأقام عند رجل متوحد لمدة عشر 

ً لم يأكل أثناءها شيئاً مط ،سنوات  .بوخا

ً  أولاً  رسموهف وفيما هو يخدم في  ،شماسا

الهيكل رأى الروح القدس نازلاً على الأسرار 

مثل حمامة. ثم رسموه قساً وذاع خبر 

 قداسته.

قبضوا  ،ولما ثار الاضطهاد على المسيحية

عليه ورجموه بالحجارة ففاضت روحه 

 الطاهرة ونال إكليل الشهادة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

8. The Departure of St. Palamon 

On this day also, of the year 32 of the martyrs, 316 

AD, the great saint Anba Palamon the anchorite, 

departed. This saint dwelt in the Eastern Mount nearby 

the city of El-Kasre and El-Sayyad, district of Nagaa-

Hammady, Qena governorate. He practiced austere 

asceticism and worship by day and night. He fasted long 

fasts. 

When St. Pachomius heard of him, after he believed 

and was baptized, he came to Anba Palamon and became 

his disciple for seven years. Later on, the angel of The 

Lord appeared to St. Pachomius and commanded him to 

establish the cenobitic monasticism. Anba Palamon 

rejoiced and went with him to Tabannesi to help him 

fulfill God’s command then he left him there and returned 

to his dwelling, after he had blessed him. When Anba 

Palamon completed his good endeavor, he departed in 

peace (there a monastery after his name in the village of 

El-Kasre and El-Sayyad that has many churches). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And Glory be God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس بلامون. 8

 316 ، سنةللشهداء 32من سنة ه أيضاً وفي

تنيَّح القديس العظيم الأنبا بلامون  ميلادية،

الناسك. كان يسكن في الجبل الشرقي القريب 

من بلدة القصر والصياد )القصر والصياد: 

قرية شرق النيل تابعة لمركز نجع حمادي 

وكان متزايداً في النسك  .محافظة قنا(

 .لاً ونهاراً ويصوم أصواماً طويلةوالصلاة لي

بعد  ،ولما سمع به القديس باخوميوس

جاء وتتلمذ على يديه حوالي  ،إيمانه وعماده

قبل أن يظهر له ملاك الرب  ،سبع سنوات

 ولما أمر .ويأمره بتأسيس الشركة الرهبانية

فرح  ،الملاك القديس باخوميوس بذلك

القديس بلامون وذهب معه إلى طبانسين 

ولما أكمل  وتركه هناك بعد أن باركه.

يَّح تن ،سعيه الصالح القديس بلامون الناسك

)مازال يوجد دير باسم القديس  بسلام

بلامون الناسك في قرية القصر والصياد به 

 .عدة كنائس(

 مين.آ بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =m=d@ =e Psalm 45: 3, 4 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro. Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

 ويا.يلهلل. واملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =; - =k=g 
Matthew 12: 9 - 23  23 - 9: 12متي 

Ouoh `etafouẁteb `ebol `mmau afì 

`eqoun `etoucunagwgy. 

Now when He had 

departed from there, He 

went into their synagogue. 

انْصَرَفَ مِنْ هُناَكَ وَجَاءَ إلِىَ ثمَُّ 

 .مَجْمَعِهِمْ 

Ouoh ic ourwmi `ere tefjij 

sou`wou ouoh ausenf eujw `mmoc je 

an `cse `nervaqri qen `pCabbaton hina 

`nceerkatygorin `erof. 

And behold, there was a 

man who had a withered 

hand. And they asked Him, 

saying, “Is it lawful to heal 

on the Sabbath?” that they 

might accuse Him. 

وَإذِاَ إِنْسَانٌ يدَُهُ ياَبِسَةٌ فسََألَوُهُ: 

« هَلْ يحَِلُّ الِإبْرَاءُ فيِ السُّبوُتِ؟»

 .لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ 

N;of de pejaf nwou@ je nim 

`nrwmi etqen ;ynou `ete ouontef 

ou`ecwou `mmau ouoh `nte vai hei 

`eousik qen `pCabbaton my `fna`amoni 

`mmof an `nteftounocf. 

Then He said to them, 

“What man is there among 

you who has one sheep, and 

if it falls into a pit on the 

Sabbath, will not lay hold of 

it and lift it out? 

أيَُّ إِنْسَانٍ مِنْكُمْ يكَُونُ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

لهَُ خَرُوفٌ وَاحِدٌ فإَِنْ سَقطََ هَذاَ فيِ 

السَّبْتِ فيِ حُفْرَةٍ أفَمََا يمُْسِكُهُ 

 وَيقُِيمُه؟ُ
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Ie ouon ourwmi je ouot `eou`ecwou 

`nauyr hwcte `cse `ner pe;nanef qen 

niCabbaton. 

Of how much more 

value then is a man than a 

sheep? Therefore, it is 

lawful to do good on the 

Sabbath.” 

فاَلِإنْسَانُ كَمْ هُوَ أفَْضَلُ مِنَ 

الْخَرُوفِ! إذِايًحَِلُّ فعِْلُ الْخَيْرِ فيِ 

 «.السُّبوُتِ 

Tote pejaf `mpirwmi je couten 

tekjij `ebol ouoh afcoutwnc ouoh 

acoujai `m`vry] ǹ],e]. 

Then He said to the 

man, “Stretch out your 

hand.” And he stretched it 

out, and it was restored as 

whole as the other. 

«. مُدَّ يدََكَ »ثمَُّ قاَلَ لِلِإنْسَانِ: 

 .فمََدَّهَا. فعَاَدَتْ صَحِيحَةكًَالأخُْرَى

Etau`i de `ebol `nje niVariceoc 

auer ouco[ni qarof hina `ncetakof. 

Then the Pharisees went 

out and plotted against Him, 

how they might destroy 

Him. 

يسِيُّونَ تشََاوَرُوا  ا خَرَجَ الْفرَ ِ فلَمََّ

 .عَليَْهِ لِكَيْ يهُْلِكُوهُ 

Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 

`mmau ouoh auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them all. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ مِنْ هُناَكَ. 

وَتبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 ً  .جَمِيعا

Afer`epitiman nwou hina 

`nces̀temouonhf `ebol. 

Yet He warned them not 

to make Him known, 
 .وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vh`etafjof `ebol hitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

 ِ  :لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِإِشَعْياَءَ النَّبيِ 

Je hyppe ic Pa`alou vy`etafranyi 

Pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

ǹqytf ei`e,w `mPap̀neuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

‘Behold! My Servant 

whom I have chosen, My 

Beloved in whom My soul 

is well pleased! I will put 

My Spirit upon Him, And 

He will declare justice to 

the Gentiles. 

هُوَذاَ فتَاَيَ الَّذِي اخْترَْتهُُ حَبيِبيِ »

تْ بهِِ نفَْسِي. أضََعُ رُوحِي  الَّذِي سُرَّ

 .عَليَْهِ فيَخُْبِرُ الأمَُمَ بِالْحَق ِ 

Nnef`s`[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

He will not quarrel nor 

cry out, nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

لاَ يخَُاصِمُ وَلاَ يصَِيحُ وَلاَ يسَْمَعُ 

 .أحََدٌ فيِ الشَّوَارِعِ صَوْتهَُ 
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Oukas efqemqwm `nnefkasf@ 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiou`i `mpihap eu`[ro. 

A bruised reed He will 

not break, and smoking flax 

He will not quench, till He 

sends forth justice to 

victory. 

لاَ يقَْصِفُ  مَرْضُوضَةً  قصََبةًَ 

نةًَ  وَفتَِيلةًَ  لاَ يطُْفِئُ حَتَّى يخُْرِجَ  مُدَخ ِ

 .الْحَقَّ إِلىَ النُّصْرَةِ 

Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

`ePefran. 

And in His name 

Gentiles will trust.” 
 «.وَعَلىَ اسْمِهِ يكَُونُ رَجَاءُ الأمَُمِ 

Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erof@ hwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

حِينئَذٍِ أحُْضِرَ إلِيَْهِ مَجْنوُنٌ أعَْمَى 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إنَِّ الأعَْمَى 

 الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ.

Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David?” 

لَّ ألَعََ »فبَهُِتَ كُلُّ الْجُمُوعِ وَقاَلوُا: 

 «هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Abib 

 المباركأبيب شهر من والعشرون السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=a> =i=b Psalm 105: 23, 27   12 ،11: 104مزمور 

 Ouoh afì `nje Picrayl `e`qryi 

`e<ymi@ ouoh Iakwb aferrem`njwili 

qen `pkahi `n<am@ af,w `nqytou 

`nnicaji `nte nefmyini@ nem nef`svyri 

qen `pkahi `n<am. Allyloui`a. 

 Israel also came into 

Egypt, and Jacob dwelt in 

the land of Ham. They 

performed His signs among 

them, and wonders in the 

land of Ham. Alleluia. 

فدخل إسرائيل إلى مصر، 

ويعقوب سكن أرض حام، جعل 

فيها أقوال آبائه، وعجائبه فى 

 هلليلويا. حام.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=b - =i=z 
Matthew 4: 12 - 17  17 - 12 :4متي 

Etafcwtem de `nje Iycouc je 

au] `nIwannyc afsenaf `e]Galile`a. 

Now when Jesus heard 

that John had been put in 

prison, He departed to 

Galilee. 

ا سَمِعَ يسَُوعُ أنََّ يوُحَنَّا أسُْلِمَ   ،وَلمََّ

 .انْصَرَفَ إِلىَ الْجَلِيلِ 
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Ouoh af,w `nNazare; `ncwf afì 

afswpi qen Kavarnaoum ;yet hi`cken 

`viom qen ni[i`y `nte Zaboulwn nem 

Nev;alim. 

And leaving Nazareth, 

He came and dwelt in 

Capernaum, which is by the 

sea, in the regions of 

Zebulun and Naphtali, 

وَترََكَ النَّاصِرَةَ وَأتَىَ فسََكَنَ فيِ 

كَفْرِناَحُومَ الَّتيِ عِنْدَ الْبحَْرِ فيِ 

 .تخُُومِ زَبوُلوُنَ وَنفَْتاَلِيمَ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:  ِ  لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِإِشَعْياَءَ النَّبيِ

Je `pkahi `nZaboulwn nem `pkahi 

`nNev;alim pimwit `nte `viom himyr 

`mpiIordanyc ]Galilèa `nte nie;noc. 

The land of Zebulun 

and the land of Naphtali, by 

the way of the sea, beyond 

the Jordan, Galilee of the 

Gentiles: 

أرَْضُ زَبوُلوُنَ وَأرَْضُ نفَْتاَلِيمَ 

طَرِيقُ الْبحَْرِ عَبْرُ الأرُْدُنِ  جَلِيلُ 

 .الأمَُمِ 

Pilaoc ethemci qen `p,aki afnau 

`eounis] `nouwini ouoh nyethemci qen 

t̀,wra nem `tqyibi `m`vmou ououwini 

afsai nwou. 

The people who sat in 

darkness have seen a great 

light, And upon those who 

sat in the region and 

shadow of death Light has 

dawned.” 

لشَّعْبُ الْجَالِسُ فيِ ظُلْمَةٍ أبَْصَرَ ا

نوُراً عَظِيماً وَالْجَالِسُونَ فيِ كُورَةِ 

 .الْمَوْتِ وَظِلالَِهِ أشَْرَقَ عَليَْهِمْ نوُرٌ 

Icjen picyou `ete`mmau aferhytc 

`nje Iycouc `ehiwis nem `ejoc je 

`arimetanoin acqwnt gar `nje 

]metouro `nte nivyoùi. 

 From that time Jesus 

began to preach and to say, 

"Repent, for the kingdom of 

heaven is at hand 

مَانِ ابْتدََأَ يسَُوعُ يكَْرِزُ  مِنْ ذلَِكَ الزَّ

وَيقَوُلُ: توُبوُا لأنََّهُ قدَِ اقْترََبَ 

 .مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =i=d> =g 
Psalm 106: 21, 22, 4 3 ،14: 105 مزمور 
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 Vy`etaf`iri `nhanmetnis] qen 

<ymi@ nem hans̀vyri qen p̀kahi ǹ<am@ 

àripenmeuì P[oic qen `p]ma] ǹte 

peklaoc@ ouoh jempensini qen 

pekoujai. Allyloui`a. 

 Who had done great 

things in Egypt and 

wondrous works in the land 

of Ham, remember us, O 

Lord, with the favor You 

have toward Your people; 

Oh, visit us with Your 

salvation. Alleluia. 

الذي صنع العجائب فى مصر، 

 والعجائب فى أرض حام، أذكرنا يا

رب بمسرة شعبك، وتعهدنا 

 هلليلويا. بخلاصك.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon ==ia@ =k - =k=y 
Matthew 12: 15 - 23 23 - 15 :12 يمت 

 Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 

`mmau ouoh  auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

 But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them all. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ مِنْ هُناَكَ. 

وَتبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 ً  .جَمِيعا

 

 Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

 Yet He warned them not 

to make Him known, 
 .وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ 

 Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

 that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِإِشَعْياَءَ   ِ  النَّبيِ

 Je hyppe ic pa`alou vy`etafranyi 

pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

`nqytf ei`e,w `mpa`pneuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

 Behold! My Son whom 

I have chosen, My Beloved 

in whom My soul is well 

pleased! I will put My Spirit 

upon Him, and He will 

declare justice to the 

Gentiles. 

هُوَذاَ فتَاَيَ الَّذِي اخْترَْتهُُ حَبِيبيِ 

تْ بهِِ نفَْسِي. أضََعُ رُوحِي  الَّذِي سُرَّ

 .عَليَْهِ فيَخُْبِرُ الأمَُمَ بِالْحَقِ  
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 Nnef`s[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

 He will not quarrel nor 

cry out, Nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

لاَ يخَُاصِمُ وَلاَ يصَِيحُ وَلاَ يسَْمَعُ 

 .أحََدٌ فيِ الشَّوَارِعِ صَوْتهَُ 

 Oukas efqemqwm `nnefkasf 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiouì `mpihap eu[̀ro. 

 A bruised reed He will 

not break, And smoking 

flax He will not quench, till 

He sends forth justice to 

victory; 

قصََبةًَ مَرْضُوضَةً لاَ يقَْصِفُ 

نةًَ لاَ يطُْفِئُ حَتَّى يخُْرِجَ  وَفتَِيلةًَ مُدَخِ 

 .الْحَقَّ إِلىَ النُّصْرَةِ 

 Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

èpefran. 

 And in His name 

Gentiles will trust.” 
 .وَعَلىَ اسْمِهِ يكَُونُ رَجَاءُ الأمَُمِ 

 Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erofhwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

 Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

حِينئَذٍِ أحُْضِرَ إلِيَْهِ مَجْنوُنٌ أعَْمَى 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إنَِّ الأعَْمَى 

 .الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ 

 Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

 And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David.” 

فبَهُِتَ كُلُّ الْجُمُوعِ وَقاَلوُا: ألَعَلََّ 

 هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.
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Ebecioc =b@ =a - =k=b 
Ephesians 2: 1 - 22  22 - 1 :2افسس 

 Ouoh `n;wten hwten 

èretenmwout qen netenparap̀twma 

nem netennobi. 

 And you He made alive, 

who were dead in trespasses 

and sins, 

ً وَأنَْتمُْ إذِْ كُنْتمُْ أمَْوَ  بِالذُّنوُبِ  اتا

 .وَالْخَطَاياَ

 Ny`enaretenmosi `n`qryi `nqytou 

`mpicyou kata `pèneh ǹte paikocmoc 

kata `par,wn `m̀persisi `mpiàyr `nte 

pi`pneuma@ vai èterhwb ]nou qen 

nisyri `nte ]metat;wt `nhyt. 

 in which you once 

walked according to the 

course of this world, 

according to the prince of 

the power of the air, the 

spirit who now works in the 

sons of disobedience, 

الَّتيِ سَلكَْتمُْ فِيهَا قبَْلاحًَسَبَ دَهْرِ 

 هَذاَ الْعاَلمَِ، حَسَبَ رَئِيسِ سُلْطَانِ 

وحِ الَّذِي يعَْمَلُ الآ نَ الْهَوَاءِ، الرُّ

 .فيِ أبَْناَءِ الْمَعْصِيةَِ 

 Nyète `anon tyren nanmosi `n`qryi 

`nqytou `noucyou qen nièpi;umià `nte 

`tcarx eǹiri `nniouws `nte ]carx nem 

nimeùi `nhyt ouoh  nanoi vucic `nsyri 

`nte `pjwnt `m`vry] `m`pkecepi. 

 among whom also we 

all once conducted 

ourselves in the lusts of our 

flesh, fulfilling the desires 

of the flesh and of the mind, 

and were by nature children 

of wrath, just as the others. 

 ً ً  الَّذِينَ نحَْنُ أيَْضا فْناَ  جَمِيعا تصََرَّ

يْنهَُمْ فيِ شَهَوَاتِ جَسَدِناَ، بَ  قبَْلاً 

عَامِلِينَ مَشِيئاَتِ الْجَسَدِ وَالأفَْكَارِ، 

الْغضََبِ وَكُنَّا بِالطَّبِيعةَِ أبَْناَءَ 

 ً  .كَالْباَقِينَ أيَْضا

 Vnou] de ourama`o pe qen `vnai 

e;be tefnis] `nàgapy@ ;ai 

ètafmenriten `nqytc. 

 But God, who is rich in 

mercy, because of His great 

love with which He loved 

us, 

حْمَةِ، مِنْ  الَلهُ الَّذِي هُوَ غَنيٌِّ فيِ الرَّ

 .يرَةِ الَّتيِ أحََبَّناَ بِهَاأجَْلِ مَحَبَّتهِِ الْكَثِ 

 Ouoh enmwout qen 

nenpara`ptwma aftanqon qen 

Pi,̀rictoc@ qen oùhmot oun 

àtetennohem. 

 even when we were 

dead in trespasses, made us 

alive together with Christ by 

grace you have been saved, 

أحَْياَناَ مَعَ  ،وَنحَْنُ أمَْوَاتٌ باِلْخَطَاياَ

 .بِالن عِْمَةِ أنَْتمُْ مُخَلَّصُونَ  .الْمَسِيحِ 

 

 Ouoh aftounocen nemaf ouoh 

af`themcon nemaf qen na nivyou`i qen 

Pi,̀rictoc Iycouc. 

 and raised us up 

together, and made us sit 

together in the heavenly 

places in Christ Jesus, 

وَأقَاَمَناَ مَعهَُ، وَأجَْلسََناَ مَعهَُ فيِ 

 .وِيَّاتِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ السَّمَا

 Hina `ntefouwnh èbol qen ni`eneh 

e;nyou `n]metrama`o eterhou`o ǹte 

pef̀hmot qen oumet,rictoc `e`hryi 

 that in the ages to come 

He might show the 

exceeding riches of His 

grace in His kindness 

toward us in Christ Jesus. 

لِيظُْهِرَ فيِ الدُّهُورِ الآتِيةَِ غِنىَ 

نعِْمَتهِِ الْفاَئِقَ باِللُّطْفِ عَليَْناَ فيِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 
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`ejwn qen Pi `,rictoc Iycouc. 

 Qen oùhmot gar àtetennohem 

`ebolhiten ounah]@ ouoh vai `nou `ebol 

`mmwten an pe@ pitai`o va Vnou] pe. 

 For by grace you have 

been saved through faith, 

and that not of yourselves; it 

is the gift of God. 

لأنََّكُمْ بِالن عِْمَةِ مُخَلَّصُونَ، بِالِإيمَانِ، 

 .وَذلَِكَ ليَْسَ مِنْكُمْ. هُوَ عَطِيَّةُ اللهِ 

 Ne `ebolqen haǹhbyou`i an hina 

`nte s̀tem ouai sousou `mmof. 

 Not of works, lest 

anyone should boast. 
 .فْتخَِرَ أحََدٌ ليَْسَ مِنْ أعَْمَالٍ كَيْلاَ يَ 

 Anon ou;amiò gar `ntaf 

`eafconten qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`eh̀ryi `ejen haǹhbyou`i `enaneu 

nyètafersorp `ncebtwtou `nje 

Vnou] hina `ntenmosi `n`qryi `nqytou. 

 For we are His 

workmanship, created in 

Christ Jesus for good works, 

which God prepared 

beforehand that we should 

walk in them. 

لأنََّناَ نحَْنُ عَمَلهُُ، مَخْلوُقِينَ فيِ 

الْمَسِيحِ يسَُوعَ لأعَْمَالٍ صَالِحَةٍ، قدَْ 

 .سَبقََ اللهُ فأَعََدَّهَا لِكَيْ نسَْلكَُ فيِهَا

 E;be vai `arivmeùi je `n;wten qa 

nie;noc `noucyou qen `tcarx 

nyètoumou] `erwou je ]metatcebi 

`ebolhiten petoumou] `erof je `pcebi 

qen `tcarx `n;amiò `njij. 

 Therefore, remember 

that you, once Gentiles in 

the flesh -- who are called 

Uncircumcision by what is 

called the Circumcision 

made in the flesh by hands, 

 لِذلَِكَ اذْكُرُوا أنََّكُمْ أنَْتمُُ الأمَُمُ قبَْلاً 

ينَ غُرْلةًَ  ِ مِنَ  فيِ الْجَسَدِ، الْمَدْعُو 

 ً ِ خِتاَنا ً مَ  الْمَدْعُو  بِالْيدَِ فيِ  صْنوُعا

 .الْجَسَدِ 

 Je nareten,y `mpicyou `etèmmau 

cabol `mPi`,rictoc eretenoi `nsemmo 

`n]polytià `nte Picrayl@ ouoh 

`nsemmo ǹnidi`a;yky `nte ]̀epaggelià@ 

`mmonteten helpic `mmau ouoh 

èretenoi `na;nou] qen pikocmoc. 

 that at that time you 

were without Christ, being 

aliens from the 

commonwealth of Israel and 

strangers from the 

covenants of promise, 

having no hope and without 

God in the world 

أنََّكُمْ كُنْتمُْ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ بدُِونِ 

مَسِيحٍ، أجَْنبَيِ يِنَ عَنْ رَعَوِيَّةِ 

إِسْرَائِيلَ، وَغُرَباَءَ عَنْ عُهُودِ 

الْمَوْعِدِ، لاَ رَجَاءَ لكَُمْ وَبلِاَ إِلهٍَ فيِ 

 الْعاَلمَِ.

 }nou de qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`n;wten qa nyè;ouyou `mpicyou 

àtetenqwnt qen `pc̀nof `mPi,̀rictoc. 

 But now in Christ Jesus 

you who once were far off 

have been brought near by 

the blood of Christ. 

وَلكَِنِ الآنَ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ أنَْتمُُ 

 الَّذِينَ كُنْتمُْ قبَْلاً بعَِيدِينَ صِرْتمُْ 

 قرَِيبِينَ بدَِمِ الْمَسِيحِ.

 N;of gar petenhiryny vyètaf 

erpìcnau `nouai ouoh ]jin;̀my] `nte 

 For He Himself is our 

peace, who has made both 

one, and has broken down 

لأنََّهُ هُوَ سَلامَُناَ، الَّذِي جَعلََ الِاثنْيَْنِ 

وَاحِداً، وَنقَضََ حَائطَِ السِ ياَجِ 

 ،سِ طَ الْمُتوََ 
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pi;wm afbolc `ebol `eafbel 

]metjaji `ebol qen tefcarx. 

the middle wall of 

separation, 

 Vnomoc `nte nientoly qen 

nidogma afkorff hina `ntefcwnt 

`mpi`cnau ǹ`qryi `nqytf `nourwmi `nouwt 

`mberi efìri `nouhiryny. 

 having abolished in His 

flesh the enmity, that is, the 

law of commandments 

contained in ordinances, so 

as to create in Himself one 

new man from the two, thus 

making peace, 

أيَِ الْعدََاوَةَ مُبْطِلاً بِجَسَدِهِ ناَمُوسَ 

الْوَصَاياَ فيِ فرََائِضَ، لِكَيْ يخَْلقَُ 

الِاثنْيَْنِ فيِ نفَْسِهِ إِنْسَاناً وَاحِداً 

 جَدِيداً، صَانعِاً سَلامَاً،

 Ouoh `ntefhwtp `mpìcnau qen 

oucwma `nouwt `mVnou] `ebol hiten 

pic̀tauroc `eafqwteb `n]metjaji 

`ǹqryi `nqytf. 

 and that He might 

reconcile them both to God 

in one body through the 

cross, thereby putting to 

death the enmity. 

وَيصَُالِحَ الِاثنْيَْنِ فيِ جَسَدٍ وَاحِدٍ مَعَ 

لِيبِ، قاَتلِاً الْعدََاوَةَ بهِِ   .اللهِ بِالصَّ

 Ouoh afì afhisennoufi nwten 

`nouhiryny qa nyè;ouyou nem 

ouhiryny `nnyetqent. 

 And He came and 

preached peace to you who 

were afar off and to those 

who were near. 

فجََاءَ وَبشََّرَكُمْ بِسَلامٍَ، أنَْتمُُ 

 الْبعَِيدِينَ وَالْقرَِيبِينَ.

 Je `ebol hitotf ouon `ntan `mmau 

`mpijinì `eqoun qa pìcnau eucop qen 

oup̀neuma `nouwt ha Viwt. 

 For through Him we 

both have access by one 

Spirit to the Father. 

لأنََّ بهِِ لنَاَ كِليَْناَ قدُُوماً فيِ رُوحٍ 

 .وَاحِدٍ إِلىَ الآبِ 

 

 Hara oun `n;wten hansemmwou 

an je nem hanrem`njwili alla 

han`svyr `nrem`mbaki `nte ni`agioc nem 

hanrem`ny i `nte Vnou]. 

 Now, therefore, you are 

no longer strangers and 

foreigners, but fellow 

citizens with the saints and 

members of the household 

of God, 

بلَْ  ،فلَسَْتمُْ إذِا بعَْدُ غُرَباَءَ وَنزُُلاً 

يسِينَ وَأهَْلِ بيَْتِ اللهِ.  رَعِيَّةٌ مَعَ الْقِد ِ

 Eauket ;ynou `ejen ]cen] `nte 

ni`apoctoloc nem ni`provytyc efoi 

`njwj `nlakh `eroc `nje Pi`,rictoc 

Iycouc. 

 having been built on the 

foundation of the apostles 

and prophets, Jesus Christ 

Himself being the chief 

corner stone, 

سُلِ  مَبْنِي ِينَ عَلىَ أسََاسِ الرُّ

هُ سُ وَالأنَْبيِاَءِ وَيسَُوعُ الْمَسِيحُ نفَْ 

اوِيةَِ.  حَجَرُ الزَّ

 Vai `ete pikwt tyrf `jvyout 

`ǹqryi `nqytf `fnaaiai euervei efouab 

qen P[oic. 

 in whom the whole 

building, being joined 

together, grows into a holy 

temple in The Lord, 

الَّذِي فِيهِ كُلُّ الْبنِاَءِ مُرَكَّباً مَعاً ينَْمُو 

.ِ ب   هَيْكَلاً مُقدََّساً فيِ الرَّ
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 Vai `etetenoi `n`svyr `n;wten 

hwten `nqytf euma`nswpi `mVnou] 

qen pi`pneuma. 

 in whom you also are 

being built together for a 

dwelling place of God in the 

Spirit. 

الَّذِي فِيهِ أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِيُّونَ مَعاً 

وحِ.مَسْكَ  ِ فيِ الرُّ  ناً لِِلَّّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

يوحنا الاولى بركته علينا. آمين. يا 

 احبائي

=a Iwannyc =d@ =z - =i=; 
1 John 4: 7 - 19 1  19 - 7 :4يوحنا 

 Namenra] marenmenre nenèryou 

je ]̀agapy ou `ebolqen Vnou] te@  

ouoh ouon niben `eter̀agapan 

ètaumacf `ebolqen Vnou] ouoh 

f̀cwoun `mVnou]. 

Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 

God. 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، لِنحُِبَّ بعَْضُناَ بعَْضاً، 

لأنََّ الْمَحَبَّةَ هِيَ مِنَ اللهِ، وَكُلُّ مَنْ 

 .يحُِبُّ فقَدَْ وُلِدَ مِنَ اللهِ وَيعَْرِفُ اللهَ 

 Ouoh vy`ete `nf̀eràgapan an 

`mpefcouen Vnou] je Vnou] oùagapy 

pe. 

He who does not love 

does not know God, for God 

is love. 

وَمَنْ لاَ يحُِبُّ لمَْ يعَْرِفِ اللهَ، لأنََّ اللهَ 

 .مَحَبَّةٌ 

 Qen vai à ]̀agapy `nte Vnou] 

acouonh `ebol `n`qryi `nqyten je 

afouwrp `mpefmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc `nje Vnou] hina `ntenwnq 

`ebolhhitotf. 

In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the world, 

that we might live through 

Him. 

بِهَذاَ أظُْهِرَتْ مَحَبَّةُ اللهِ فِيناَ: أنََّ اللهَ 

 قدَْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَحِيدَ إِلىَ الْعاَلمَِ 

 .لِكَيْ نحَْياَ بهِِ 

 Ere ]àgapy `n`qryi qen vai ou,oti 

je `anon anmenre Vnou] alla je 

In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to 

فيِ هَذاَ هِيَ الْمَحَبَّةُ: ليَْسَ أنََّناَ نحَْنُ 

أحَْببَْناَ اللهَ، بلَْ أنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ، 

 .وَأرَْسَلَ ابْنهَُ كَفَّارَةً لِخَطَاياَناَ
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ǹ;of afmenriten ouoh afouwrp 

`mpefsyri eucw] `nte nennobi. 

be the propitiation for our 

sins. 

 Namenra] icje à Vnou] 

menriten `mpairy] `anon hwn  cem`psa 

nan ̀ntenmenre nenèryou. 

Beloved, if God so loved 

us, we also ought to love one 

another. 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، إنِْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ 

هَكَذاَ، ينَْبغَِي لنَاَ أيَْضاً أنَْ يحُِبَّ 

 ً  .بعَْضُناَ بعَْضا

 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp `ntenmenre nen`eryou Vnou] 

sop `nqyten@ ouoh tefàgapy jyk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ قطَُّ. إنِْ أحََبَّ 

ثبْتُُ فيِناَ، بعَْضُناَ بعَْضاً فاَللهُ يَ 

لتَْ فِيناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten 

je `etaf] nan `ebolqen pef`pneuma. 

By this we know that we 

abide in Him, and He in us, 

because He has given us of 

His Spirit. 

نعَْرِفُ أنََّناَ نثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ بِهَذاَ 

 .فِيناَ: أنََّهُ قدَْ أعَْطَاناَ مِنْ رُوحِهِ 

 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `a Viwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai `mpikocmoc. 

And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of the 

world. 

وَنحَْنُ قدَْ نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ قدَْ 

 .أرَْسَلَ الِابْنَ مُخَلِ صاً لِلْعاَلمَِ 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, God 

abides in him, and he in 

God. 

مَنِ اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ اللهِ، 

 .فاَللهُ يثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ فيِ اللهِ 

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] ouàgapy pe ouoh vyetsop qen 

]̀agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love abides 

in God, and God in him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

ِ فِيناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ يثَبْتُْ  الَّتيِ لِِلَّّ

 .ثبْتُْ فيِ اللهِ وَاللهُ فِيهِ فيِ الْمَحَبَّةِ يَ 

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià qen 

pièhoou ǹte ]̀kricic@ je kata `vry] 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَِ الْمَحَبَّةُ فِيناَ: أنَْ يكَُونَ  بِهَذاَ تكََمَّ

لنَاَ ثقِةٌَ فيِ يوَْمِ الدِ ينِ، لأنََّهُ كَمَا هُوَ 

 ً  .فيِ هَذاَ الْعاَلمَِ هَكَذاَ نحَْنُ أيَْضا
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ètafsop `nje vy pairy] `anon hwn 

`ǹqryi qen paikocmoc. 

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ alla 

]̀agapy etjyk `ebol sachi ]ho] `ebol 

je ouon `nte ]ho] `noukolacic `mmau@ 

vy de èterho] `fjyk `ebol an qen 

]̀agapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect in 

love. 

بلَِ الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّةِ،لاَ خَوْفَ فيِ 

الْكَامِلةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إِلىَ خَارِجٍ 

ا مَنْ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ فيِ الْمَحَبَّةِ   .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً   .نحَْنُ نحُِبُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =k - =l=d 
Acts 7: 20 - 34 34 - 20 :7عمال أ 

N`qryi de qen picyou `ete`mmau 

aumici `mMw`ucyc ne ouactioc pe 

m̀Vnou]@ vai ausanousf `nsomt 

`ǹabot qen p̀yi `mpefiwt. 

At this time Moses was 

born, and was well pleasing 

to God; and he was brought 

up in his father's house for 

three months. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ وُلِدَ مُوسَى وَكَانَ 

اً فرَُبِ يَ هَذاَ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ  جَمِيلاً جِد 

 .فيِ بيَْتِ أبَِيهِ 

Etauhitf de `ebol acolf `nje 

t̀seri `mVara`w ouoh acsanousf nac 

But when he was set 

out, Pharaoh's daughter took 

him away and brought him 

up as her own son. 

ا نبُذَِ اتَّخَذتَهُْ ابْنةَُ فِرْعَوْنَ  وَلمََّ

 ً  .وَرَبَّتهُْ لِنفَْسِهَا ابْنا
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eusyri. 

Ouoh aut̀cabe Mw`ucyc qen `cbw 

niben `nte nirem`n<ymi@ nafjor de pe 

qen nefcaji nem nef`hbyou`i. 

And Moses was learned 

in all the wisdom of the 

Egyptians, and was mighty 

in words and deeds. 

فتَهََذَّبَ مُوسَى بكُِلِ  حِكْمَةِ 

الْمِصْرِيِ ينَ وَكَانَ مُقْتدَِراً فيِ 

 .الأقَْوَالِ وَالأعَْمَالِ 

Etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi `ncyou ac`i `ejen pefhyt 

`ejem`psini `nnef`cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

Now when he was forty 

years old, it came into his 

heart to visit his brethren, 

the children of Israel. 

ا كَمِلتَْ لهَُ مُدَّةُ أرَْبعَِينَ سَنةًَ  وَلمََّ

خَطَرَ عَلىَ باَلِهِ أنَْ يفَْتقَِدَ إِخْوَتهَُ 

 .بنَيِ إِسْرَائِيلَ 

Ouoh `etafnau èouai ef[i `mmof 

`njonc afsenhyt ouoh afìri `nou[i 

m̀̀psis `mvy`enau`themko `mmof 

`eafqwteb `mpirem`n<ymi. 

And seeing one of them 

suffer wrong, he defended 

and avenged him who was 

oppressed, and struck down 

the Egyptian. 

وَاحِداً مَظْلوُماً حَامَى عَنْهُ وَإذِْ رَأىَ 

وَأنَْصَفَ الْمَغْلوُبَ إذِْ قتَلََ 

 .الْمِصْرِيَّ 

Nafmeuì de pe je cenaka] `nje 

nef`cnyou je Vnou] na] `nououjai 

nwou `ebolhitotf@ ǹ;wou de 

`mpouka]. 

 For he supposed that his 

brethren would have 

understood that God would 

deliver them by his hand, 

but they did not understand. 

فظََنَّ أنََّ إِخْوَتهَُ يفَْهَمُونَ أنََّ اللهَ 

ا هُمْ فلَمَْ  عَلىَ يدَِهِ يعُْطِيهِمْ نجََاةً وَأمََّ

 .يفَْهَمُوا

Pefrac] de afouonhf `ehanke 

,wouni eum̀laq ouoh  nafhwtp 

`mmwou pe `eouhiryny efjw `mmoc je 

ǹ;wten  hanrwmi `nc̀nyou e;be ou 

teten[i `nneteǹeryou `njonc. 

 And the next day he 

appeared to two of them as 

they were fighting, and tried 

to reconcile them, saying, 

‘Men, you are brethren; 

why do you wrong one 

another?’ 

لثَّانيِ ظَهَرَ لهَُمْ وَهُمْ وَفيِ الْيوَْمِ ا

يتَخََاصَمُونَ فسََاقهَُمْ إِلىَ السَّلامََةِ 

جَالُ أنَْتمُْ إخِْوَةٌ. لِمَاذاَ  قاَئلِاً: أيَُّهَا الرِ 

 تظَْلِمُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا؟ً

Vy de et[i `mpefs̀vyr ǹjonc 

afjolf `ebol efjw `mmoc je nim pe 

`etaf,ak `nar,wn ie ref]hap `èhryi 

`ejwn. 

 But he who did his 

neighbor wrong pushed him 

away, saying, ‘Who made 

you a ruler and a judge over 

us?’ 

فاَلَّذِي كَانَ يظَْلِمُ قرَِيبهَُ دَفعَهَُ قاَئلِاً: 

 مَنْ أقَاَمَكَ رَئِيساً وَقاَضِياً عَليَْناَ؟

My ekouws `eqo;bet `n;ok `m`vry] 

`etakqwteb `mpirem`n<ymi `ncaf. 

Do you want to kill me 

as you did the Egyptian 

yesterday? 

أتَرُِيدُ أنَْ تقَْتلُنَيِ كَمَا قتَلَْتَ أمَْسَ 

؟  الْمِصْرِيَّ
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Afvwt de `nje Mw`ucyc qen 

paicaji aferrem`njwili qen `pkahi 

m̀Madiam pima `etafj̀ve syri ̀cnau 

m̀mau. 

Then, at this saying, Moses 

fled and became a dweller 

in the land of Midian, where 

he had two sons. 

فهََرَبَ مُوسَى بسَِببَِ هَذِهِ الْكَلِمَةِ 

وَصَارَ غَرِيباً فيِ أرَْضِ مَدْياَنَ 

 .حَيْثُ وَلدََ ابْنيَْنِ 

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje h̀me 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe 

`nte `ptwou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

And when forty years 

had passed, an Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

ا كَمِلتَْ أرَْبعَوُنَ  سَنةًَ ظَهَرَ لهَُ وَلمََّ

يَّةِ جَبلَِ سِيناَءَ  بِ  فيِ برَِ  مَلاكَُ الرَّ

 .فيِ لهَِيبِ ناَرِ عُلَّيْقةٍَ 

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

`nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of The Lord came to 

him, 

بَ مِنَ  ا رَأىَ مُوسَى ذلَِكَ تعَجََّ فلَمََّ

مُ لِيتَطََلَّعَ  الْمَنْظَرِ. وَفيِمَا هُوَ يتَقَدََّ

: بِ   صَارَ إِليَْهِ صَوْتُ الرَّ

Je `anok pe Vnou] `nte nekio] 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ af`c;erter de 

`nje Mw`ucyc ouoh `mpefertolman 

è]niatf. 

 saying, ‘I am the God of 

your fathers -- the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.’ And 

Moses trembled and dared 

not look. 

بْرَاهِيمَ وَإِلهَُ أنَاَ إِلهَُ آباَئكَِ إلِهَُ إِ 

إِسْحَاقَ وَإلِهَُ يعَْقوُبَ. فاَرْتعَدََ 

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebolhi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

Then The Lord said to 

him, "Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

: اخْلعَْ نعَْلَ رِجْليَْكَ  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

لأنََّ الْمَوْضِعَ الَّذِي أنَْتَ وَاقفٌِ 

 .عَليَْهِ أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `e`qryi 

è<ymi. 

I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt. 

إِنِ ي رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْبيِ الَّذِينَ فيِ 

مِصْرَ وَسَمِعْتُ أنَِينهَُمْ وَنزََلْتُ 

لِأنُْقِذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْسِلكَُ إِلىَ 

 .مِصْرَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

Amen. 

 

Synaxarium of Abib 26 

 أبيبوالعشرون من شهر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the Upright St. Joseph, the 

Carpenter 

2. The Departure of Pope Timothy I, 22nd Patriarch of 

Alexandria 

نياحة القديس يوسف البار خطيب القديسة . 1

 مريم العذراء

 الأول، تيموثاؤس البابا نياحة القديس. 2

ة زالكرامن بطاركة  الثاني والعشرين البطريرك

 المرقسية

1. The Departure of the Upright St. Joseph, the 

Carpenter 

On this day, of the year 16 AD, the righteous man 

St. Joseph, the carpenter, to whom St. Mary was 

betrothed, departed. He was the son of Jacob the son of 

Matthan according to the ancestral line and was the son 

of Heli the son of Matthan according to the Law. He 

was a descendant of King David from the tribe of 

Judah. 

He was born in Bethlehem and worked as a 

carpenter. He lived in Nazareth until he was honorable 

old man. When The Lord looked at his godliness, 

holiness and his good old age, He chose him be 

betrothed to the Virgin St. Mary, for the lot fell on his 

staff, as the dove came and stood on it. St. Zachariah, 

the priest, handed the Virgin St. Mary to Joseph and 

told him, “Take her and keep her in your house.” St. 

Joseph obeyed his command and worshipped God. 

He took the Virgin to his house, where the 

honorable Archangel Gabriel came and told her, “And 

behold, you will conceive in your womb and bring forth 

a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, 

and will be called the Son of the Highest; and The Lord 

God will give Him the throne of His father David. And 

He will reign over the house of Jacob forever, and of 

His kingdom there will be no end” (Luke 1: 31 – 33). 

When Joseph knew of the pregnancy of the Virgin, 

“Being a just man, and not wanting to make her a 

public example, was minded to put her away secretly. 

But while he thought about these things, behold, an 

angel of The Lord appeared to him in a dream, saying: 

Joseph, son of David, do not be afraid to take to you 

your betrothed Mary, for that which is conceived in her 

نياحة القديس يوسف البار خطيب القديسة . 1

 مريم العذراء

تنيَّح  ،ميلادية 16في مثل هذا اليوم من سنة 

القديس يوسف البار خطيب القديسة مريم 

بن متان بحسب االعذراء. وهو ابن يعقوب 

بن متان بحسب الشريعة االنسََب، وابن هالي 

 .ومن نسل داود من سبط يهوذا

في بيت لحم، وعمل بمهنة النجارة وعاش وُلِدَ 

ولما  .في الناصرة حتى أصبح شيخاً وقوراً 

نظر الرب إلى بره وقداسته وشيخوخته 

كون خطيباً للعذراء القديسة الحسنة، اختاره لي

إذ قد وقعت القرعة على عصاه، وأتت  ،مريم

حمامة واستقرت عليه، فسلمه القديس زكريا 

ل له خذها واحفظها الكاهن، العذراء مريم، وقا

عندك، فرضخ القديس يوسف للأمر وسجد 

 .للرب

وهناك أتى إليها رئيس  ،وأخذ العذراء إلى بيته

الملائكة الجليل جبرائيل وقال لها: "ستحبلين 

وتلدين ابناً وتسمينه يسوع، هذا يكون عظيماً 

وابن العلى يدعى، ويعطيه الرب الإله كرسي 

إلى الأبد  داود أبيه، ويملك على بيت يعقوب

 .(33 – 31: 1 قا" )لوولا يكون لملكه نهاية

، وإذ كان ولما عرف يوسف بحبل العذراء

 .أراد تخليتها سراً  لب يشهرها،لم يشأ أن  ،باراً 

إذا ملاك  ،ما هو متفكر في هذه الأموروبين

"يا يوسف ابن  :الرب قد ظهر له في حلم قائلاً 

ي حبل به داود لا تخف أن تأخذ امرأتك لأن الذ

، 19: 1 ي" )متفيها هو من الروح القدس

20). 

مر من أوغسطس قيصر الأولما صدر 
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is of the Holy Spirit” (Matthew 1: 19 – 20). 

When a decree went out from Caesar Augustus that 

all the world should be registered, Joseph went up with 

his betrothed St. Mary to Bethlehem, to be registered, 

and there she delivered Jesus Christ, the Son of God, 

the Logos. 

After the visit of the wise men (Magi), “An angel of 

The Lord appeared to Joseph in a dream, saying: Arise, 

take the young Child and His mother, flee to Egypt, and 

stay there until I bring you word; for Herod will seek 

the young Child to destroy Him. When he arose, he 

took the young Child and His mother by night and 

departed for Egypt… But when Herod was dead, 

behold, an angel of The Lord appeared in a dream to 

Joseph in Egypt, saying: Arise, take the young Child 

and His mother, and go to the land of Israel, for those 

who sought the young Child’s life are dead. Then he 

arose, took the young Child and His mother, and came 

into the land of Israel… And being warned by God in a 

dream, he turned aside into the region of Galilee. And 

he came and dwelt in a city called Nazareth, that it 

might be fulfilled which was spoken by the prophets: 

He shall be called a Nazarene” (Matthew 2: 13 – 23). 

St. Joseph endured many hardships during this 

journey; however, what comforted him was beholding 

the face of The Lord Jesus Christ and receiving the 

blessing of the Virgin St. Mary. 

St. Joseph and the Virgin St. Mary went to 

Jerusalem every year at the Feast of Passover. And 

when The Lord Christ was twelve years old, they went 

up to Jerusalem according to the custom of the feast. 

When they had finished the days, as they returned, the 

Child Jesus stayed behind in Jerusalem. And Joseph 

and St. Mary did not know it; and they were looking for 

Him, “Now, so it was that after three days they found 

Him in the temple…  So when they saw Him, they were 

amazed; and His mother said to Him: Son, why have 

You done this to us? Look, Your father and I have 

sought You anxiously… Then He went down with them 

and came to Nazareth, and was subject to them” (Luke 

2: 40 – 51). St. Joseph continued working in his 

profession looking after the Holy Family until he 

completed his good endeavor and rested in The Lord 

before the crucifixion of The Lord Christ, to Whom is 

the glory. For this reason, The Lord entrusted His 

mother the Virgin St. Mary to His disciple St. John. 

لاكتتاب، مضى القديس يوسف مع خطيبته با

 ،بيت لحم ،القديسة مريم إلى موطنه الأصلي

ليكُتتب. وهناك ولدت العذراء مريم يسوع 

 .المسيح ابن الله الكلمة

هر ملاك الرب ليوسف ظ ،وبعد زيارة المجوس

قم وخذ الصبي وأمه واهرب : "في حلم قائلاً 

لأن  ،إلى مصر وكن هناك حتى أقول لك

هيرودس مزمع أن يطلب الصبي ليهلكه. فقام 

وأخذ الصبي وأمه، وانصرف إلى مصر... فلما 

مات هيرودس، إذا ملاك الرب قد ظهر في حلم 

قم وخذ الصبي وأمه  :ليوسف في مصر قائلاً 

واذهب إلى أرض إسرائيل، لأنه قد مات الذين 

كانوا يطلبون نفس الصبي. فقام وأخذ الصبي 

ى أرض إسرائيل... وإذ أوحى وأمه وجاء إل

إليه في حلم انصرف إلى نواحي الجليل وأتى 

: 2 ي)مت "وسكن في مدينة يقال لها ناصرة

13 – 23). 

وتحمل القديس يوسف الكثير من المتاعب 

أثناء تلك الرحلة الشاقة، وما كان يعزيه، أنه 

كان يعاين وجه الرب يسوع المسيح وينال 

 .بركة العذراء القديسة مريم

وكان يوسف ومريم يذهبان كل سنة إلى 

أورشليم في عيد الفصح ولما بلغ الرب يسوع 

اثنتي عشرة سنة، صعدوا إلى أورشليم كعادة 

 .العيد

 بقيوبعدما أكملوا الأيام، وعند رجوعهم 

يسوع في أورشليم، ولم يكن يوسف  الطفل

وأمه يعلمان ذلك، فظلا يبحثان عنه. وبعد 

فلما أبصراه  .الهيكلثلاثة أيام وجداه في 

"لماذا فعلت بنا هكذا،  :اندهشا وقالت له أمه

هوذا أبوك وأنا كنا نطلبك معذبين... ثم نزل 

 "معهما وجاء إلى الناصرة وكان خاضعاً لهما

 .(51 – 40: 2 قا)لو

وظل القديس يوسف يعمل في مهنته ويرعى 

العائلة المقدسة إلى أن أكمل جهاده الحسن 

ل صلب السيد المسيح له ورقد في الرب قب

لذلك عهد الرب بأمه العذراء إلى تلميذه  .المجد

 .يوحنا

بركة صلوات القديس يوسف النجار خادم سر 

 فلتكن معنا. آمين. التجسد الإلهي
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May the blessing of the prayers of St. Joseph the 

carpenter, the servant of the mystery of the Divine 

Incarnation be with us all. Amen. 

2. The Departure of Pope Timothy I, 22nd Patriarch 

of Alexandria 

On this day also, of the year 101 of the martyrs, 385 

AD, St. Timothy I, the 22nd Patriarch of Alexandria, 

departed. He was a disciple of St. Athanasius the 

apostolic, the 20th Patriarch. He was called the poor for 

he sold all his possessions and distributed among the 

poor. Pope Athanasius ordained him a priest and he was 

one of the teachers of the School of Alexandria. 

He accompanied Pope Athanasius to the council of 

Tyre. There, he exposed the conspiracy that was plotted 

by the enemies of the Pope when they accused him of 

committing the sin with a woman. When she came to 

accuse the Pope, Timothy stood up and told her, “Did I 

commit this act with you?” she replied, “Yes, you are 

Athanasius.” Accordingly, the innocence of St. 

Athanasius was revealed because of the wisdom of this 

father. 

After the departure of Pope Peter II, the bishops, 

priests and archons unanimously agreed to choose this 

father for the patriarchate. He was consecrated on the 

17th day of Baramhat, year 95 of the martyrs, 379 AD. 

He greatly cared for the pastoral work, exhorting the 

people, teaching and warning them from the Arian 

heresy. He also cared for his flock by his pastoral 

epistles, as well as renovating the churches. 

When the second Ecumenical Council convened at 

Constantinople to judge Macedonius the enemy of the 

Holy Spirit, Sabelius, and Apollinarius, Pope Timothy 

had many canonical sayings, and he was called “the 

saint” by emperor Theodosius the great. 

He remained on the apostolic throne for six years, 

four months and six days, and when he completed his 

good endeavor, he departed in peace. His flock 

mourned him as fitting and buried him with great 

veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And Glory be God, now and forever. Amen. 

 الأول، تيموثاؤس البابا نياحة القديس. 2

ة الكرازمن بطاركة  الثاني والعشرين البطريرك

 المرقسية

 385 ، سنةللشهداء 101وفيه أيضاً من سنة 

 ،ولالأ تنيَّح القديس البابا تيموثاؤس ميلادية،

البطريرك الثاني والعشرون من بطاركة 

الكرازة المرقسية. كان تلميذاً للقديس 

كان وأثناسيوس الرسولي البطريرك العشرين. 

وزعها على يلُقب بالفقير لأنه باع أملاكه و

الفقراء. رسمه البابا أثناسيوس قساً، وكان من 

 معلمي مدرسة الإسكندرية.

وقد اصطحبه البابا أثناسيوس معه في مجمع 

صور، وهناك كشف المكيدة التي دبرها أعداء 

البابا عندما اتهموه بأنه فعل الخطية مع امرأة، 

وذلك أنها عندما اشتكت ضد البابا، وقف 

ا: "هل أنا الذي فعلت معك وقال له تيموثاؤس

. "نعم أنت أثناسيوس"هذا الفعل؟" فأجابت: 

عندئذ ظهرت براءة القديس أثناسيوس 

 .بواسطة هذا الأب الحكيم

بعد نياحة البابا بطرس الثاني، اجتمع رأى 

الأساقفة والكهنة والأراخنة على اختيار هذا 

 17الأب ليكون بطريركاً، فرسموه يوم 

 379 ، سنةشهداءلل 95سنة  ،برمهات

. فاهتم بالعمل الرعوي ووعظ الشعب ميلادية

كما  .يمه وتحذيره من البدعة الأريوسيةوتعل

اهتم بالرسائل الرعوية لشعبه، وترميم 

 .الكنائس

ولما انعقد المجمع المسكوني الثاني 

، مضى هذا ميلادية 381بالقسطنطينية سنة 

البابا لمحاكمة مقدونيوس عدو الروح القدس، 

ذلك سابليوس وأبوليناريوس. وقد أطلق وك

الإمبراطور ثيئودوسيوس الكبير على هذا 

 ".البابا لقب "القديس

 بعد أن ،ولما أكمل سعيه الصالح تنيَّح بسلام

قضى على الكرسي المرقسي ست سنوات 

وأربعة أشهر وستة أيام. فبكاه شعبه وصلوا 

 جزيل.عليه ودفنوه بإكرام 

 مين.آ بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=;> =k=a 
Psalm 105: 36, 38   21 ،19: 104مزمور 

 Afsari èsamici niben etqen 

poukahi@ nem t̀àpar,y `nte pouqici 

tyrf@ afounof `nje <ymi èjen 

poujinmosi `ebol@ je acì `èhryi `ejwou 

`nje touho]. Allyloui`a. 

 He also destroyed all the 

firstborn in their land, the 

first of all their strength. 

Egypt was glad when they 

departed, for the fear of 

them had fallen upon them. 

Alleluia. 

وضرب كل بكر فى أرضهم، 

، وفرحت مصر قوتهموأوائل كل 

 سقطهم رعببخروجهم، لأن 

 هلليلويا.عليهم. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =b@ =i=g - =k=g 
Matthew 2: 13 - 23   23 - 13 :2متي 

Etausenwou de hyppe ic 

ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i efjw `mmoc je 

twnk `aliou`i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh vwt `e<ymi ouoh swpi `mmau 

sa]joc nak@ `fnakw] gar ǹje 

Yrwdyc `nca piàlou `etakof. 

Now when they had 

departed, behold, an angel 

of The Lord appeared to 

Joseph in a dream, saying, 

“Arise, take the young 

Child and His mother, flee 

to Egypt, and stay there 

until I bring you word; for 

Herod will seek the young 

Child to destroy Him.” 

بِ  قدَْ  وَبعَْدَمَا انْصَرَفوُا إذِاَ مَلاكَُ الرَّ

ظَهَرَ لِيوُسُفَ فيِ حُلْمٍ قاَئلِاً: قمُْ 

هُ وَاهْرُبْ إِلىَ  بيَِّ وَأمَُّ وَخُذِ الصَّ

مِصْرَ وَكُنْ هُناَكَ حَتَّى أقَوُلَ لكََ. 

لأنََّ هِيرُودُسَ مُزْمِعٌ أنَْ يطَْلبَُ 

بيَِّ لِيهُْلِكَهُ   .الصَّ
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N;of de aftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau `njwrh ouoh afsenaf 

`e<ymi. 

When he arose, he took 

the young Child and His 

mother by night and 

departed for Egypt, 

هُ ليَْلاً  بيَِّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

 .وَانْصَرَفَ إِلىَ مِصْرَ 

Ouoh naf,y `mmau pe sa t̀qa`e 

ǹYrwdyc hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`eta P[oic jof `ebolhitotf 

`mpi`provytyc efjw `mmoc je aimou] 

èPasyri `ebolqen <ymi. 

and was there until the 

death of Herod, that it might 

be fulfilled which was 

spoken by The Lord through 

the prophet, saying, “Out of 

Egypt I called My Son.” 

وَكَانَ هُناَكَ إِلىَ وَفاَةِ هِيرُودُسَ 

 :  ِ بِ  بِالنَّبيِ لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ مِنَ الرَّ

 .مِنْ مِصْرَ دَعَوْتُ ابْنيِ

Tote Yrwdyc `etafnau je aucwbi 

`mmof `nje nimagoc afm̀bon `emasw 

ouoh afouwrp afqwteb `nàlou niben 

etqen By;leem nem qen nec[i`y 

tyrou icjen rompi `cnou] nem 

capecyt kata picyou `etafqetqwtf 

`ntotou `nnimagoc. 

Then Herod, when he 

saw that he was deceived by 

the wise men, was 

exceedingly angry; and he 

sent forth and put to death 

all the male children who 

were in Bethlehem and in 

all its districts, from two 

years old and under, 

according to the time which 

he had determined from the 

wise men. 

ا رَأىَ هِيرُودُسُ أنََّ  حِينئَذٍِ لمََّ

اً  الْمَجُوسَ سَخِرُوا بهِِ غَضِبَ جِد 

بْياَ نَ نِ الَّذِيفأَرَْسَلَ وَقتَلََ جَمِيعَ الصِ 

فيِ بيَْتِ لحَْمٍ وَفيِ كُلِ  تخُُومِهَا مِنِ 

ابْنِ سَنتَيَْنِ فمََا دُونُ بِحَسَبِ 

مَانِ الَّذِي تحََقَّقهَُ مِنَ الْمَجُوسِ   .الزَّ

Tote afjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nIeremiac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

Then was fulfilled what 

was spoken by Jeremiah the 

prophet, saying: 

:  حِينئَذٍِ تمََّ مَا قيِلَ بِإِرْمِياَ النَّبيِِ 

Je ou`cmy auco;mec qen Rama 

ourimi nem ounehpi `enaswf Ra,yl 

ecrimi ``enecsyri ouoh nacouws an pe 

`e]nom] nac je `ncesop an. 

A voice was heard in 

Ramah, lamentation, 

weeping, and great 

mourning, Rachel weeping 

for her children, refusing to 

be comforted, because they 

are no more.” 

امَةِ نوَْحٌ وَبكَُاءٌ  صَوْتٌ سُمِعَ فيِ الرَّ

وَعَوِيلٌ كَثِيرٌ. رَاحِيلُ تبَْكِي عَلىَ 

ى لأنََّهُمْ أوَْلادَِهَا وَلاَ ترُِيدُ أنَْ تتَعَزََّ 

 .ليَْسُوا بمَِوْجُودِينَ 

Etafmou de `nje Yrwdyc hyppe 

ic ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i qen <ymi efjw 

`mmoc. 

But when Herod was 

dead, behold, an angel of 

The Lord appeared in a 

dream to Joseph in Egypt, 

ا مَاتَ هِي بِ  فلَمََّ رُودُسُ إذِاَ مَلاكَُ الرَّ

قدَْ ظَهَرَ فيِ حُلْمٍ لِيوُسُفَ فيِ 

 .مِصْرَ 
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Je twnk [i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh masenak `e`pkahi `mPicrayl@ 

aumou gar `nje nyetkws `nca `t'u,y 

`mpi`alou. 

saying, “Arise, take the 

young Child and His 

mother, and go to the land 

of Israel, for those who 

sought the young Child’s 

life are dead.” 

هُ  بيَِّ وَأمَُّ قاَئلِاً: قمُْ وَخُذِ الصَّ

وَاذْهَبْ إِلىَ أرَْضِ إِسْرَائيِلَ لأنََّهُ قدَْ 

مَاتَ الَّذِينَ كَانوُا يطَْلبُوُنَ نفَْسَ 

  ِ بيِ  .الصَّ

N;of de `etaftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau@ ouoh afì `eqoun `e`pkahi 

m̀Picrayl. 

Then he arose, took the 

young Child and His 

mother, and came into the 

land of Israel. 

هُ وَجَاءَ إِلىَ  بيَِّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

 .أرَْضِ إِسْرَائِيلَ 

Etafcwtem de je Ar,elaoc 

etoi `nouro è]Ioude`a `nt̀sebi`w 

ǹYrwdyc pefiwt aferho] èse `emau@ 

`etautamof de qen ouracou`i afsenaf 

`enica `nte ]Galilèa. 

But when he heard that 

Archelaus was reigning 

over Judea instead of his 

father Herod, he was afraid 

to go there. And being 

warned by God in a dream, 

he turned aside into the 

region of Galilee. 

ا سَمِعَ أنََّ أرَْخِيلاوَُسَ  وَلكَِنْ لمََّ

يمَْلِكُ عَلىَ الْيهَُودِيَّةِ عِوَضاً عَنْ 

هِيرُودُسَ أبَِيهِ خَافَ أنَْ يذَْهَبَ إِلىَ 

هُناَكَ. وَإذِْ أوُحِيَ إِليَْهِ فيِ حُلْمٍ 

 .انْصَرَفَ إِلىَ نوََاحِي الْجَلِيلِ 

Ouoh afì afswpi qen oubaki 

eumou] `eroc je Nazare;@ hopwc 

`ntefjwk `ebol `nje vy`etafjof 

`ebolhitotou `nni`provytyc je 

eùemou] `erof je Piremnazare;. 

And he came and dwelt 

in a city called Nazareth, 

that it might be fulfilled 

which was spoken by the 

prophets, “He shall be 

called a Nazarene.” 

وَأتَىَ وَسَكَنَ فيِ مَدِينةٍَ يقُاَلُ لهََا 

ناَصِرَةُ لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِالأنَْبِياَءِ: 

ً إِنَّهُ سَيدُْعَ   .ى ناَصِرِي ا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Abib 

 المباركأبيب شهر من والعشرون السابع اليوم قراءات قطمارس 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 مَمِ.وَلِلأُ أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

وإلهنا  مبارك الآتي باسم الرب. ربنا

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 



454 

 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

كُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِ 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

ئكَِةِ بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلاَ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اَللَّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

 مَعاً لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

راً بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

ؤُلاءَِ وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََ 

دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا فمََاذاَ نقَوُلُ لِهَذاَ؟ إنِْ كَانَ اللهُ مَعنََ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

الََّذِي لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ ابْنهِِ بلَْ بذَلَهَُ 

لأجَْلِناَ أجَْمَعِينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضاً 

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

مَنْ سَيشَْتكَِي عَلىَ مُخْتاَرِي الله؟ِ 

رُ. ُ هُوَ الَّذِي يبُرَ ِ  اَللَّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

هُوَ الَّذِي يدَِينُ؟ الْمَسِيحُ هُوَ مَنْ 

ِ قاَمَ أيَْضاً  الَّذِي مَاتَ بلَْ باِلْحَرِي 

الَّذِي الَّذِي هُوَ أيَْضاً عَنْ يمَِينِ اللهِ 

 أيَْضا يشَْفعَُ فِيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

مَنْ سَيفَْصِلنُاَ عَنْ مَحَبَّةِ الْمَسِيح؟ِ 

مْ جُوعٌ أشَِدَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِ اضْطِهَادٌ أَ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

إِنَّناَ مِنْ أجَْلِكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ 

بْناَ مِثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِ. قدَْ حُسِ 

 غَنمٍَ لِلذَّبْحِ.

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

وَلكَِنَّناَ فيِ هَذِهِ جَمِيعِهَا يعَْظُمُ 

 صَارُناَ باِلَّذِي أحََبَّناَ.انْتِ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

فإَِن يِ مُتيَقَ ِنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ 

اتِ  وَلاَ مَلائَكَِةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

 حَاضِرَةً وَلاَ مُسْتقَْبلَةًَ.وَلاَ أمُُورَ 
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَلِي

أخُْرَى تقَْدِرُ أنَْ تفَْصِلنَاَ عَنْ مَحَبَّةِ 

 .اللهِ الَّتيِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ رَب نِاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

نَّ هِ النِ يَّةِ. فإَِ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

رُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

جَسَدِ، لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْ 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْءٍ قدَِ 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ وَإنِْ  كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَهِبِينَ إِلىَ 

بِهَا رُوحُ عِرَافةٍَ  الصَّلاةَِ أنََّ جَارِيةًَ 

اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْسِبُ مَوَالِيهََا 

 ً  .بعِِرَافتَِهَا كَثِيراً  مَكْسَبا

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

وَصَرَخَتْ هَذِهِ اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإِيَّاناَ 

هَؤُلاءَِ النَّاسُ هُمْ عَبِيدُ اللهِ »قاَئِلةًَ: 

ِ الَّذِينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ بِطَرِيقِ  الْعلَِي 

 «.الْخَلاصَِ 
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

 ً كَثِيرَةً.  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما

وحِ  فضََجِرَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إِلىَ الرُّ

أنَاَ آمُرُكَ بِاسْمِ يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

فخََرَجَ «. الْمَسِيحِ أنَْ تخَْرُجَ مِنْهَا

 .فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَالِ  يهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ فلَمََّ

رَجَاءُ مَكْسَبِهِمْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ 

وهُمَا إِلىَ السُّوقِ إِلىَ  وَسِيلاَ وَجَرُّ

 .الْحُكَّامِ 

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

وَإذِْ أتَوَْا بِهِمَا إلِىَ الْوُلاةَِ قاَلوُا: 

جُلانَِ يبُلَْبلِانَِ مَدِينتَنَاَ » هَذاَنِ الرَّ

 .وَهُمَا يهَُودِيَّانِ 

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

وَينُاَدِياَنِ بعِوََائدَِ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ 

نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ بِهَا إذِْ نحَْنُ 

 «.رُومَانِيُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

 ً قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا عَليَْهِمَا وَمَزَّ

الْوُلاةَُ ثِياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

 ِ  .بِالْعِصِي 

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

 فوََضَعوُا عَليَْهِمَا ضَرَباَتٍ كَثِيرَةً 

جْنِ وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا فيِ الس ِ

جْنِ أنَْ يحَْرُسَهُمَا بضَِبْطٍ   .حَافِظَ الس ِ
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

مِثلَْ هَذِهِ  وَهُوَ إذِْ أخََذَ وَصِيَّةً 

جْنِ  ِ وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا فيِ الس ِ الدَّاخِلِي 

 أرَْجُلهَُمَا فيِ الْمِقْطَرَةِ.

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ نصِْفِ اللَّيْلِ كَانَ بوُلسُُ 

وَسِيلاَ يصَُلِ ياَنِ وَيسَُبِ حَانِ اللهَ 

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

فحََدَثَ بغَْتةًَ زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَتَّى 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِ جْنِ 

فاَنْفتَحََتْ فيِ الْحَالِ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

 .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَمِيعِ 

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَافِظُ السِ جْنِ وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ السِ جْنِ مَفْتوُحَةً اسْتلََّ سَيْفهَُ 

وَكَانَ مُزْمِعاً أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَان اً 

 .أنََّ الْمَسْجُونِينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

 :قاَئلِاً فنَاَدَى بوُلسُُ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

لاَ تفَْعلَْ بِنفَْسِكَ شَيْئاً رَدِي اً لأنََّ »

 .«هُناَجَمِيعنَاَ هَ 

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

فطََلبََ ضَوْءاً وَانْدَفعََ إِلىَ دَاخِلٍ 

 .وَخَرَّ لِبوُلسَُ وَسِيلاَ وَهُوَ مُرْتعَِدٌ 

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَيِ دَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

 «ينَْبغَِي أنَْ أفَْعلََ لِكَيْ أخَْلصَُ؟
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

بِ  يسَُوعَ الْمَسِيحِ » فقَاَلاَ: آمِنْ باِلرَّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتكَِ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

وَكَلَّمَاهُ وَجَمِيعَ مَنْ فيِ بيَْتهِِ بكَِلِمَةِ 

بِ    .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

فأَخََذهَُمَا فيِ تلِْكَ السَّاعَةِ مِنَ اللَّيْلِ 

لْجِرَاحَاتِ وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا مِنَ ا

 .فيِ الْحَالِ هُوَ والَّذِينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ 

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إِلىَ بيَْتهِِ قدََّ وَلمََّ

مَائدَِةً وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِيعِ بيَْتهِِ إذِْ كَانَ 

 ِ  .قدَْ آمَنَ بِالِلَّّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 27 

 أبيبوالعشرون من شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Apamon (Abba Amoun) 

2. The Consecration of the Church of St. Abba Fam 

(Bifam), the Soldier of Oseem 

 ستشهاد القديس أبامونا. 1

تكريس كنيسة القديس أبي فام الجندي . 2

 الأوسيمي

1. The Martyrdom of St. Apamon (Abba Amoun) 

On this day, of the year 19 of the martyrs, 303 AD, 

St. Apamon (Abba Amoun), was martyred. This saint 

was born in the city of Tarnout (a village in El-

Menoufia governorate, currently called El-Tarana). He 

went to Ansena and confessed The Lord Christ before 

Arianus, the governor. Arianus severely tortured him by 

beating and combing his body with long sharp nails, 

however, The Lord healed and strengthened him. 

 ستشهاد القديس أبامون. ا1

 ، سنةللشهداء 19في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس أبامون. وُلِدَ  ميلادية، 303

هذا القديس ببلدة ترنوط )ترنوط: إحدى قرى 

محافظة المنوفية وهي قرية قديمة أثرية 

وتسُمى الآن الطرانة وكانت وثيقة الصلة 

بأديرة وادي النطرون(. ذهب إلى أنصنا 

واعترف أمام الوالي أريانوس بالسيد المسيح. 
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When the governor was weary of torturing him, he 

sent him to Armanius, the governor of Alexandria. The 

angel of The Lord appeared to him, encouraged and 

strengthened him. There, the governor tortured him 

with many tortures and the angel of The Lord came 

down and healed him. Many believed because of him 

and were martyred, among them was a virgin, whose 

name was Theophila, who came and stood before the 

governor and confessed The Lord Christ. He tortured 

her much then ordered to burn her with fire, but The 

Lord saved her from the fire. He ordered to behead her 

and she received the crown of martyrdom. Finally, they 

took St. Apamon and beheaded him, thus he also 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

فعذبه بالضرب وتمشيط جسده بمسامير 

 طويلة، وكان الرب يشفيه ويقويه.

ولما تحير في تعذيبه أرسله إلى أرمانيوس 

والي الإسكندرية، فظهر له ملاك الرب وشجعه 

وقواه. وهناك عذبه الوالي بعذابات كثيرة، 

فآمن بسببه  .كان ملاك الرب ينزل ويشفيهو

 كثيرون واستشهدوا.

اوفيلا، هذه وقفت ثكانت بينهم عذراء اسمها و

لوالي واعترفت بالسيد المسيح، فعذبها أمام ا

كثيراً وأمر بحرقها بالنار، ولكن الرب خلصها 

من النار. فأمر الوالي بقطع رأسها ونالت 

إكليل الشهادة. وأخيراً أخذوا القديس أبامون 

 وقطعوا رأسه فنال أيضاً إكليل الشهادة.

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

2. The Consecration of the Church of St. Abba Fam 

(Bifam), the Soldier of Oseem 

On this day also, was the consecration of the church 

of St. Abba Fam (Bifam), the Soldier of Oseem, in the 

city of Tima (a city in Souhag governorate). The 

account of his martyrdom is mentioned under the 27th 

day of Tubah. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And Glory be God, now and forever. Amen. 

تكريس كنيسة القديس أبي فام الجندي . 2

 الأوسيمي

ام أبي ف الشهيد تكريس كنيسةه أيضاً تم فيو

)طما: مدينة بمحافظة بمدينة طما  الأوسيمي

 27تاريخ استشهاده تحت يوم  . ونجد(سوهاج

 طوبة.

 مين.آ بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

واعترفوا لذكر الصديقون بالرب. 

 هلليلويا.. قدسه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

دُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ وَيطَْرُ 

مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

وَحِكْمَةً لاَ لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَاً 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.
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cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَةً 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 28th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الثامن والعشرون  اليومقراءات قطمارس 

Coujout `smyn `̀n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَطِيبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 حَسَناً.بيِ عَمَلاً 

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ الَْحَقَّ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضاً 

 .هُ هَذِهِ تذَْكَاراً لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً لأني أرى السموات أعمال  .سبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اََللَّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ مُخْتبَِرِينَ مَا هُ 

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،غَيْرِ الْمُثمِْرَةِ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

اً ادِثةََ مِنْهُمْ سِ لأنََّ الأمُُورَ الْحَ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضاً قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 لَّ مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ 

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ وَلاَ تسَْكَرُوا 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً بمَِزَامِيرَ 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

اءُ هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

غَيْرَ أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْراً، وَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

اكِنِينَ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ سَ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَةً كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 رَكَةً.لِكَيْ ترَِثوُا بَ 

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ينَ فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعاً يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا السَّفِينةَِ.إِلىَ   إِلىَ وَأمََّ

تِهِمْ.  خَاصَّ



475 

 

Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْماً 

 وَاحِداً.

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

رُفقَاَءَ  ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِداً  بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاماً كَثيِرَةً 

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

هَذِهِ الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ الَّذِي لهَُ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضاً فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 28 

 من شهر أبيبالثامن والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Mary Magdalene 1 .نياحة القديسة مريم المجدلية 

1. The Departure of St. Mary Magdalene 

On this day, St. Mary Magdalene, departed. This 

saint was born in the village of Magdala. Which is 

nearby Capernaum. She was wealthy and of good 

reputation.  The Lord Christ cast seven demons out of 

her (Mark 16: 9); so she followed Him (Luke 8: 2, 3) 

and served Him even during His passion and crucifixion. 

St. John the Evangelist said, “Now there stood by the 

cross of Jesus, His mother, and His mother’s sister, 

Mary, the wife of Clopas, and Mary Magdalene” (John 

19:25). 

She was also present during the burial of the Savior, 

for St. Mark the Evangelist said, “And Mary Magdalene 

and Mary, the mother of Joses, observed where He was 

laid” (Mark 15: 47). She was also one of those who 

came to the tomb with the spices, as St. Mark testified 

saying, “Now when the Sabbath was past, Mary 

Magdalene, Mary, the mother of James, and Salome 

bought spices that they might come and anoint Him” 

 القديسة مريم المجدليةنياحة . 1

في مثل هذا اليوم تنيَّحت القديسة مريم 

المجدلية. وُلِدَت هذه القديسة بقرية مجدل 

القريبة من كفر ناحوم. وكانت ذات ثروة 

وصيت حسن، وإنما كانت قد ابتليت بسبعة 

( أخرجهم منها السيد 9: 16 قسشياطين )مر

وخدمته  .(3، 2: 8 قاالمسيح، فتبعته )لو

 القديس يقول ، حيثقت آلامه وصلبهحتى و

يوحنا الإنجيلي: "وكانت واقفات عند صليب 

يسوع أمه وأخت أمه مريم زوجة كلوبا 

(. 25: 19 حناومريم المجدلية" )يو

فيقول  ،وحضرت أيضاً وقت دفن المخلص

القديس مرقس الإنجيلي: "وكانت مريم 

المجدلية ومريم أم يوسي تنظران أين وضع" 

(. وكانت من بين اللواتي 47: 15 قس)مر

أتين إلى القبر ومعهن الحنوط، فيقول القديس 

اشترت مريم  ،وبعدما مضى السبت: "مرقس
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(Mark 16: 1). 

She was one of the first to come to the tomb, along 

with Mary, the mother of James, as St. Mark said, “Now 

when He rose early on the first day of the week, He 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had 

cast seven demons” (Mark 16: 9). 

The Lord Christ had honored her by talking to her 

after the resurrection, then she went and told the 

disciples that she had seen The Lord (John 20: 11 – 18). 

After the ascension of The Lord, she remained 

ministering along with the disciples. She received the 

gifts of the Holy Spirit, the Comforter, on the Day of 

Pentecost. Then, she preached with the apostles the good 

news of salvation. She brought back many women to the 

faith of The Lord Christ. The apostles ordained her a 

deaconess to serve the women. She received many 

insults and humiliation from the Jews, then departed in 

peace. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

المجدلية ومريم أم يعقوب وسالومة حنوطاً 

 (.1: 16 قسليأتين ويدهنه" )مر

وكانت من الأوليات عند القبر مع مريم أم 

يعقوب، فيقول القديس مرقس: "وبعدما قام 

ظهر أولاً لمريم  ،أول الأسبوع باكراً في

المجدلية التي كان قد أخرج منها سبعة 

 (.9: 16 قسشياطين" )مر

وقد شرفها السيد المسيح بحديثه معها بعد 

فجاءت وأخبرت التلاميذ أنها رأت  ،القيامة

 .(18 – 11: 20 حناالرب )يو

بقيت تخدم مع الآباء  ،وبعد صعود الرب

قدس المعزى الرسل، ونالت مواهب الروح ال

بشرت مع الرسل ببشرى و .في يوم الخمسين

كثيرات إلى الإيمان  نساءالخلاص، وردت 

بالسيد المسيح. وأقامها الآباء الرسل شماسة 

لخدمة النساء. وقد نالها من اليهود إهانات 

 بسلام.كثيرة، ثم تنيَّحت 

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.

 آمين.ولربنا المجد دائماً أبدياً. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .وَخَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 ً  .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .جَمِيعهُُنَّ وَنمِْنَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

هُوَذاَ الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 
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Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

لْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ فقَاَلتَِ ا

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،نَ وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيراً جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً 

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

تعَْرِفوُنَ فاَسْهَرُوا إذِاً لأنََّكُمْ لاَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من التاسع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللمة لرب يعطي كا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزاً قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 

Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 
But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 
فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 
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aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَثِيرٌ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ فقَاَلَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةًَ:خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اَللَّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيراً أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 

Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا
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`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .اسْمَ بطُْرُسَ  وَجَعلََ لِسِمْعاَنَ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

 ً جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ  وَفيِ تِلْكَ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّّ

Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ
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ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَسِمْعاَنَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما

 أيَْضاً.

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

نزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ وَ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِ  ي قوَُّ

 الْجَمِيعَ.
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Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

بْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ طُوباَكُمْ إذِاَ أَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ  لأنََّ آباَءَهُمْ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
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Vnou]. 
our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟نْ مَاذاَ لكَِ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ   لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 .خَلصَْتَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لْخَلاصَِ.لِ يعُْترََفُ بهِِ 
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`mmof `ebol eunohem. 
salvation. 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ وَالْيوُ ناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟يْفَ يسَْمَعوُنَ بلِاَ كَارِزٍ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ أطََاعُوا 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :أقَوُلُ لكَِنَّنيِ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 
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senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

the ends of the world.’” 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الله الآب تكون مع جميعكمنعمة 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِاً 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .حَقِ  الْحَاضِرِ وَمُثبََّتِينَ فيِ الْ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

مَا دُمْتُ فيِ وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق اً 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 
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 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةًَ إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ عَرَّ  فْناَكُمْ بقِوَُّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اَللَّّ

بلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ إذِْ أقَْ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ  الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً  ةِ  : أنََّ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اَللَّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 
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`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةًَ مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 ونَ الْهَيْكَلَ.يدَْخُلُ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ مُزْمِعيَْنِ أنَْ 

 لِيأَخُْذَ صَدَقةًَ.
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Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئاً.

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ:  ذهََبٌ 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ  وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً وَحَيْرَةً مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كاً بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ
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je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 
Solomon’s, greatly amazed.  َوَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَان 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.
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`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 29 

 أبيبمن شهر التاسع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of The 

Lord 

2. The Commemoration of the Relocation of the Relics of 

St. Andrew, the Apostle 

3. The Martyrdom of St. Ouarshenoufa (Warshenofius) 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

تذكار نقل أعضاء القديس أندراوس . 2

 الرسول

 ورشنوفيوساستشهاد القديس . 3

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

The Coptic Orthodox Church arranged to celebrate on 

this day the commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord: the Annunciation, the Nativity and the 

Resurrection. The rite of the Liturgy is prayed in the 

festive tune, with no strict abstinence or prostrations. 

If the 29th of the Coptic month falls on a Sunday, the 

readings should be from the 29th of Baramhat, the 

commemoration of the Annunciation. The months of 

Tubah and Amshir are not celebrated because they fall 

outside of the period between the annunciation and the 

birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of 

the Virgin’s conception. Another view says that these two 

months represent the law and the Prophets of the Old 

Testament that prophesied about the incarnation. 

May the blessing of our Good Savior be with us all. 

Amen. 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 البشارة والميلاد والقيامة()

رتبت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية أن 

دية السي الثلاثة تذكار الأعيادتحتفل اليوم ب

الكبرى )البشارة والميلاد والقيامة( ويحتفل 

ويمنع الصوم  .الفرايحيبه بالطقس 

 الانقطاعي والميطانيات.

فإذا وقع التاسع والعشرون من الشهر 

من  29تقرأ فصول  ،القبطي يوم أحد

طوبة  شهري فيأما . البشارةبرمهات تذكار 

فلا يعمل التذكار لأنهما يقعان  ،وأمشير

الى  الإلهيخارج فترة البشارة والحمل 

الميلاد، كما أنهما يرمزان للناموس 

 التجسد.عن  بالتنبؤوالانبياء 

 بركة مخلصنا الصالح فلتكن معنا. آمين.

2. The Commemoration of the Relocation of the Relics 

of St. Andrew, the Apostle 

On this day also, of the year 375 AD, was the 

relocation of the relics of St. Andrew the apostle to 

Constantinople, by the order of emperor Constantine. He 

built a beautiful church after his name, which was 

consecrated on this day and placed the pure body in it. 

May the blessing of the prayers of St. Andrew be with 

us all. Amen. 

تذكار نقل أعضاء القديس أندراوس . 2

 الرسول

ً فيو ، تم نقل ميلادية 357من سنة  ه أيضا

جسد القديس أندراوس الرسول إلى 

 حيث ،الملك قسطنطينالقسطنطينية بأمر 

بنى له كنيسة تم تكريسها في مثل هذا اليوم 

 .وتم وضع جسده فيها

بركة صلوات القديس أندراوس فلتكن معنا. 

 آمين.
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3. The Martyrdom of St. Ouarshenoufa 

(Warshenofius) 

On this day also, St. Ouarshenoufa (Warshenofius) 

was martyred. He was a well learned, righteous, and 

pious man. When he was chosen to be a bishop, he fled 

away and it happened that he spent the night at the home 

of two sisters and their mother (St. Dabamon, her sister 

Epistemon and their mother Sophia. Their martyrdom is 

recorded under Baunah 10). The Angel of The Lord 

appeared to him during the night, and commanded him to 

go to the governor and confess The Lord Christ before 

him. The next morning, he told the two sisters and their 

mother about the vision. They all agreed to go together to 

the governor. 

When the governor started to read to them the edict of 

the emperor, which dictated the worship of the idols, St. 

Ouarshenoufa jumped and took the emperor’s edict and 

tore it into pieces. The governor was enraged and ordered 

to throw him in a fiery furnace. He delivered his pure 

soul and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ورشنوفيوس. استشهاد القديس 3

ً فيو استشهد القديس ورشنوفيوس  ه أيضا

وكان رجلاً عالماً فاضلاً،  .برصنوفيوس()

 .يه الاختيار أن يكون أسقفاً فهربوقع عل

واتفق أن بات عند أختين وأمهما )هما 

دابامون وبصطامون وأمهما صوفية وتجد 

وفي الليل ظهر له  .(بؤونة 10سيرتهما يوم 

إلى الوالي  يمضيملاك الرب وأمره أن 

لم عوفي الصباح أ .ويعترف بالسيد المسيح

فذهبوا جميعاً إلى  ،الأختين وأمهما بالرؤيا

 .الوالي

ولما بدأ الوالي يقرأ عليهم أوامر الملك 

ب هذا القديس وث ،القاضية بعبادة الأوثان

فغضب الوالي وأمر  .فخطف الورقة ومزقها

بطرحه في أتون النار ففاضت روحه ونال 

 الشهادة.إكليل 

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

ً  ولربنا  آمين. .المجد دائماً أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

ض يخبر بعمل يديه. في كل الأر

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

وَاحٍ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ أرَْ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولاً  وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

وُسُ أخَُوهُ. لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَا

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُسُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

هَؤُلاءَِ الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِاً: إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

 تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 
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`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

not enter a city of the 

Samaritans. 
 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

وَفِيمَا أنَْتمُْ ذاَهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصاً. ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .شَياَطِينَ أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا 

اناً أعَْطُوا. اناً أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ةً وَلاَ نحَُاساً  لاَ تقَْتنَوُا ذهََباً وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَداً لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

ةً وَلاَ عَصاً لأنََّ الْفاَعِلَ أحَْذِيَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْرُجُوا.

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 خُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.وَحِينَ تدَْ 

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق اً فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 مُسْتحَِق اً فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.
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Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ وَمَنْ لاَ 

فاَخْرُجُوا خَارِجاً مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِ   تِلْكَ الْمَدِينةَِ.أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 30th Day of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الثلاثون اليوم قراءات قطمارس 

Coumap `n`ehoou `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  مْ رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

نِ بفِلَْسٍ. ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَا

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 الأرَْضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضاً بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

ً  اسم الرب.  ليكن اسم الرب مباركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ  فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

إِنَّ هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فَ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

 ً لاَ يذَوُقوُنَ  مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اَللَّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضاً 

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِ ي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 اللهِ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً 

 يحِ.الْمَسِ وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضاً  إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ا نَ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْ  ينَْبغَِي.  سَهُ يشَْفعَُ وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

عَنِ الشَّهَوَاتِ  وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

 ي مَا يفَْترَُونَ حَسَنةًَ، لِكَيْ يكَُونوُا فِ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر ٍ يمَُج ِ

فيِ يوَْمِ الِافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُل ِ ترَْتِيبٍ بشََرِي 

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ مِنْ فاَعِلِي ا لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي لشَّر ِ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ النَّاسِ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُر ِ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّر ِ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

ا فيِنَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِي 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََ أعَْلمَُهُ وَأَ   نْ أنَْتمُْ؟مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ يهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ الْ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Abib 30 

 أبيبمن شهر الثلاثون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Mercurius and Ephraem from 

Akhmim 
مرقوريوس وأفرام  ينستشهاد القديسا .1

 أخميممن 

1. The Martyrdom of Saints Mercurius and Ephraem 

On this day, the two honorable saints Mercurius and 

Ephraem (Ephraim) were martyred. These two saints 

were born in Akhmim and were brought up on the true 

Christian faith. When they grew up, they went to one of 

the monasteries nearby. They dwelt there for twenty 

years, with the spirit of fellowship and love, persevering 

in fasting, prayer, asceticism and reading the Holy 

Scriptures. 

When the Arians incited the persecution against the 

church, the followers of Arius entered the churches to 

offer the sacrifices upon the altars of the Orthodox. These 

two saints rose up and cast aside the bread and wine, 

which the Arians had laid on the altar and said, “He who 

has not been baptized in the Name of the Holy Trinity is 

only fit to offer up an offering on the altar of idols.” The 

Arians seized the saints and beat them severely, until they 

delivered up their souls and received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

مرقوريوس وأفرام  ينستشهاد القديس. ا1

 أخميممن 

في مثل هذا اليوم استشهد القديسان 

في مرقوريوس وأفرام. وُلِدَ هذان القديسان 

أخميم وتربيا فيها على الإيمان المسيحي 

مضيا إلى أحد  ،الحقيقي. وبعد أن كبرا

الأديرة القريبة ومكثا فيه نحو عشرين سنة، 

بروح الشركة والمحبة، مواظبين على 

الصوم والصلاة والنسك وقراءة الكتب 

 .الإلهية

ولما أثار الأريوسيون الاضطهاد على 

 ميقدتأرادوا الكنيسة، ودخلوا إلى الهيكل و

القرابين، تقدم القديسان ورفعا الخبز 

والخمر من على المذبح وقالا: "من لم 

لا يحق له أن  ،يعتمد باسم الثالوث القدوس

يقدم قرباناً إلا على مذابح الأوثان". فأمسك 

اً بهما الأريوسيون وضربوهما ضرباً شديد

 .الشهادة حتى فاضت روحاهما ونالا إكليل

 . آمين.فلتكن معنا بركة صلواتهما

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

دُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ وَيطَْرُ 

مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 
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<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

وَحِكْمَةً لاَ لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَاً 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَةً 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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